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No. 1662

BELGIUM,
SUPREME COMMANDER FOR THE ALLIED POWERS

and
JAPAN

Agreement for transfer and assumption of rights and
interest in the account established by the Financial
Agreement for Trade between the Belgian Monetary
Area and Occupied Japan. Signed at Tokyo, on
4 February 1952

Official text: English.

Registered by Belgium on 13 March 1952.

BELGIQUE,
COMMANDANT SUPREME DES PUISSANCES ALLIIES

et
JAPON

Accord relatif 'a la cession et ' 'acquisition des droits et
int'r~ts portes au compte etabli par l'Accord financier
relatif aux changes commerciaux entre la zone mon-
taire belge et le Japon occupY. Signe' 'a Tokyo, le
4 f~vrier 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Belgique le 13 mars 1952.
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No. 1662. AGREEMENT 1 AMONG THE SUPREME COM-
MANDER FOR THE ALLIED POWERS, THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM ON BEHALF OF THE BELGIAN
MONETARY AREA FOR TRANSFER AND ASSUMPTION
OF RIGHTS AND INTEREST IN THE ACCOUNT ESTAB-
LISHED BY THE FINANCIAL AGREEMENT FOR TRADE 2

BETWEEN THE BELGIAN MONETARY AREA AND
OCCUPIED JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 4 FEB-
RUARY 1952

The Supreme Commander for the Allied Powers, the Government of Japan
and the Government of the Kingdom of Belgium on behalf of the Belgian
Monetary Area have agreed as follows:

The Supreme Commander for the Allied Powers hereby transfers and
assigns to the Government of Japan as of the opening of business on the l1th
day of February 1952, and the Government of Japan hereby accepts and assumes
from the Supreme Commander for the Allied Powers as of the said date, whatever
rights and interest the Supreme Commander for the Allied Powers has or
may have in the account designated as the " Belgian Monetary Area Account ",
maintained on the books of the Bank of Japan, in Japan, as provided for in the
Financial Agreement for Trade between the Belgian Monetary Area and Occu-
pied Japan, dated 29 August 1950, as amended.2

The Government of the Kingdom of Belgium hereby consents and agrees
to the transfer and assignment by the Supreme Commander for the Allied
Powers to the Government of Japan as of the opening of business on the said
date hereinabove mentioned of whatever rights and interest the Supreme
Commander for the Allied Powers has or may have in the Account hereinabove
mentioned.

The Government of Japan accepts and assumes all debts, payments,
claims, demands, rights, liabilities or other obligations, if any, of the Supreme
Commander for the Allied Powers and his staff representatives in connection
with the aforesaid Account,. and also simultaneously therewith,

The Government of Japan, upon acceptance and assumption of whatever
rights and interest the Supreme Commander for the Allied Powers has or may
have in the aforesaid Account, releases, discharges and shall hold harmless

1 Came into force on 11 February 1952 in accordance with the terms thereof. This agreement

applies to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 113, nd p. 316 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1662. ACCORD' ENTRE LE COMMANDANT SUPREME
DES PUISSANCES ALLIEES, LE GOUVERNEMENT JA-
PONAIS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE, AGISSANT POUR LE COMPTE DE LA ZONE
MONETAIRE BELGE, RELATIF A LA CESSION ET A
L'ACQUISITION DES DROITS ET INTERETS PORTES
AU COMPTE ETABLI PAR L'ACCORD FINANCIER2

RELATIF AUX ECHANGES COMMERCIAUX ENTRE LA
ZONE MONETAIRE BELGE ET LE JAPON OCCUPE.
SIGNE A TOKYO, LE 4 FEVRIER 1952

Le Commandant supreme des Puissances alli~es, le Gouvernement japonais
et le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant pour le compte de la
Zone mon~taire belge, sont convenus de ce qui suit:

Le Commandant supreme des Puissances alli~es c~de et transflre par les
pr~sentes au Gouvernement japonais h l'ouverture des operations le 11 f~vrier
1952, et le Gouvernement japonais accepte et re~oit du Commandant supreme
des Puissances alli~es, h cette meme date, tous droits et int~rets que le Comman-
dant supreme des Puissances alli6es poss6de ou pourrait poss~der dans le compte
intitul.6 # Compte de la Zone monetaire belge # ouvert dans les livres de la Banque
du Japon, au Japon, en application de l'Accord financier relatif aux 6changes
commerciaux du 29 aofit 19502 entre la Zone montaire belge et le Japon occupe,
sous sa forme modifi~e.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique accepte et approuve par les
pr~sentes le transfert et la cession au Gouvernement japonais par le Commandant
supreme des Puissances alli6es, l'ouverture des operations le susdit jour,
de tous droits et intrets que le Commandant supreme des Puissances alli~es
poss~de ou pourrait poss~der dans le compte susmentionn6.

Le Gouvernement japonais reconnait et assume les dettes, paiements, cr&
ances, actions, droits, obligations ou autres engagements du Commandant
supreme des Puissances allies et des membres autoris~s de son 6tat-major
qui peuvent exister relativement au compte susmentionn6.

Le Gouvernement japonais, en reconnaissant et en assumant les droits et
int~rets que le Commandant supreme des Puissances alli~es poss~de ou pourrait
poss~der dans le compte susmentionn6, lib~re, d~charge et tient quitte le Com-

1 Entr6 en vigueur le 11 f~vrier 1952 conform~ment A ses dispositions. L'accord est applicable
aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

2 Nations Unies, Recueil des Traitfds, vol. 76, p. 113 et p. 317 de ce volume.
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the Supreme Commander for the Allied Powers, and his staff representatives,
from all debts, payments, claims, demands, liabilities or other obligations, if
any, incurred or to be incurred in connection with the aforesaid Account, and
simultaneously therewith,

The Government of the Kingdom of Belgium, upon transfer and assignment
to the Government of Japan as of the opening of business on the 1 lth day of
February 1952, of whatever rights and interest the Supreme Commander for
the Allied Powers has or may have in the aforesaid Account, releases, discharges
and shall hold harmless the Supreme Commander for the Allied Powers, and
his staff representatives, from all debts, payments, claims, demands, liabilities
or other obligations, if any, incurred or to be incurred in connection with the
aforesaid Account.

DONE in Tokyo in triplicate in the English language on the 4th day of
February 1952.

For the Government of the For the Government of Japan:
Kingdom of Belgium:

(Signed) G. DE LA CHEVALERIE (Signed) Illegible

For the Supreme Commander
for the Allied Powers:
(Signed) B. WARDEN

No. 1662
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mandant supreme des Puissances alli~es et les membres autoris6s de son 6tat-
major, de toutes dettes, paiements, cr6ances, actions, obligations ou autres
engagements qui peuvent ou qui pourront exister relativement au compte
susmentionn6.

De son c6t6, le Gouvernement du Royaume de Belgique, en c~dant et en
transf6rant au Gouvernement japonais, l'ouverture des operations le 11 f6vrier
1952, les droits et int~r~ts que le Commandant supreme des Puissances alli~es
poss~de ou pourrait poss~der dans ledit compte, lib~re, d~charge, et tient quitte
le Commandant supreme des Puissances alli~es et les membres autoris~s de son
ktat-major, de toutes dettes, paiements, cr6ances, actions, obligations ou autres
engagements 6ventuels, pr6sents ou futurs, relatifs au compte susmentionn6.

FAIT h Tokyo, en triple exemplaire, en langue anglaise, le 4 f~vrier 1952.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Japonais:
du Royaume de Belgique:

(Signi) G. DE LA CHEVALERIE (Signi) Illisible

Pour le Commandant supreme
des Puissances alli6es:

(Signd) B. WARDEN

No 1662
VoL 124-2





No. 1663

BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement (with final protocol) relating to student em-
ployees. Signed at Bonn, on 18 January 1952

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 18 March 1952.

BELGIQUE
et

REPUBLIQUE FfEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord (avec protocole final) relatif aux stagiaires. Sign6
A Bonn, le 18 janvier 1952

Textes officiels franfais et allemand.

Enregistrd par la Belgique le 18 mars 1952.
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No 1663. ACCORD' CONCLU ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AUX STAGIAIRES. SIGNE A BONN,
LE 18 JANVIER 1952

Sa Majest6 le Roi des Belges
et

Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

d~sireux de r~gler les relations r6ciproques entre les deux I&tats dans le domaine
social, considrant qu'il est avantageux d'encourager l'6change de stagiaires
entre leurs pays et qu'il est n~cessaire de fixer les principes sur lesquels doit se
baser la r6glementation de cet 6change,
ont convenu de conclure un accord relatif aux stagiaires et ont d~sign6 cet
effet comme Plnipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi des Belges:
F. F. N. MUOLS, Ambassadeur du Roi des Belges,

Le Pr6sident de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
Julius SCHEUBLE, Directeur au Minist6re f~d~ral du Travail,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

Article premier

1) Le pr6sent accord s'applique aux stagiaires, c'est- -dire aux ressortis-
sants de Fun des Rtats contractants qui se rendent sur le territoire de l'autre
]Etat contractant afin de perfectionner leurs connaissances professionelles et
linguistiques en occupant un emploi chez un employeur.

2) Les stagiaires peuvent etre de l'un ou l'autre sexe et peuvent 6tre em-
ploy~s des activit~s manuelles ou intellectuelles. En principe, ils ne doivent
pas avoir d~pass6 l'Age de 30 ans.

Article 2

Les stagiaires seront autoris~s occuper un emploi dans les conditions
fixies par les articles ci-apr~s sans que la situation de l'emploi en g6ndral et
dans la profession dont il s'agit puisse 8tre prise en consideration.

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1952, date de la signature, conform~ment A l'article 15. Ce
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

1952
1952
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 1663. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
BELGIEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UBER GASTARBEITNEHMER

Seine Majestait der K6nig der Belgier
und

Der Priisident der Bundesrepublik Deutschland,

von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen Beziehungen zwischen den beiden
Staaten auf sozialem Gebiete zu regeln, sind ibereingekommen, eine Verein-
barung fiber Grenzgfinger zu schliessen und haben hierfiir zu ihren Bevoll-
mdchtigten ernannt:

Seine Majestdit der K6nig der Belgier:
F. F. N. MUOLS, K6niglich Belgischer Botschafter

Der Prfisident der Bundesrepublik Deutschland:
Julius SCHEUBLE, Ministerialdirektor im Bundesministerium fur Arbeit

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
nachstehende Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1

(1) Die vorliegende Vereinbarung findet auf Gastarbeitnehmer Anwendung,
d.h. auf Staatsangehbrige eines der beiden vertragschliessenden Staaten, di6
sich in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Staates begeben, um ihre
Berufs- und Sprachkenntnisse zu vervollkomnen, indem sie bei einem Arbeit-
geber ein Beschiiftigungsverhiltnis eingehen.

(2) Die Gastarbeitnehmer konnen minnlichen oder weiblichen Geschlechts
sein und als Hand- oder Geistesarbeiter besch~iftigt werden. Grundsitzlich
sollen sie das Alter von 30 Jahren nicht diberschritten haben.

Artikel 2

Die Gastarbeitnehmer sind berechtigt, ein Arbeitsverhiltnis zu den in den
folgenden Artikeln festgelegten Bedingungen einzugehen ohne Riicksicht auf
die allgemeine Beschiftigungslage und auf die besondere Besch9tigungslage
des jeweiligen Berufes.
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Article 3

1) Le nombre des autorisations qui seront accord6es aux stagiaires de
,chacun des deux &tats en vertu du present accord ne devra pas d~passer 150
(cent cinquante) par an.

2) Cette limite sera ind~pendante du nombre des stagiaires r~sidant d6ji
sur le territoire de l'un ou 'autre Vtat par suite d'une prolongation de leur
stage dans les conditions pr~vues l'article 4. Elle s'appliquera, quelle que
soit la duroe pour laquelle les autorisations d~livr~es au cours d'une annie
auront 6t6 accord6es et pendant laquelle elles auront 6t utilis6es.

3) Si ce contingent n'&tait pas atteint au cours d'une annie par les stagiaires
de l'un des deux tats, celui-ci ne pourrait pas r6duire le nombre des autori-
sations donn~es aux stagiaires de 'autre & tat, ni reporter sur l'ann6e suivante
le reliquat inutilis6 de son contingent. Le contingent des 150 stagiaires est
valable pour l'ann~e, du ler janvier au 31 d6cembre. I1 peut 8tre augment6 de
commun accord entre les autorit6s comp6tentes des deux Pstats. Cette augmen-
tation devra &tre d6termin6e sur proposition de l'un des deux 1ttats, au plus
tard le ler octobre pour l'ann~e suivante.

Article 4

1). La duroe du stage est limit~e h une p6riode d'un an. Cette p6riode pourra
exceptionellement 6tre prolong6e pour une p6riode maximum de six mois.

2) En principe, l'expiration de leur p6riode de stage, les stagiaires ne
doivent pas rester sur le territoire du pays ou ce stage a 6t6 effectu6, dans le
,dessein d'y occuper un emploi.

Article 5

Les autorisations de stage peuvent 6tre accord6es sous la r6serve que les
stagiaires n'exerceront aucune autre activit6 lucrative ou n'occuperont aucun
emploi autre que celui pour lequel l'autorisation a 6t6 accord6e.

Article 6

Les autorisations d'emploi en faveur des stagiaires sont accord~es sur les
bases suivantes:

a) Lorsque le stagiaire est autoris6 h accomplir un travail normalement
excut6 par un travailleur ordinaire, il a droit au salaire courant et normal
dans la profession et la r6gion oil il est employ6.

No. 1663
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Artikel 3

(1) Die Zulassungen von Gastarbeitnehmern auf Grund der vorliegenden
Vereinbarung sollen ffir jeden der beiden Staaten die Zahl von 150 (einhundert-
fiinfzig) jihrlich nicht Uberschreiten.

(2) Diese Beschrdinkung ist unabhingig von der Zahl der Gastarbeitnehmer,
die sich bereits autf dem Gebiet des einen oder des anderen Staates auf Grund
einer Verlingerung ihres Gastarbeitnehmerverhiltnisses befinden, wie sie in
Artikel 4 vorgesehen ist. Sie findet Anwendung, gleichgiltig fdr welche Dauer
die Genehmigungen im Laufe eines Jahres erteilt worden sind und zu welchem
Zeitpunkt von ihnen Gebrauch gemacht wird.

(3) Sollte dieses Kontingent im Laufe eines Jahres von den Gastarbeit-
nehmem des einen der beiden Staaten nicht erreicht werden, so darf dieser
die, Zahl der den Gastarbeitnehmem des anderen Staates erteilten Genehmi-
gungen weder herabsetzen noch den nicht in Anspruch genommenen Rest
seines Kontingentes auf das folgende Jahr Ubertragen. Das Kontingent von 150
Gastarbeitnehmem gilt fiIr die Dauer des Jahres yom 1. Januar bis 31. Dezember.
Das Kontingent kann in gemeinsamer Verstandigung zwischen den zustdindigen
Beh6rden der beiden Staaten erhoht werden. Die Erhohung ist auf Vorschlag
eines der beiden Staaten jeweils spdtestens am 1. Oktober ftir das folgende Jahr
zu bestimmen.

Artikel 4

(1) Die Dauer des Gastarbeitnehmerverhiltnisses ist auf einen Zeitraum
von einem Jahr beschriinkt. Dieser Zeitraum kann in Ausnahmefiillen bis zu
sechs Monaten verlingert werden.

(2) Grundsiitzlich duirfen die Gastarbeitnehmer nach Ablauf ihres Gast-
arbeitnehmerverhiltnisses nicht zum Zwecke des Eingehens eines anderen
Arbeitsverhiltnisses in dem Gebiet des Landes verbleiben, in dem sie als
Gastarbeitnehmer titig waren.

Artikel 5

Die Genehmigungen zum Eingehen eines Gastarbeitnehmerverhiltnisses
kbnnen unter dem Vorbehalt erteilt werden, dass die Gastarbeitnehmer keine
andere Erwerbstitigkeit ausuiben oder kein anderes Beschiiftigungsverhdltnis
eingehen durfen als dasjenige, fUr welches die Genehmigung erteilt worden ist.

Artikel 6

Die Genehmigungen zur Einstellung von Gastarbeitnehmern werden auf
folgender Grundlage erteilt :

a) Wenn der Gastarbeitnehmer ermiichtigt wird, eine Arbeit zu iiber-
nehmen, die in der Regel von einem Arbeitnehmer in einen iblichen Beschdf-
tigungsverhgltnis ausgeubt wird, hat er Anspruch auf eine in dem Beruf und
in dem betreffenden Bezirk iibliche und normale Entlohnung.

N- 1663
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b) Tous autres stagiaires doivent percevoir de leur employeur une indemnit6
correspondant h la valeur de leur service et devant leur permettre d'as-
surer leur subsistance.

Article 7

Les 1ttats contractants s'engagent h ne pas d6livrer d'autorisation d'emploi
en faveur des stagiaires sans s'6tre assures que ceux-ci disposeront de ressources
suffisantes pendant leur p6riode d'emploi.

Article 8

1) Les stagiaires jouissent de l'6galit6 de traitement avec les ressortissants
du pays du lieu de travail pour tout ce qui concerne l'application des lois,
r~glements et usages r~gissant la s~curit6, l'hygi~ne et les conditions de travail.

2) Les stagiaires et leurs employeurs sont tenus de se conformer aux
prescriptions en vigueur dans le territoire f~d6ral en mati~re d'assurance sociale
et d'assurance-ch6mage et, en Belgique, en mati~re de s6curit6 sociale.

Article 9

Les ttats contractants s'engagent h s'efforcer d'exon6rer les stagiaires de
tous taxes et droits, l'exception des frais d'administration concernant les
demandes des stagiaires. Cette exon6ration s'applique 6galement et sous le meme
r6serve aux permis de travail et de sfjour accord6s aux int6ress~s.

Article 10

Les stagiaires qui d~sireront b6n6ficier des dispositions du pr6sent accord
devront en faire la demande l'autorit6 charg6e dans leur ttat de recevoir les
demandes des stagiaires pour leur profession. Ils devront donner dans leur
demande, toutes les indications n6cessaires et faire connaitre notamment l'6ta-
blissement industriel, commercial ou agricole dans lequel ils devront etre
occup6s. I1 appartiendra ladite autorit6 d'examiner s'il y a lieu de transmettre
la demande a l'autorit6 correspondante de l'autre ttat.

Article 11

En vue d'atteindre le but fix6 par la pr6sente convention et d'aider dans
la mesure du possible, les candidats stagiaires qui ne seraient pas en mesure de

No. 1663
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b) Alle anderen Gastarbeitnehmer miissen von ihrem Arbeitgeber eine
Entschidigung erhalten, die ihrer Arbeitsleistung entspricht und die ihnen
erlauben soil, ftir ihren Unterhalt aufzukommen.

Artikel 7

Die vertragschliessenden Staaten verpflichten sich, keine Genehmigung zur
Beschiftigung von Gastarbeitnehmern zu erteilen, ohne sich davon uberzeugt
zu haben, dass die Gastarbeitnehmer in der Beschdftigungszeit fiber ausreichende
Mittel verfiigen.

Artikel 8

(1) Die Gastarbeitnehmer geniessen bei der Anwendung der Gesetze,
Vorschriften und Gebriuche hinsichtlich des Unfall- und Gesundheitsschutzes
sowie der Arbeitsbedingungen in jeder Weise die gleiche Behandlung wie die
Staatsangeh6rigen des Landes, in dem sich der Arbeitsort befindet.

(2) Die Gastarbeitnehmer und ihre Arbeitgeber sind verpflichtet, die
geltenden Vorschriften im Bundesgebiet auf dem Gebiete der Sozialversicher-
ung und der Arbeitslosenversicherung und in Belgien auf dem Gebiete der
sozialen Sicherheit einzuhalten.

Artikel 9

Die vertragschliessenden Staaten verpflichten sich, darauf hinzuwirken,
dass Antrige, die Gastarbeitnehmer betreffen, von allen Gebfihren und Abgaben
befreit werden mit Ausnahme von Verwaltungskosten. Diese Befreiung gilt in
gleicher Weise und unter den gleichen Vorbehalt fdr die den Beteiligten ge-
wahrten Arbeits- und Aufentaltsgenehmigungen.

Artikel 10

Die Gastarbeitnehmer, die von den Bestimmungen des vorliegenden
Abkommens Gebrauch machen wollen, mfissen dies bei der Beh6rde ihres
Staates beantragen, die mit der Bearbeitung der Zulassungsantriige der Gastar-
beitnehmer fflr den betreffenden Beruf beauftragt ist. Sie mfissen in ihrem
Antrag alle erforderlichen Angaben machen und insbesondere anfffihren, in
welchem gewerblichen, kaufmdnnischen oder landwirtschaftlichen Betrieb sie
beschiftigt werden sollen. Es ist Aufgabe der besagten Beh6rde, zu prifen,
ob der Antrag der entsprechenden Beh6rde des anderen Staates Ubermittelt
werden soll.

Artikel 11

Urn die mit der vorliegenden Vereinbarung verfolgten Ziele zu erreichen
und um soweit wie m6glich allen den Personen zu helfen, die sich um eine

N- 1663
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trouver par leurs propres moyens d'employeur dispos6 les utiliser comme
stagiaires, les ]tats contractants s'engagent h faciliter 1'Nchange des stagiaires
par tous les moyens qui pourraient leur sembler appropri6s avec le concours
des organisations int6ress6es.

Article 12

Chacun des deux pays contractants aura h faire connaitre h I'autre pays
quelles sont les autorit~s comptentes vis~es par le pr6sent accord.

Article 13

Les dispositions du present accord ne font pas obstacle h l'obligation,
pour les stagiaires, de se conformer aux lois et r6glements en vigueur dans les
territoires des ttats contractants concernant 1'entr6e, le s6jour et le d6part des
ressortissants d'autres pays.

Article 14

Toute difficult6 ou ambiguit6 qui pourrait survenir lors de l'application
de l'accord devra etre 61ucid~e et r~solue directement entre les autorit~s com-
p6tentes des deux ttats contractants.

Article 15

1) Le present accord entrera en vigueur d~s sa signature et restera en
vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1952.

2) I1 sera prorog6 ensuite, par tacite reconduction et chaque fois pour
une nouvelle annie, h moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'un des tetats contractants
avant le ler juillet pour la fin de l'ann6e.

3) Toutefois, en cas de d6nonciation, les autorisations accord6es en vertu
du present accord resteront valables pour la dur~e pour laquelle elles auront
6t6 accord~es.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont appos6 leurs signatures au bas du present
accord et 1'ont revetu de leurs sceaux.

FAIT h Bonn, le 18 janvier 1952 en double exemplaire original en langue
frangaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique Pour la R6publique f~d~rative
d'Allemagne

F. N. N. MUOLS SCHEUBLE

[sc U] [scEAu]
No. 1663
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Stelle als Gastarbeitnehmer bewerben und nicht in der Lage sind, selbst einen
Arbeitgeber zu finden, der sie als Gastarbeitnehmer einstellen will, verpflichten
sich die vertragschliessenden Staaten, den Austausch von Gastarbeitnehmern
durch alle geeignet erscheinenden Massnahmen zu erleichtern unter Mitwirkung
der interessierten Organisationen.

Artikel 12

Jedes der vertragschliessenden Linder wird dem anderen Land mitteilen,
welche Behbrden fir die Durchfifhrung der Vereinbarung zustdndig sind.

Artikel 13

Die Bestimmungen der vorliegenden Vereinbarung beriihren nicht die
Verpflichtung der Gastarbeitnehmer, den in den Gebieten der vertragschlies-
senden Staaten geltenden Gesetzen und Vorschriften iiber Einreise, Aufenthalt
und Ausreise von Staatsangehorigen anderer Linder nachzukommen.

Artikel 14

Alle auftretenden Schwierigkeiten oder Unklarheiten in der Durchfuhrung
der Vereinbarung werden unmittelbar zwischen den zustaindigen Behbrden der
beiden vertragschliessenden Staaten geklairt und einer Lbsung zugefuihrt.

Artikel 15

(1) Die vorliegende Vereinbarung tritt mit ihrer Unterzeichnung in Kraft
und bleibt bis zum 31. Dezember 1952 in Kraft.

(2) Die Vereinbarung wird stillschweigend jeweils ffir ein weiteres Jahr
verlaingert, sofern sie nicht von einem der vertragschliessenden Staaten vor dem
1. Juli zum Jahresende gekiindigt wird.

(3) Im Falle der Kindigung bleiben die auf Grund der vorliegenden
Vereinbarung ausgesprochenen Zulassungen fUr die vorgesehene Dauer giultig.

Zu URKUND dessen haben die Unterzeichneten diese Vereinbarung mit
ihrer Unterschrift und ihren Siegeln versehen.

GEFERTIGT in Bonn am 18. Januar 1952 in doppelter Urschrift in fran-
z6sischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen ver-
bindlich ist.

Fuir das Kbnigreich Belgien: Fiir die Bundesrepublik Deutschland:
F. N. N. MUOLS SCHEUBLE

[SIEGEL] [SIEGEL]

,M
o. 1663
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der la signature de 'accord relatif aux stagiaires,
les parties contractantes ont dicid d'en pr~ciser les conditions d'application
suivant les dispositions ci-apr s:

Sont assimilds aux ressortissants allemands les rdfugidsou personnesddplac6es
de nationalit6 allemande - ou dont les ascendants eurent la nationalit6 alle-
mande h un moment quelconque - ainsi que leurs conjoints ou descendants
pour autant qu'ils resident sur le territoire relevant de l'autorit6 du Gouverne-
ment de la Rdpublique fd&rale d'Allemagne.

FAn" h Bonn, le 18 janvier 1952 en double exemplaire original en langue
franiaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique: Pour la R~publique Fd~rale
d'Allemagne:

F. N. N. MuOis SCHEUBLE

No. 1663
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SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung der Vereinbarung fiber Gastarbeitnehmer haben
die vertragschliessenden Teile beschlossen, die Vereinbarung gemiass den
folgenden Bestimmungen anzuwenden.

Den deutschen Staatsangehbrigen gleichgestellt werden die Flichtlinge oder
Vertriebenen deutscher Volkszugehrigkeit - oder solche, deren Vorfahren zu
irgendeinem Zeitpunkt die deutsche StaatsangehSrigkeit besassen - sowie ihre
Ehegatten oder Nachkommen, soweit sie in dem der Oberhoheit der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland unterliegenden Staatsgebiet wohnen.

GEFERTIGT in Bonn am 18. Januar 1952 in doppelter Urschrift in fran-
zosischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen
verbindlich ist.

Fur das Konigreich Belgien: Fiir die Bundesrepublik Deuts chland:
F. N. N. MUOLS SCHEUBLE

N- 1663
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1663. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY RELATING TO STUDENT EMPLOYEES.
SIGNED AT BONN, ON 18 JANUARY 1952

His Majesty the King of the Belgians and

The President of the Federal Republic of Germany,

Desiring to regulate the reciprocal relations between the two States in
social matters, considering that it is of advantage to encourage the exchange
of student employees between their countries and that it is necessary to determine
the principles on which the regulations governing such exchange should be
based,

have agreed to conclude an agreement relating to student employees and
have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

F. F. N. Muuls, Ambassador of the King of the Belgians,
The President of the Federal Republic of Germany :

Julius Scheuble, Director, Federal Ministry of Labour,
who, after having exchanged their full powers, found to be in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article 1

(1) The present Agreement shall apply to student employees, that is to
say, to nationals of one of the Contracting States who proceed to the territory
of the other Contracting State to improve their professional and linguistic
knowledge, while holding employment under an employer.

(2) Student employees may be of either sex and may be employed on manual
or intellectual work. As a general rule they shall not be over thirty years of
age.

Article 2

Student employees shall be authorized to hold employment on the con-
ditions laid down in the following articles, irrespective of the employment
situation in general and in the occupation concerned.

2 Came into force on 18 January 1952, the date of signature, in accordance with article 15.
This Agreement does not apply to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi
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Article 3

(1) The number of permits granted to student employees of either of the
two States under this Agreement shall not exceed 150 (one hundred and fifty)
a year.

(2) This limit shall be exclusive of the number of student employees
already resident in the territory of either State as the result of an extension
of their period of student employment granted in accordance with the conditions
set forth in article 4. It shall apply irrespective of the period for which the
permits issued in the course of the year have been granted and during which
they have been utilized.

(3) If this quota is not reached in the course of a year by the student
employees of one of the two States, that State shall not be entitled to reduce
the number of permits granted to student employees of the other State, or to
carry over to the following year the unused balance of its own quota. The
quota of 150 student employees shall apply for the space of a year, reckoned
from 1 January to 31 December. It may be increased by agreement between
the competent authorities of the two states. The amount of this increase must
be determined on the proposal of one of the two States not later than 1 October
for the following year.

Article 4

(1) The period of student employment is limited to one year. It may be
extended for not more than six months in special cases.

(2) As a general rule, after the expiration of their period of student employ-
ment, student employees must not, with the intention of holding employment,
remain in the territory of the country where their period of student employment
was spent.

Article 5

Student employment may be granted on condition that the student em-
ployees do not engage in any other gainful activity or hold any employment
other than that for which the permit has been granted.

Article 6

Employment permits for student employees are granted on the following
basis :

(a) Where the student employee is authorized to do work normally per-
formed by an ordinary worker, he is entitled to the current normal wages in the
occupation and the district in which he is employed.

N* 1663
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(b) All other student employees shall receive from their employers an
allowance corresponding to the value of their services and sufficient to cover
the cost of their subsistence.

Article 7

The Contracting States undertake not to issue employment permits for
student employees without having ascertained that the latter will have sufficient
resources at their disposal during their period of employment.

Article 8

(1) Student employees shall enjoy equality of treatment with the nationals
of the country in which they work in all matters respecting the application of
the laws, regulations and usages governing safety, health and working conditions.

(2) Student employees and their employers shall be obliged to comply
with the regulations in force concerning, in the territory of the Federal Republic,
social and unemployment insurance, and in Belgium, social security.

Article 9
The Contracting States undertake to do what they can to exempt student

employees from all taxes and duties, except the administrative expenses con-
nected with the student employees' applications. This exemption shall apply
also, and subject to the same reservation, to the employment and residence
permits granted to the student employees.

Article 10

Student employees wishing to benefit by the provisions of the present
Agreement must apply to the authority appointed in their State to receive
applications from student employees for their profession. In their applications
they must supply all the necessary information and, in particular, state the
industrial, commercial or agricultural establishment at which they are to be
employed. It will be for the abovementioned authority to consider whether
the application should be transmitted to the corresponding authority of the
other State.

Article 11

In order to attain the purpose of the present Convention and give as much
assistance as possible to intending student employees who are unable by their
own resources to find an employer prepared to employ them as such, the Con-
tracting States undertake to facilitate the exchange of student employees by all
such means as might seem appropriate to them, and with the assistance of the
organizations concerned.

No. 1663
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Article 12

Each of the two Contracting Countries shall inform the other which are
the competent authorities referred to in this Agreement.

Article 13

The provisions of this Agreement shall not affect the obligation of student
employees to comply with the laws and regulations in force in the territories
of the Contracting States concerning the entry, residence and departure of
nationals of other countries.

Article 14

Any difficulty or ambiguity arising in applying the Agreement shall be
clarified and settled directly between the competent authorities of the two Con-
tracting States.

Article 15

(1) The present Agreement shall enter into force immediately upon signa-
ture and shall remain in force until 31 December 1952.

(2) It shall thereafter be renewed by tacit agreement from year to year,
unless it is denounced by one of the Contracting States before 1 July with
effect as from the end of the year.

(3) Nevertheless, in case of denunciation, permits granted under the present
Agreement shall remain valid for the period for which they were granted.

IN FAITH WHEREOF the undersigned have appended their signatures to the
foot of the present Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE at Bonn on 18 January 1952 in duplicate in the French and German
languages, the two texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Federal Republic of Germany:
(Signed) F. F. N. MUOLS (Signed) SCHEUBLE

N- 1663
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FINAL PROTOCOL

At the time of signing the Agreement relating to Student Employees, the
Contracting Parties decided to clarify the manner of its application as follows :

The following shall be treated in the same way as German nationals:
refugees or displaced persons of German nationality--or persons whose ascen-
dants at any time possessed German nationality-and their spouses or des-
cendants, provided that they are resident in the territory under the authority
of the Government of the Federal Republic of Germany.

DONE at Bonn on 18 January 1952 in duplicate in the French and German
languages, the two texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Federal Republic of Germany:
(Signed) F. N. N. MUOLS (Signed) SCHEUBLE

No. 1663



No. 1664

UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement terminating
Point V of the Agreement of 18 May 1942 relating to
certain matters affecting general relations between the
two Governments and relating to maintenance of the
Boyd-Roosevelt Highway pending the entry into force
of the Highway Convention signed on 14 September 1950
between the two Governments. Panama, 14 September
1950

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 20 March 1952.

RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PANAMA

I change de notes constituant un accord relatif a la denon-
ciation du point V de 'Accord du 18 mai 1942 concernant
certaines questions int6ressant les relations generaleS
entre les deux Gouvernements, et 'a l'entretien de la
route Boyd-Roosevelt en attendant l'entree en vigueur
de la Convention routiere entre les deux Gouverne-
ments signee le 14 septembre 1950. Panama, 14 sep-
tembre 1950

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ,tats- Unis d'Amirique le 20 mars 1952.
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No. 1664. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA TERMINATING POINT V OF
THE AGREEMENT OF 18 MAY 19422 RELATING TO
CERTAIN MATTERS AFFECTING GENERAL RELA-
TIONS BETWEEN THE TWO GOVERNMENTS AND
RELATING TO MAINTENANCE OF THE BOYD-ROOSE-
VELT HIGHWAY PENDING THE ENTRY INTO FORCE
OF THE HIGHWAY CONVENTION SIGNED ON 14 SEP-.
TEMBER 1950 BETWEEN THE TWO GOVERNMENTS.
PANAMA, 14 SEPTEMBER 1950

Panama, September 14, 1950
No. 408

Excellency:

I have the honor to refer to the Highway Convention between the United
States of America and the Republic of PanamA which has been signed today
at Panama by the Plenipotentiaries of the two countries.

In accordance with the understanding reached by the Governments of the
two countries in the course of the negotiation of the Highway Convention
that, upon the signing of the Convention, the provisions of Point V of the
General Relations Agreement between the United States of America and the
Republic of PanamA, effected by exchange of notes dated May 18, 1942', should
cease to be effective, the Government of the United States of America proposes
that it be mutually agreed that Point V of that Agreement is terminated as
of this date.

In order to safeguard the common interest of the two countries in the
proper maintenance of the Boyd-Roosevelt Highway, the Government of the
United States of America further proposes that, by way of modus vivendi, pending
the entry into force of the Highway Convention abovementioned, it be mutually
agreed by and between the Governments of the two countries as follows :

(a) The United States of America assumes the responsibility for mainte-
nance, at its expense, of the Boyd-Roosevelt Highway as defined in Article I
of the Convention, it being understood that the Republic of Panama, in order
to make possible such maintenance, will cooperate in the manner specified
in Articles II to VI, inclusive, of the Convention.

1 Came into force on 14 September 1950 by the exchange of the said notes.

* See p. 221 of this volume.
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(b) The Republic of Panami grants to the United States of America the
free and unimpeded use without cost of all public roads within the Republic
of Panama and of the Anc6n Cove Dock, Taboga Island, and the roads leading
therefrom, including the road to El Vigia Reservation, subject to the law
and regulations relating to vehicular traffic in force in the Republic of Panama.

In the event that, at the expiration of three years from the date of this
exchange of notes, the exchange of ratifications of the Highway Convention
abovementioned shall not have been accomplished, the provisions of this ex-
change of notes will be automatically terminated and will be the subject of
further discussions between the two Governments.

The Government of the United States of America will consider this note
and your reply note indicating the concurrence of your Government in the
proposals set forth above as constituting an agreement between the two Govern-
ments with respect thereto, effective as of this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Monnett B. DAvIs
His Excellency Dr. Carlos N. Brin
Minister for Foreign Affairs

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Panama, 14 de Septiembre de 1950D.P. N0 1443

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, No 408
de esta misma fecha, que dice lo siguiente :

# Tengo el honor de referirme a la Convenci6n sobre Carreteras entre
los Estados Unidos de Am6rica y la Rep~iblica de Panama, la cual ha sido
firmada hoy en PanamA por los plenipotenciarios de los dos paises.

* De conformidad con la inteligencia a que han llegado los Gobiernos
de los dos paises en el curso de las negociaciones acerca de la Convenci6n
sobre Carreteras, de que al firmarse la Convenci6n, dejarian de ser efectivas
las estipulaciones del Punto V del Convenio sobre 12 puntos en las relaciones
entre PanamA y los Estados Unidos de Am6rica, efectuado por canje de
notas de fecha 18 de Mayo de 1942, el Gobierno de los Estados Unidos
propone que se convenga mutuamente en que el Punto V de ese Convenio
queda terminado a partir de esta fecha.
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s Con el fin de salvaguardar el comin interns de los dos paises en
el apropiado mantenimiento de la Carretera Boyd-Roosevelt, el Gobierno
de los Estados Unidos propone tambi~n que, a via de modus vivendi, y
hasta tanto entre en vigor la Convenci6n sobre Carreteras antes mencionada
los dos Gobiernos convengan mutuamente en lo siguiente :

) a) Los Estados Unidos de America asumen la responsabilidad del
mantenimiento, a su costa, de la Carretera Boyd-Roosevelt seg6n se define
en el Articulo I de la Convenci6n, quedando entendido que la Repblica
de Panama, con el fin de hacer posible el mantenimiento, cooperari en
la manera especificada en los Articulos II a VI, inclusive de la Convenci6n.

* b) La Repiblica de Panama concede a los Estados Unidos de America
el uso libre e irrestricto sin costo de todos los caminos pfblicos situados
dentro de la Rep6blica de Panami, y del muelle de la Ensenada de Anc6n,
Isla de Taboga y los caminos que de alli conducen, incluyendo el camino
a la reserva de El Vigia, con sujeci6n a las leyes y reglas relativas al trinsito
de vehiculos, vigentes en la Rep~blica de Panami.

En el caso de que, a la expiraci6n de un periodo de tres afios a partir
de la fecha del presente canje de notas, no se haya efectuado el canje de
ratificaciones de la antes mencionada Convenci6n sobre Carreteras, las
estipulaciones del presente canje de notas quedarin automAticamente
terminadas y serin objeto de nuevas negociaciones entre los dos Gobiernos.

) El Gobierno de los Estados Unidos de America considerari esta
nota y la respuesta de Vuestra Excelencia que indique el asentimiento
de su Gobierno a las proposiciones antes expresadas, como constitutivas
de un acuerdo entre los dos Gobiernos con respecto a ellas, a partir de
esta fecha.

En respuesta, tengo el honor de manifestar que el Gobierno de la Repfiblica
de PanamA considera aceptables las proposiciones expresadas en la nota de
Vuestra Excelencia, y que estas dos comunicaciones constituyen un Acuerdo
entre los dos Gobiernos con respecto a ellas, a partir de esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

(Signed) Carlos N. BRN

Ministro de relaciones exteriores

A Su Excelencia Monnett B. Davis
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

No. 1664
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Panama, September 14, 1950
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 408,
of this date, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to state that the Government of the Republic
of Panama considers the proposals set forth in Your Excellency's note to be
acceptable, and that these two communications constitute an Agreement between
the two Governments with respect thereto, effective as of this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

(Signed) Carlos N. BRIN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monnett B. Davis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.

No 1664
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1664. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PANAMA
RELATIF A LA DENONCIATION DU POINT 5 DE L'AC-
CORD DU 18 MAI 19422 CONCERNANT CERTAINES
QUESTIONS INTERESSANT LES RELATIONS GENE-
RALES ENTRE LES DEUX GOUVERNEMENTS, ET A
L'ENTRETIEN DE LA ROUTE BOYD-ROOSEVELT EN
ATTENDANT L'ENTREE EN VIGUEUR DE LA CON-
VENTION ROUTIERE ENTRE LES DEUX GOUVERNE-
MENTS SIGNEE LE 14 SEPTEMBRE 1950. PANAMA,
14 SEPTEMBRE 1950

I

L'Ambassadeur des Itats- Unis d'Amdrique d Panama au Ministre des relations
extdrieures du Panama

Panama, le 14 septembre 1950
No 408

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6fdrer A la Convention routi~re entre les ]etats-Unis
d'Amdrique et le Panama, qui a 6t6 signde ce jour, h Panama, par les plni-
potentiaires des deux pays.

Conform6ment h l'entente intervenue entre les Gouvernements des deux
pays au cours de la ndgociation de la Convention routi~re, h 1'effet que les
dispositions du point 5 de l'Accord sur les relations gdndrales conclu entre
les ttats-Unis d'Am6rique et le Panama par un 6change de notes en date du
18 mai 1942 cesseront d'etre en vigueur das la signature de ladite Convention,
le Gouvernement des i&tats-Unis d'Amdrique propose qu'il soit mutuellement
convenu que le point 5 dudit Accord cesse de produire effet h dater de ce jour.

Afin de sauvegarder 1'intr & que pr6sente, pour les deux pays, le bon
entretien de la route Boyd-Roosevelt, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am-
rique propose en outre que, en attendant rentr6e en vigueur de la Convention
routi~re, les Gouvernements des deux pays concluent un modus vivendi aux
termes duquel :

a) Les ttats-Unis d'Amdrique s'engagent h entretenir h leurs frais la route
Boyd-Roosevelt, telle qu'elle est dafinie dans l'article premier de la Convention,

'Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 14 septembre 1950.
2 Voir p. 221 de ce volume.
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&ant entendu que, pour permettre cet entretien, la R6publique de Panama
coop 6 rera de la mani6re indiqu6e aux articles II VI de la Convention, inclu-
sivement.

b) La R~publique de Panama accorde aux Ptats-Unis d'Am6rique, sous
r6serve des lois et r~glements relatifs h la circulation des v6hicules qui sont
en vigueur dans la R~publique de Panama, le droit d'utiliser en toute libert6
et sans restriction, h titre gratuit, toutes les routes publiques situ~es dans le
territoire de la R~publique de Panama, ainsi que la jet&e de l'anse d'Anc6n
(fle Taboga) et les routes qui en partent, y compris celle qui mrne h la reserve
d'El Vig ia.

Au cas oii l'6change des ratifications de la Convention routi~re susmen-
tionn&e ne serait pas intervenu h 1'expiration d'un d6lai de trois ans h compter
de la date du pr6sent 6change de notes, les dispositions de celui-ci deviendront
automatiquement caduques et devront faire l'objet de nouvelles n~gociations
entre les deux Gouvernements.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr6sente note
et la r6ponse de Votre Excellence indiquant que Son Gouvernement accepte
les propositions 6nonc6es ci-dessus comme constituant entre les deux Gouverne-
ments un accord en la mati~re qui prendra effet i la date de ce jour.

Je vous prie d'accepter, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Monnett B. DAVIS

Son Excellence Monsieur Carlos N. Brin
Ministre des relations ext~rieures

II

Le Ministre des relations extirieures du Panama i l'Ambassadeur des ttats- Unis
d'Amrique d Panama

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Panama, le 14 septembre 1950

D.P. No 1443

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer i l'aimable note no 408 de Votre Excellence,
en date de ce jour, conque dans les termes suivants

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir, en r~ponse, que le Gouvernement de la
R~publique de Panama considre comme acceptables les propositions 6nonces

N- 1664
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dans la note de Votre Excellence, et que ces deux communications constituent
entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui prendra effet h
compter de ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma tr~s haute et distingue consid6ration.

(Signd) Carlos N. BRIN
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Monnett B. Davis
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tItats-Unis d'Am6rique
En ville
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No. 1665. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY AMENDING AND EXTEND-
ING THE AGREEMENT OF 22 MAY 19422 RELATING
TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND
SANITATION IN-PARAGUAY. ASUNCION, 30 JUNE 1948

The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations and
Worship of Paraguay

Asunci6n, June 30, 1948
No. 61

Excellency

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Government
of Paraguay and the Institute of Inter-American Affairs, arising out of cor-

respondence exchanged between the representative of the Institute and the Minister
of Public Health and Social Security of Paraguay, dated May 23, and June 10,
1942, respectively, as later modified and extended, which provided for the
initiation and execution of the existing cooperative health and sanitation pro-
gram in Paraguay. I also refer to the telegram, dated June 14, 1948, from His
Excellency the Provisional President of Paraguay, Dr. Juan Manuel Frutos, to
President Harry S. Truman recommending the consideration by our respective
governments of a further extension of that Agreement.

As Your Excellency knows, the notes exchanged between this Embassy and
the Ministry of Foreign Affairs and Worship on February 10 and 16, 1944,
respectively, contemplated that the cooperative health and sanitation program
would terminate on May 31, 1948. However, considering the mutual benefits
which both governments are deriving from the program, my Government agrees
with the Government of Paraguay that an extension of such program would be
desirable. I have been advised by the Department of State in Washington that
arrangements may now be made for the Institute to continue its participation
in the cooperative program for a period of thirteen months from May 31, 1948
through June 30, 1949. It would be understood that, during such period of
extension, the Institute would make a contribution of $50,000 U. S. Cy. to the
Servicio Cooperativo Interamericano de Salud P6blica, for use in carrying out
project activities of the program, on condition that your Government would
contribute to the Servicio for the same purpose the sum of Guaranies 735,600.
The Institute would also be willing, during the same extension period, to make

I Came into force on 30 July 1948 and became operative retroactively on 1 June 1948, in
accordance with the terms of the said notes.

2 See p. 243 of this volume.
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available additional funds to be retained by the Institute, and not deposited to
the account of the Servicio, for payment of salaries and other expenses of the
members of the Institute Health and Sanitation Division Field Staff who are
maintained by the Institute in Paraguay. The amounts referred to would be
in addition to the sums already required under the present Basic Agreement to
be contributed and made available by the parties in furtherance of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible,
in order that the technical details of the extension may be worked out by officials
of the Ministry of Public Health and Social Security and The Institute of Inter-
American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments, which shall come into force on the date of
signature of an agreement by the Minister of Public Health and Social Security
and by a representative of the Institute of Inter-American Affairs embodying
the above-mentioned technical details.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Fletcher WARREN
American Ambassador

His Excellency Victor Morinigo
Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n

II

The Minister of Foreign Relations and Worship of Paraguay to the
American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

MINISTERIO DE RELACIONES MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

EXTERIORES Y CULTO AND WORSHIP

D.P. y D.- D.P. Y D.
No 681.- No. 681

Asunci6n, 30 de Junio de 1948 Asunci6n, June 30, 1948

Sefior Embajador: Mr. Ambassador:

Tengo el honor de dirigirme a I have the honor to address Your
Vuestra Excelencia, acusando recibo de Excellency, acknowledging the receipt
la nota No 61, fechada el dia de hoy, en of note No. 61 dated today, in which,
la que al hacer referencia al Acuerdo with reference to the Basic Agreement

I Translation by the Government of the United States of America.

3 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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Bisico celebrado entre el Gobierno del
Paraguay y el Instituto de Asuntos
Interamericanos y al telegrama fechado
el 14 de Junio de 1948 de Su Excelencia
el Presidente Provisional del Paraguay,
Dr. Juan Manuel Frutos, al Presidente
Harry S. Truman recomendando la
deliberaci6n por nuestros Gobiernos
respectivos de una pr6rroga adicional
de ese Acuerdo, Vuestra Excelencia
expresa que considerando los benefi-
cios miituos que ambos Gobiernos
obtienen del programa, su Gobierno
concuerda con el Gobierno del Para-
guay que una pr6rroga de tal programa
seria deseable.

Al respecto, me es grato llevar a
conocimiento de Vuestra Excelencia
que transmitida la citada nota al Minis-
terio de Salud Pfiblica y Previsi6n
Social, esa Secretaria de Estado ha
comunicado a esta Cancilleria, que
estA conforme en prorrogar el citado
Acuerdo BAsico.

Aprovecho la oportunidad para
saludar a Vuestra Excelencia con mi
consideraci6n distinguida.

(Firmado) Victor MORfNIGO

A Su Excelencia El Ambajador Extra-
ordinario y Plenipotenciario de los
Estados Unidos de America

Honor. Fletcher Warren
Presente

concluded between the Government of
Paraguay and the Institute of Inter-
American Affairs and to the telegram
of June 14, 1948 from His Excellency
Juan Manuel Frutos, Provisional Pre-
sident of Paraguay, to President Harry
S. Truman, recommending the con-
sideration by our respective Govern-
ments of a further extension of the
Agreement in question, Your Excel-
lency states that, in view of the benefits
received from the program by both
Governments, your Government agrees
with the Government of Paraguay that
an extension of this program would be
desirable.

In this connection I am happy to
inform Your Excellency that, after
transmittal of the aforesaid note to the
Ministry of Public Health and Social
Welfare, that Government Depart-
ment informed this Chancelry that it
agrees to extend the said Basic Agree-
ment.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the as-
surances of my distinguished con-
sideration.

(Signed) Victor MoRtNIGO

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1665. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
PARAGUAY MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
DU 22 MAI 19422 RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOPERATION EN MATIERE DE SANTE ET D'HY-
GIENE AU PARAGUAY. ASSOMPTION, 30 JUIN 1948

L'Ambassadeur des t9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du Culte du Paraguay

Assomption, le 30 juin 1948
No 61

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord de base que le Gouvernement du
Paraguay et l'Institut des affaires interam6ricaines ont conclu par un 6change
de communications entre le Repr6sentant de l'Institut et le Ministre de la sant6
publique et de la s6curit6 sociale du Paraguay, dat~es du 23 mai et du 10 juin 1942
respectivement; ledit accord, ult~rieurement modifi6 et prorog6, pr6voyait
l'6tablissement et la mise en oeuvre du programme actuel de coop6ration en
mati~re de sant6 et d'hygi~ne au Paraguay. Je me r~f~re 6galement au t6l6gramme
en date du 14 juin 1948 que Son Excellence M. Juan Manuel Frutos, President
provisoire du Paraguay, a adress6 au President Harry S. Truman pour recom-
mander que nos deux Gouvernements examinent la possibilit6 de proroger
nouveau ledit Accord.

Votre Excellence se souviendra que les notes 6chang6es entre l'Ambassade
des ttats-Unis et le Minist~re des Relations extrieures et du Culte, en date
des 10 et 16 f6vrier 1944 respectivement, pr~voyaient que le programme de
coop6ration en mati~re de sant6 et d'hygibne prendrait fin le 31 mai 1948.
Toutefois, 6tant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent dudit
programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Paraguay
qu'il serait souhaitable de le prolonger. Le D6partement d'1ttat A Washington
m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des dispositions pour
que l'Institut continue de participer A la mise en oeuvre du programme de

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1948 et entr6 en application avec effet r~troactif au Ier juin 1948,
conformment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 243 de ce volume.
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coop6ration pendant une p6riode de treize mois, du 31 mai 1948 au 30 juin 1949.
I1 devrait etre entendu. que, durant cette p6riode de prolongation, l'Institut
verserait au Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pblica une somme
de 50.000 dollars des l tats-Unis qui serait affect6e h la r6alisation d'objectifs
d6finis du programme, condition que, de son ct6, le Gouvernement de Votre
Excellence verse au Servicio, aux mmes fins, une somme de 735.600 guaranis.
L'Institut serait 6galement dispos6 h fournir, au cours de cette p6riode, des
fonds suppl6mentaires qui ne seraient pas d6pos6s au compte du Servicio, mais
que l'Institut garderait par devers lui pour assurer le paiement des traitements
et autres frais du personnel de sa Division mobile de sant6 et d'hygi~ne qu'il a
envoy6 en mission au Paraguay. Les sommes en question viendraient s'ajouter
i celles que les Parties sont d6jh tenues de verser ou de consacrer h la mise en
oeuvre du programme en vertu de l'Accord de base en vigueur.

Si la proposition de prorogation dans les conditions d6finies ci-dessus.
rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Paraguay, je serais reconnaissant h
Votre Excellence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin
que des fonctionnaires du Minist~re de la sant6 publique et de la s6curit6 sociale
et de l'Institut des affaires interam~ricaines puissent arreter les modalit6s
pratiques de cette prorogation.

Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique consid~rera que la prdsente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date m& me oi
le Ministre de la sant6 publique et de la s~curit6 sociale du Paraguay et un
repr6sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines auront' sign6 un accord
fixant lesdites modalitfs.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
consideration la plus distingu6e.

Fletcher WARREN
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Victor Morinigo
Ministre des Relations extfrieures et du Culte
Assomption
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II

Le Ministre des Relations extdrieures et du culte du Paraguay

ii l'Ambassadeur des t6tats- Unis d'Amerique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

D.P. y D.
No 681

Assomption, le 30 juin 1948

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 61 en date de ce jour,
dans laquelle Votre Excellence se r~fre l'Accord de base intervenu entre le
Gouvernement du Paraguay et l'Institut des affaires interam~ricaines et au
t6l~gramme en date du 14 juin 1948 par lequel Son Excellence Juan Manuel
Frutos, Pr6sident provisoire du Paraguay s'est adress6 au President Harry S.
Truman pour recommander que nos deux Gouvernements envisagent une
nouvelle prorogation de l'Accord en question. Votre Excellence indique que,
'tant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent du programme.
le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique reconnait avec le Gouvernement
du Paraguay qu'il serait souhaitable de le prolonger.

A ce sujet, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Minist~re
de la sant6 publique et de la pr6voyance sociale, auquel la note pr6cit6e avait
6t6 transmise, m'a communiqu6 qu'il donne. son assentiment la prorogatiori
de l'Accord de base en question.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence l'assurance de
ma consid6ration distinguee.

(Signd) Victor MORiNIGO

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des 1ttats-Unis d'Am~rique
En ville
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMEND-
ING AND EXTENDING THE AGREEMENT OF 22 MAY 1942,2
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PARAGUAY
RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND
SANITATION IN PARAGUAY. ASUNCION, 29 JULY AND
5 AUGUST 1949

The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations and
Worship of Paraguay

Asunci6n, July 29, 1949
No. 111

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, entered
into in 1942 between the Republic of Paraguay and The Institute of Inter-
American Affairs, providing for the cooperative health and sanitation program
in Paraguay. I also refer to Your Excellency's note D.C.C.P. number 408 of
July 28, 1949 suggesting the consideration by our respective governments of
a further extension of that Agreement.

Considering the mutual benefits which both Governments are deriving
from the program, my Government agrees with the Government of Paraguay
that an extension of the program beyond its present termination date of June 30,
1949 would be desirable. Accordingly, I have been advised by the Department
of State in Washington that arrangements may now be made for the Institute
to continue its participation in the program for a period of one year, from
June 30, 1949 through June 30, 1950. It would be understood that, during
this period of extension, the Institute would make a contribution of $50,000,
in the currency of the United States, to the Servicio Cooperativo Interamericano
de Salud Pilblica, for use in carrying out project activities of the program, on
condition that your Government would contribute to the Servicio for the same
purpose the sum of Guaranies 735,600. The Institute would also be willing
during the same extension period to make available funds to be administered
by the Institute, and not deposited to the account of the Servicio, for payment
of salaries and other expenses of the members of the Institute Health and
Sanitation Division field staff who are maintained by the Institute in Paraguay.
The amounts referred to would be in addition to the sums already required
under the present Basic Agreement, as amended, to be contributed and made
available by the parties in furtherance of the program.

I Came into force on 19 August 1949 and became operative retroactively on 1 July 1949, in
accordance with the terms of the said notes.

2 See p. 36 of this volume.
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The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments, which shall come into force on the date of
signature of an agreement by the Minister of Public Health and Social Security
and a representative of The Institute of Inter-American Affairs embodying the
above-mentioned technical details.

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your Govern-
ment, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance
to that effect as soon as may be possible in order that the technical details of
the extension may be worked out by the officials of the Ministry of Public Health
and Social Security and The Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Fletcher WARREN
American Ambassador

His Excellency Dr. Bernardo Ocampos
Minister for Foreign Relations and Worship
Asunci6n

II

The Minister of Foreign Relations and Worship of Paraguay to the
American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MIN ISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Asunci6n, 5 de agosto de 1949
D.C.C.P. No. 431

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de
su nota No 111, de fecha 29 de julio ppdo., cuyo texto es el siguiente :

<(Excelencia : - Tengo el honor de hacer referencia al Acuerdo Bfisico
y sus modificaciones subsiguientes, celebrado en 1942 por entre la Repidblica
del Paraguay y el Instituto de Asuntos Interamericanos, proveyendo para
el programa cooperativo de salud y sanidad en el Paraguay. Asimismo
hago referencia a la nota de Vuestra Excelencia D.C.C.P. No 408 de julio 28,
1949 sugiriendo la consideraci6n por nuestros respectivos Gobiernos de
una pr6rroga adicional de ese Acuerdo. - Considerando los mituos bene-
ficios que ambos Gobiernos estin derivando del programa, mi Gobierno
concuerda con el Gobierno del Paraguay que una pr6rroga de tal programa
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a partir de la fecha de terminaci6n- actual, junio 30, 1949, seria deseable.
For consiguiente, he sido informado por el Departamento de Estado en
Wfishington que ya pueden hacerse los arreglos necesarios a fin de que.el
Instituto continiie su participaci6n en el-programa de un periodo de tin
afio, o sea desde junio 30, 1949 hasta junio 30, 1950. Se entiende que
durante este periodo de pr6rroga el Instituto contribuiri la suma de $50,000,
moneda de los Estados Unidos, al Servicio Cooperativo Interamericano de
Salud Piblica, para ser usado en lievar a cabo las actividades del proyecto
de programa, con la condici6n de que Vuestro Gobierno contribuya al
Servicio para el mismo fin la suma de Guaranies 735,600. El Instituto
estaria tambinin dispuesto, durante dicho periodo de pr6rroga, a hacer
disponible una suma para ser administrada por el Instituto, y no para ser
depositada a la cuenta del Servicio, para el pago de salarios y otros gastos
de los miembros de la Divisi6n de Salud y Sanidad mantenida por el Instituto
en iel Paraguay. Las sumas arriba mencionadas serin en adici6n a las sumas
ya exigidas en el Acuerdo BAsico actual, modificado, para ser contribuidas
y aportadas por las partes interesadas a fin de llevar a cabo el programa.-
El Gobierno de los Estados Unidos de Amrica considerarA esta nota y
Vuestra nota en contestaci6n conviniendo en 6sto como un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos, el cual entrarA en vigencia en la fecha de la firma
de un acuerdo por el Ministro de Salud Pfiblica y Previsi6n Social y por un
representante del Instituto de Asuntos Interamericanos abarcando los
detalles t~cnicos arriba mencionados. - Si la pr6rroga propuesta sobre la
base" rriib'a mencionada es aceptable 'a Vuestro Gobierno, mucho agrade-
ceria recibir una expresi6n de afirmaci6n de'Vuestra Excelencia al efecto,
tan pronto como sea posible, a fin de que los detalles t6cnicos de la pr6rroga
puedan ser formulados por'funcionarios del Ministerio de Salud Pfiblica
y Previsi6n Social y del Instituto de Asuntos Interamericanos. - Aprovecho
esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mAs alta y mAs distinguida consideraci6n. - (Firmado) FLETCHER-
WARREN-Embajador Americano #.

Al manifestar la conformidad del Gobierno de la Repfiblica del Paraguay
eon los t6rminos de la nota transcripta, renuevo a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi alta y distinguida consideraci6n.

B. OCAMPOS

A Su Excelencia el Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Don Fletcher Warren
Presente
A.P.G.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Asunci6n, August 5, 1949
D.C.C.P. No. 431

Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledge to Your Excellency receipt of your note
No. 111, dated July 29, 1949, the text of which is as follows:

[See note I]

Expressing the agreement of the Government of the Republic of Paraguay
to the terms of the transcribed note, I renew to Your Excellency the assurances
of my high and distinguished consideration.

(Signed) B. OCAMPOS

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Asunci6n
A.P.G.

I Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvernement des 19tats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
]ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PARAGUAY MODIFIANT
ET PROROGEANT L'ACCORD DU 22 MAI 19422, RELATIF A
UN PROGRAMME DE COOPtRATION EN MATItRE DE SANTt
ET D'HYGIPNE AU PARAGUAY. ASSOMPTION, 29 JUILLET
ET 5 AOOT 1949

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des relations
exteieures et du culte du Paraguay

Assomption, le 29 juillet 1 949

NO III

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord de base, sous sa forme modifi~e,
que la R~publique du Paraguay et l'Institut des affaires interam~ricaines ont
conclu en 1942 aux fins de mettre en ceuvre au Paraguay un programme de
cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne. Je me r~f~re 6galement A la note
D.C.C.P. no 408, en date du 28 juillet 1949, dans laquelle Votre Excellence
propose que nos deux Gouvernements examinent la possibilit6 de proroger I
nouveau le susdit Accord.

Prenant en consideration les avantages que nos deux Gouvernements
retirent du programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement
du Paraguay qu'il serait souhaitable de le prolonger au-del& du 30 juin 1949,
date A laquelle il doit normalement expirer. En consequence, le Dpartement
d'tat & Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre
des dispositions pour que l'Institut continue de participer A la mise en ceuvre
du programme pendant une p6riode d'un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950.
I1 devrait 6tre entendu que, durant cette p6riode de prolongation, l'Institut
verserait au Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Piblica une somme
de 50.000 dollars des ttats-Unis qui serait affect~e h la r~alisation d'objectifs
d~finis du programme, h condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre
Excellence verse au Servicio, aux m~mes fins, une somme de 735.600 guaranis.
L'Institut serait 6galement dispos6 h fournir, au cours de cette p6riode, des fonds

I Entr6 en vigueur le 19 aofit 1949 et entr6 en application avec effet ritroactif au let juillet 1949,
conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 39 de ce volume.

No. 1665



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 47

qui ne seraient pas d6pos6s au compte du Servicio, mais que l'Institut g6rerait
en vue d'assurer le paiement des traitements et autres frais du personnel de sa
Division mobile de sant6 et d'hygi ne qu'il a envoy6 en mission au Paraguay.
Les sommes en question viendraient s'ajouter A celles que les Parties sont d~jh
tenues de verser ou de consacrer A la mise en oeuvre du programme en vertu
de l'Accord de base en vigueur, sous sa forme modifi6e.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique consid~rera que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date meme
oii le Ministre de la sant6 publique et de la s&curit6 sociale et un repr6sentant
de l'Institut des affaires interam~ricaines auront sign6 un accord fixant les
modalit~s pratiques dont il est question plus haut.

Si la proposition de prorogation dans les conditions d~finies ci-dessus
rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Paraguay, je serais reconnaissant A
Votre Excellence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra afin
que des fonctionnaires du Minist~re de la sant6 publique et de la s6curit6 sociale
et de l'Institut des affaires interam6ricaines puissent arr~ter les modalit6s pra-
tiques de cette prorogation.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distinguee.

Fletcher WARREN
Ambassadeur des lttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos
Ministre des Relations ext~rieures et du Culte
Assomption

II

Le Ministre des relations extirieures et du culte du Paraguay ti
l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXT RIEURES ET DU CULTE

Assomption, le 5 aoat 1949

D.C.C.P. no 431

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 111 que Votre Excellence
m'a adress~e le 27 juillet dernier et dont la teneur suit:

[Voir note I]
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Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
de la R~publique du Paraguay donne son agr6meni aux termes de la note pr~cit~e
et je saisis. cette occasion pour lui renouveler les assurances de ma haute 'et
distingu6e consid6ration.

(Signi) B. OCAMPOS

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amdrique
En ville
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT OF 22 MAY
19422 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PARAGUAY RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN PARAGUAY. ASUNCION,

.18 SEPTEMBER AND 11 NOVEMBER 1950

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Minister of Foreign Relations
and Worship of Paraguay

Asunci6n, September 18, 1950
No. 11

Excellency:

I have the honor to refer again to Your Excellency's note No. 1320 of
November 4, 1949, suggesting the consideration by our respectiveGovernments
of an extension of the cooperative health and sanitation program in Paraguay
in which The Institute of Inter-American Affairs and*Your Excellency's Gov-
ernment are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America providing for participation by my Government in a program of technical
assistdnce for economic development, popularly referred to as President Truman's
" Point Four " Program, and providing for a continuation until June 30, 1955,
of the programs which The Institute of Inter-American Affairs is conducting
in cooperation with governments of the American Republics, has provided
Your Excellency's Government and mine with a suitable occasion for a review
of the cooperative health and sanitation program in Paraguay in order to consider
again its purposes and to evaluate its achievements. As Your Excellency
knows, the purposes of the cooperative health and sanitation program in which
our respective Governments are engaged are to further the general welfare of
the peoples of our respective countries and to strengthen still further the bonds
of friendship and understanding between them. My Government is as gratified
as is Your Excellency's to note the many improvements in the fields of preventive
medicine, health education, sewage disposal, health centers and other facilities
and the control of communicable diseases which are resulting from this coopera-
tive program.

Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Govern-
ments are deriving from this program, my Government agrees with the Govern-

I Came into force on 21 November 1950 and became operative retraoctively on 1 July 1950,
n accordance with the terms of the said notes.

2See p. 36 of this volume.
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ment of Paraguay that an extension of the program beyond its present termination
date of June 30, 1950 would be desirable. Accordingly, I have been authorized
by my Government to propose that it continue its participation in the program
for a period of five years, from June 30, 1950 through June 30, 1955, subject
however to the availability of appropriations for use by our respective Govern-
ments for this purpose during the period from June 30, 1951 through June 30,
1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950 through June 30,
1951, my Government will make a contribution of $50,000 in the currency
of the United States of America, to the Servicio Cooperativo Inter-americano
de Salud Pidblica, for use in carrying out project activities of the program, on
the condition that Your Excellency's Government will contribute to the Servicio
for the same purposes the sum of 1,597,992 guaranies, in the currency of the
Republic of Paraguay. My Government will also, during the same period,
make available funds to be administered directly by it for payments of salaries
and other expenses of the members of the Health and Sanitation Field Staff
who are maintained by it in Paraguay for the purposes of the cooperative pro-
gram. The amounts referred to herein will be in addition to the sums already
required to be contributed and made available by the parties in furtherance of
this program. The funds each Government will contribute and make available
for the continuation of the program from June 30, 1951 through June 30, 1955,
if appropriations are hereafter made available for such continuation, will be the
subject of a subsequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above, is acceptable to Your
Excellency's Government, I would appreciate receiving an expression of Your
Excellency's assurance to that effect as soon as may be possible in order that
the technical details may be worked out by officials of the Ministry of Public
Health and Social Security and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and Your Excellency's reply note concurring therein as constituting an
agreement between our two Governments, which will come into force on the
date of signature of an agreement by the Minister of Public Health and Social
Security of Paraguay and by a representative of The Institute of Inter-American
Affairs embodying the technical details of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Archibald R. RANDOLPH

Charg6 d'affaires, ad interim

His Excellency Doctor Bernardo Ocampos
Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n, Paraguay
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II

The Minister of Foreign Relations and Worship of Paraguay to the American
Chargi d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Asunci6n, 11 de Noviembre de 1950

D.P. y D.
No 1197.

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a
Vuestra Sefioria a fin de acusar recibo
de su nota No 11, de fecha 18 de
Setiembre pr6ximo pasado, en la que
tuvo a bien poner a conocimiento de
esta Cancilleria las condiciones bajo las
cuales su Gobierno estaria conforme
en prorrogar el Servicio Cooperativo de
Salud y Saneamiento del Instituto de
Asuntos Interamericanos que funciona
en nuestro pais.

En respuesta, cibeme expresar a
Vuestra Sefioria que su oficio en refe-
rencia fu6, oportunamente, puesto a
conocimiento del Ministerio de Salud
Pdblica y Previsi6n Social y que esta
Secretaria de Estado ha contestado
dando su aprobaci6n para dicha pr6-
rroga en las condiciones transmitidas
por Vuestra Sefioria en su nota que
contesto.

De acuerdo a lo convenido por mi
Gobierno con el de Vuestra Sefioria,
esta comunicaci6n debe ser conside-
rada como un acuerdo formal entre los
mismos.

Por lo tanto, el Ministerio de Salud
Pfiblica y Previsi6n Social de la Naci6n

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Asunci6n, November 11, 1950

D.P. and D.
No. 1197

Mr. Charg6 d'Affaires:

I take pleasure in acknowledging
receipt of your note No. 11 dated
September 18 last, in which you were
good enough to inform this Ministry
as to the conditions under which your
Government would agree to an exten-
sion of the Cooperative Health and
Sanitation Service of the Institute of
Inter-American Affairs which is operat-
ing in our country.

In reply I wish to inform you that
your communication was brought to
the knowledge of the Ministry of
Public Health and Social Welfare and
that that Ministry has answered, giving
its approval to the extension under the
conditions set forth by you in your
note, to which I am now replying.

In accordance with what was agreed
upon by your Government and mine,
this communication is to be considered
as a formal agreement between the two
Governments.

Therefore, the Ministry of Public
Health and Social Welfare of the Na-

'Translation by the Government of the United States of America.
= Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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queda suficientemente facultado a sus-
cribir un convenio con los funcio-
narios del Instituto de Asuntos Inter-
americanos que comprenda los detalles
t6cnicos de la pr6rroga.

Aprovecho la oportunidad para
saludar a Vuestra Sefioria con mi mis
distinguida consideraci6n.

B. OCAMPOS

A Su Sefioria El Sefior Archibald R.
Randolph

Encargado de Negocios a-i de los
Estados Unidos de America

Presente

tion has been fully empowered to sign
an agreement with officials of the
Institute of Inter-American Affairs
containing the technical details of the
extension.

I avail myself of the opportunity to
assure you of my most distinguished
consideration.

(Signed) B. OCAMPOS

Mr. Archibald R. Randolph

Charg6 d'affaires ad interim of the
United States of America

City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMeRIQUE ET LE PARAGUAY MODIFIANT ET
PROROGEANT L'ACCORD DU 22 MAI 19422, RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPtRATION EN MATItRE DE SANTt ET
D'HYGIMNE AU PARAGUAY. ASSOMPTION, 18 SEPTEMBRE
ET 11 NOVEMBRE 1950

I
Le Chargd d'affaires des E9tats-Unis d'Amdrique par intdrim
au Ministre des relations extdrieures et du culte du Paraguay

Assomption, le 18 septembre 1950
No 11
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer nouveau h la note no 1320 en date du 4 no-
vembre 1949 dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements
respectifs examinent la possibilit6 de prolonger le programme de coopration
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne au Paraguay, auquel participent l'Institut des
affaires interam~ricaines et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu d'une l~gislation rdcemment adopt~e par le Congr~s des Ittats-
Unis d'Am~rique, mon Gouvernement doit participer un programme d'assis-
tance technique en vue du d6veloppement 6conomique, plus g6n~ralement
d~sign6 sous le nom de Programme du # Point Quatre)> d~fini par le President
Truman; ladite lgislation pr~voit 6galement la prolongation jusqu'au 30 juin
1955 des programmes que l'Institut des affaires interam6ricaines met actuellement
en oeuvre en collaboration avec les Gouvernements des R~publiques am6ricaines.
L'adoption de cette legislation fournit h nos Gouvernements respectifs l'occasion
de soumettre h examen le programme de cooperation en mati~re d'hygi~ne et
de sant6 au Paraguay afin d'en analyser i nouveau les objectifs et d'en 6valuer
les r~sultats. Votre Excellence sait parfaitement que le programme de coop6ration
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne dont nos deux Gouvernements ont entrepris
la r6alisation a pour but de favoriser le bien-etre g~n~ral des populations de
nos territoires respectifs et de renforcer davantage encore les liens d'amiti6 et
la bonne intelligence entre nos pays. Tout comme le Gouvernement de Votre
Excellence, le mien est heureux de constater les nombreuses ameliorations qui
ont 6t apport~es, grace au programme, dans les domaines de la m~decine
preventive, de l'ducation sanitaire, de 1'6vacuation des eaux d'6gout, des
dispensaires et de facilit~s d'autres sortes ainsi que dans la lutte contre les
maladies contagieuses.

I Entr6 en vigueur le 21 novembre 1950 et entri en application avec effet r~troactif au
l er juillet 1950, conform ment aux dispositions desdites notes.

'Voir p. 39 de ce volume.
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Prenant en consideration les avantages que nos deux Gouvernements
retirent de ce programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement
du Paraguay qu'il serait souhaitable de le prolonger au-delh du 30 juin 1950,
date h laquelle il doit normalement expirer. En cons6quence, mon Gouvernement
m'a autoris6 h formuler une proposition tendant h ce qu'il continue de participer
au programme pendant une p6riode de cinq ans, du 30 juin 1950 au 30 juin 1955,
h condition toutefois que nos Gouvernements respectifs disposent des credits
n6cessaires h cet effet durant la p6riode allant du 30 juin 1951 au 30 juin 1955.

II est entendu qu'au cours de la p6riode allant du 30 juin 1950 au 30 juin 1951
mon Gouvernement versera au Servicio Cooperativo Inter-americano de Salud
Piblica, une somme de 50.000 dollars des Rtats-Unis qui sera affect6e h la r6ali-
sation d'objectifs d~finis du programme de cooperation, h condition que, de
son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse au Servicio, aux m~mes
fins, une somme de 1.597.992 guaranis, dans la monnaie du Paraguay. Pendant
cette m~me priode, mon Gouvernement fournira des fonds qui seront gr6s
directement par lui pour assurer le paiement des traitements et autres frais du
personnel de ses services mobiles de sant6 et d'hygi6ne qu'il a envoy6 en mission
au Paraguay pour les besoins du programme de coop6ration. Les sommes en
question viendront s'ajouter celles que les Parties sont d6jh tenues de verser
ou de consacrer a la mise en euvre du programme. Les sommes que chaque
Gouvernement versera ou consacrera h la continuation du programme du 30 juin
1951 au 30 juin 1955, pour autant que des credits seront ouverts en temps utile
pour assurer la poursuite dudit programme, feront l'objet d'accords ult6rieurs.

Si la proposition de prorogation dans les conditions d~finies ci-dessus
rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Paraguay, je serais reconnaissant a
Votre Excellence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra afin
que des fonctionnaires du Minist~re de la sant6 publique et de la s6curit6 sociale
et de l'Institut des affaires interam6ricaines puissent arrater les modalit6s
pratiques de cette prorogation.

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date m~me oi
le Ministre de la sant6 publique et de la s~curit6 sociale du Paraguay et un
repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines auront signe un accord
fixant les modalit6s pratiques de prorogation.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

Archibald R. RANDOLPH

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Assomption, Paraguay
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II

Le Ministre des Relations extdrieures et du Culte du Paraguay
au Chargj d'affaires des ttats- Unis d'Amirique par intrim

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

Assomption, le 11 novembre 1950

D.P. y D. - No 1197

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 11 en date du 18 sep-
tembre 1950 par laquelle vous avez bien voulu porter h la connaissance de mon
D6partement les conditions dans lesquelles votre Gouvernement donnerait son
agr6ment h une prolongation du programme de coop6ration en mati~re de sant6
et d'hygi~ne que l'Institut des affaires interam6ricaines met en oeuvre dans
notre pays.

Je suis heureux de vous faire savoir que le Ministre de la sant6 publique
et de la pr6voyance sociale, auquel la note susmentionn6e avait 6 transmise
pour la bonne r~gle, a r6pondu qu'il donnait son approbation la prolongation,
dans les conditions 6nonc6es dans votre note.

Conform6ment aux dispositions dont nos deux Gouvernements sont
convenus, la pr6sente communication sera consid6r6e comme consacrant un
accord formel entre nos deux Gouvernements.

En cons6quence, le Ministre de la sant6 publique et de la pr6voyance
sociale du Paraguay se trouve pleinement habilit6 ' signer, avec les fonctionnaires
de l'Institut des affaires interam6ricaines, un accord fixant les modalit6s pratiques
de cette prolongation.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma consid6-
ration la plus distingu6e.

(Signd) B. OCAMPOS

Monsieur Archibald R. Randolph
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Amdrique par interim
En ville

No 166
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UNITED STATES OF AMERICA
and

VENEZUELA

Exchange of notes constituting an agreement extending
for two months, beginning 1 April 1946, subject to the
terms of the modus vivendi of 13 October 1942 between
the two Governments, the Agreement effected by notes
exchanged on 27 September 1944 between the two
Governments relating to development of rubber pro-
duction in Venezuela. Caracas, 29 March 1946

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 20 March 1952.

itTATS-UNIS D'AMItRIQUE
et

VENEZUELA

]change de notes constituant un accord prorogeant pour
une periode de deux mois, a partir du ler avril 1946,
sous reserve des dispositions du modus vivendi inter-
venu le 13 octobre 1942 entre les deux Gouvernements,
'Accord conclu par l' change de notes du 27 septembre

1944 entre les deux Gouvernements, relatif an develop-
pement de la production du caoutchouc an Venezuela.
Caracas, 29 mars 1946

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les EPtats- Unis d'Amirique le 20 mars 1952.
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No. 1666. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA EXTENDING FOR TWO
MONTHS, BEGINNING 1 APRIL 1946, SUBJECT TO
THE TERMS OF THE MOD US VIVENDI OF 13 OCTOBER
1942 BETWEEN THE TWO GOVERNMENTS, THE
AGREEMENT EFFECTED BY NOTES EXCHANGED ON
27 SEPTEMBER 1944 BETWEEN THE TWO GOVERN-
MENTS RELATING TO DEVELOPMENT OF RUBBER
PRODUCTION IN VENEZUELA. CARACAS, 29 MARCH
1946

The American Ambassador to the Director of the Ministry of
Foreign Relations of Venezuela

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Caracas, March 29, 1946
No. 2347

Excellency

Authorized by my Government, I have the honor to record in this note
that as a result of the conversations between Your Excellency and the under-
signed, it has been agreed, subject to the terms of the modus vivendi of October 13,
1942, last extended on October 13, 1945, to extend without change for two
months beginning April 1, 1946, to May 31, 1946, the Price Premium Agreement
in connection with rubber production, effected by the exchange of notes on
this subject between our two governments on September 27, 1944.

It is understood that this note, together with Your Excellency's note of
this date on the same subject, shall constitute a binding agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
United States of Venezuela.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

(Signed) Frank P. CORRIGAN

His Excellency Dr. Carlos Morales
Encargado of the Ministry of Foreign Relations
Caracas

Came into force on 29 March 1946 by the exchange of the said notes.
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II

The Director of the Ministry of Foreign Relations of Venezuela
to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DIRECCI6N DE POLfTICA ECON6MICA

Caracas, 29 de marzo de 1946

No. 01109 E
Secci6n de Economf a

Sefior Embajador

Tengo a honra dejar constancia por
la presente nota de que, como resultado
de las conversaciones entre esa Hono-
rable Embajada por una parte, y el
Ministerio de Agricultura y Cria y esta
Cancilleria, por la otra, se ha convenido
en prorrogar hasta el 31 de mayo de
1946, el acuerdo sobre primas de pre-
cios a la producci6n de caucho,
efectuado por canje de notas entre
nuestros dos Gobiernos el 27 de
septiembre de 1944.

Queda entendido que la Rubber
Development Corporation hari todo
lo posible para que el caucho que se
reciba en Puerto Ayacucho contenga
la menor cantidad posible de agua e
impurezas, a fin de que la merma por
tal causa se reduzca a un minimun.

Esta nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia constituirAn un acuerdo
firme entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Venezuela y el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

OFFICE OF ECONOMIC POLICY

Caracas, March 29, 1946

No. 01109 E
Section of Economics

Mr. Ambassador:

I have the honor to record in this
note that, as a result of the conversa-
tions between your Embassy on the
one hand and the Ministry of Agri-
culture and Animal Husbandry and
this Chancellery on the other, it has
been agreed to extend until May 31,
1946, the Price Premium Agreement
for rubber production, effected by the
exchange of notes between our two
Governments on September 27, 1944.

It is understood that the Rubber
Development Corporation shall do all
that is possible so that the rubber
which is received in Puerto Ayacucho
shall contain the least possible amount
of water and impurities, to the end
that the waste due to such causes may
be reduced to a minimum.

This note and Your Excellency's
answer shall constitute a binding agree-
ment between the Government of the
United States of Venezuela and the
Government of the United States of
America.

Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.

N- 1666
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VAlgome de la oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi mis alta consideraci6n.

(Firmado) Carlos MORALES

Al Excelentisimo Sefior Frank
P. Corrigan

Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de los Estados
Unidos de America

Presente

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration

(Signed) Carlos MORALES

His Excellency Mr. Frank P. Corrigan
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the United States
of America

City

No. 1666
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1666. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
VENEZUELA PROROGEANT POUR UNE PERIODE DE
DEUX MOIS, A PARTIR DU ler AVRIL 1946, SOUS RE-
SERVE DES DISPOSITIONS DU MODUS VIVENDI
INTERVENU LE 13 OCTOBRE 1942 ENTRE LES
DEUX GOUVERNEMENTS, L'ACCORD CONCLU PAR
L'ECHANGE DE NOTES DU 27 SEPTEMBRE 1944 ENTRE
LES DEUX GOUVERNEMENTS, RELATIF AU DEVE-
LOPPEMENT DE LA PRODUCTION DU CAOUTCHOUC
AU VENEZUELA. CARACAS, 29 MARS 1946

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amrique au Directeur du Ministhre des relations
extdrieures du Venezuela

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

Caracas, le 29 mars 1946
No 2347

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de consigner dans la pr~sente
note qu'A la suite des entretiens qui ont eu lieu entre Votre Excellence et
moi-m~me, il a 6t6 convenu, sous r6serve des dispositions du modus vivendi
du 13 octobre 1942, prorog6 en dernier lieu le 13 octobre 1945, de proroger
sans modifications, pour une priode de deux mois, du ler avril au 31 mai 1946,
'Accord concernant le taux de majoration des prix en mati~re de production

du caoutchouc que nos deux Gouvernements ont conclu par voie d'6change
de notes le 27 septembre 1944.

I1 est entendu que la pr~sente note et la note de Votre Excellence en date
de ce jour relative A la m6me question constitueront un accord obligatoire
entre le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
I&tats-Unis du Venezuela.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

(Signi) Frank P. CORRIGAN
Son Excellence Monsieur Carlos Morales
Directeur du Minist~re des relations ext6rieures
Caracas

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1946 par 1'6change desdites notes.
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II

Le Directeur du Ministkre des relations extdrieures du Venezuela h l'Ambassadeur
des .9tats- Unis d'Amerique

DIRECTION DE LA POLITIQUE tCONOMIQUE

Caracas, le 29 mars 1946

No 01109 E
Section 6conomique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de consigner dans la pr~sente note qu' la suite des entretiens
qui ont eu lieu entre votre Ambassade, d'une part, et le Minist~re de l'agriculture
et de l'6conomie rurale et mon D6partement, d'autre part, il a 6t convenu
de proroger jusqu'au 31 mai 1946 l'Accord concernant le taux de majoration
des prix en mati~re de production du caoutchouc que nos deux Gouvernements
ont conclu par voie d'6change de notes, le 27 septembre 1944.

I1 est entendu que la Soci~t6 pour le d6veloppement de la production
du caoutchouc (Rubber Development Corporation) fera tout en son pouvoir
pour que le caoutchouc requ t Puerto Ayacucho contienne le moins d'eau
et d'impuret~s possible afin de r~duire au minimum les pertes caus~es par
ces substances.

La pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence constitueront un accord
obligatoire entre le Gouvernement des Ittats-Unis du Venezuela et le Gouverne-
ment des ]ttats-Unis d'Am~rique.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) Carlos MORALES

Son Excellence Monsieur Frank P. Corrigan
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des ttats-Unis d'Amrique
En ville

No. 1666
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UNITED STATES OF AMERICA
and

HONDURAS

Agreement for a co-operative program of agriculture.
Signed at Tegucigalpa, on 30 January 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 20 March 1952.

]RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HONDURAS

Accord relatif ' un programme de cooperation agricole.
Signe ' Tegucigalpa, le 30 janvier 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amirique le 20 mars 1952.
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No. 1667. AGREEMENT' FOR A COOPERATIVE PROGRAM
OF AGRICULTURE BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF HONDURAS. SIGNED AT TEGUCI-
GALPA, ON 30 JANUARY 1951

The Government of the United States of America and the Government
of Honduras

Have agreed as follows:

Article I

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed
by the two governments at Tegucigalpa on January twenty-six, 19512, a
cooperative program of agriculture shall be initiated in Honduras. The
obligations assumed herein by the Government of Honduras will be performed
by it through the Ministry of Development, Agriculture and Labor of Honduras
(hereinafter referred to as the " Ministry "). The obligations assumed herein
by the Government of the United States of America will be performed by
it through the Institute of Inter-American Affairs, a corporate agency of the
Government of the United States of America (hereinafter referred to as the
" Institute "). The Ministry, on behalf of the Government of Honduras, and
the Institute, on behalf of the Government of the Uvited States of America,
shall participate jointly in all phases of the planning and the administration
of the cooperative program. This Agreement and all activities carried out
pursuant to it shall be governed by the terms and conditions of the said General
Agreement for Technical Cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative program of agriculture are:

1. To promote and strengthen understanding and good-will between the
peoples of the United States of America and Honduras and to further secure
growth of democratic ways of life;

2. To facilitate the development of agriculture in Honduras through
cooperative action on the part of the two governments; and

1 Came into force on 30 January 1951, as from the date of signature, in accordance with
article XVIII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 49.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1667. CONVENIO PARA UN PROGRAMA DE AGRI-
CULTURA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE HONDURAS.
FIRMADO EN TEGUCIGALPA, EL 30 DE ENERO
DE 1951

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Reptblica de Honduras

Han convenido como sigue

Articulo I

De conformidad con el Convenio General para Cooperaci6n TZcnica
firmado por los dos Gobiernos en Tegucigalpa a los veintiseis- dias del mes
de enero, 1951, un programa agricola cooperativo serA iniciado en Honduras.
Las obligaciones que por el presente el Gobierno de Honduras asume serin
ejecutadas por el mismo mediante la Secretaria de Fomento, Agricultura y
Trabajo de Honduras (que en adelante se denominari el (( Ministerio *). Las
obligaciones que por el presente asume el Gobierno de los Estados Unidos
de America serin ejecutadas por el mismo mediante el Instituto de Asuntos
Interamericanos, una agencia corporativa del Gobierno de los Estados Unidos
de America (que en adelante se denominarA el # Instituto *). El Ministerio,
en representaci6n del Gobierno de Honduras, y el Instituto, en representaci6n
del Gobierno de los Estados Unidos de America, participarin juntamente en
todas las fases de proyectar y administrar; el programa cooperativo. Este
Convenio y todas las actividades llevadas a cabo en relaci6n con el mismo
sern regidos por las estipulaciones y condiciones del dicho Convenio General
de Cooperaci6n T~cnica.

Articulo II

Los objetivos de este programa agricola son

1. Promover y fortalecer la comprensi6n y buena voluntad entre el pueblo
de los Estados Unidos de Am6rica y el de Honduras y para incrementar el
modo de vida democrdtico;

2. Facilitar el desarrollo de la agricultura en Honduras mediante acci6n
cooperativa por parte de los dos Gobiernos; y
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3. To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills and techniques in the field of agriculture.

Article III

It is agreed that this cooperative program of agriculture will include:

1. The furnishing by the Institute of a field party of specialists (here-
inafter referred to as the " Field Party ") to collaborate in carrying out the
cooperative program of agriculture;

2. The development and carrying out of activities of the following types:

(a) Studies and surveys of the needs of Honduras in the field of agriculture,
and of the resources which are available to meet these needs; and the formulation
of a program adequate to enable it to meet such needs;

(b) The initiation and administration of projects in the field of agriculture,
pursuant to written operational agreements between the Minister of Agriculture
(hereinafter referred to as the " Minister ") and the Chief of Field Party, which
may include the introduction, development, and distribution of better plant
and animal varieties; livestock and range management, including animal disease
control and the development of livestock water supplies; soil and water conserva-
tion; adjustments in land use, including the development of irrigation; forestry;
grain storage; agricultural extension; the introduction and distribution of better
agricultural implements; and the promotion of better methods of cultivation
and land management; purchase of equipment, supplies, and materials needed
in carrying out the said program;

(c) Related training activities.

Article IV

The Field Party shall be of such size and composition as the Institute
shall deem advisable, and shall be under the direction of the Chief of Field
Party who shall be the representative in Honduras of the Institute in connection
with the program covered by this Agreement. The Chief of Field Party and
the other members of the Field Party shall be selected and appointed by the
Government of the United States of America but shall be acceptable to the
Government of Honduras.

Article V

A special technical service to be known as the Servicio T6cnico Inter-
Americano de Cooperaci6n Agricola (hereinafter referred to as the " STICA ")

shall be established by the Government of Honduras within the Ministry and
shall act as the administrative agency for carrying out the cooperative program

No. 1667
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3. Para estimular y aumentar el intercambio entre ambos paises de cono-
cimientos, pericia y tecnica en el ramo de la Agricultura.

Articulo III

Es convenido en que este programa, agricola cooperativo incluir:

1. Que el Instituto proporcionarA un grupo de t6cnicos de especializaci6n
(que en adelante se llamarA # Grupo de T~cnicos )) para colaborar en la ejecuci6n
del programa agricola cooperativo;

2. Que el desarrollo y cumplimiento de las actividades serAn de los siguientes
tipos :

a) Estudios y acotaciones de las necesidades de Honduras en el ramo
de la Agricultura, y de los recursos disponibles para ilenar esas necesidades;
y la formulaci6n de un programa adecuado para atender a las mismas;

b) La iniciaci6n y administraci6n de proyectos en el ramo de Agricultura
de conformidad con convenios de operaci6n suscritos entre el Ministro de
Agricultura (que en adelante se denominarA (( El Ministro *) y el Jefe del Grupo
de Tcnicos, que podrAn incluir la introducci6n, desarrollo y distribuci6n de
mejores variedades de plantas y animales; manejo del ganado y pastos, in-
cluyendo control de enfermedades animales y el desarrollo de abastecimiento
de agua para ganaderia; conservaci6n del suelo y del agua; ajustes con el uso
del suelo, incluyendo el desarrollo de la irrigaci6n; selvicultura; almacenamiento
de granos; extensi6n agricola; la introducci6n y distribuci6n de mejores imple-
mentos agricolas; y la promoci6n de mejores m6todos de cultivo manejo del
suelo; compra de equipo, enseres y materiales para el desarrollo de dicho
programa.

c) Actividades de adiestramiento a lo anterior.

Articulo IV

El Grupo de T~cnicos seri de tal nfimero y composici6n como estime
conveniente el Instituto, y estari bajo la direcci6n de un Jefe del Grupo qui~n
serA el representante del Instituto en Honduras, en relaci6n con el programa
que cubre este Convenio. El Jefe del Grupo y los denis del mismo grupo
serin seleccionados y nombrados por el Gobierno de los Estados Unidos de
America pero con la aprobaci6n del Gobierno de Honduras.

Articulo V

Un servicio t~cnico especial conocido como el Servicio T~cnico Inter-
Americano de Cooperaci6n Agricola (Que en adelante se denominarA el < STICA )))

serA establecido por el Gobierno de Honduras dependiente del Ministerio y
actuari como la agencia administrativa para lievar a cabo el programa agricola

N- 1667
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of agriculture. The Chief of Field Party shall be the Director of the STICA

(hereinafter called the " Director "). Members of the Field Party may become
officers or employees of the STICA under such terms and conditions as may
be agreed upon by the Minister and the Chief of Field Party.

Article VI

1. Each project, constituting a part of the cooperative program, shall
be embodied in a written operational agreement which shall be agreed upon
and signed by the Minister, the Director of the STICA, and the Chief of Field
Party, shall define the kind of work to be done, shall make the allocation of
funds therefor and may contain such other matters as the parties shall desire
to include. Upon substantial completion of any project, a Completion
Memorandum shall be drawn up and signed by the Minister, the Director
of the STICA, and the Chief of Field Party, which shall provide a record of the
work done, the objectives sought to be achieved, the financial contributions
made, the problems encountered and solved and related basic data.

2. The selection of Honduran specialists, technicians and others in the
field of agriculture to be sent to the United States of America or elsewhere
at the expense of the STICA pursuant to this program, as well as the training
activities in which they shall participate shall be determined by the Director
with the concurrence of the Minister.

3. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative agricultural program, the carrying out of projects, and the
operations of the STICA, such as the disbursement of and accounting for funds,
the incurrence of obligations of the STICA, the purchase, use, inventory, control
and disposition of property, the appointment and discharge of officers and
other personnel of the STICA and the terms and conditions of their employment,
and all other administrative matters, shall be determined by the Director with
the concurrence of the Minister. The STICA and its personnel shall enjoy
the same rights and privileges as are enjoyed by other divisions of the Ministry
and by their personnel.

4. All contracts and other instruments and documents of the STICA

relating to the execution of projects previously agreed upon between the Minister
and the Chief of Field Party shall be executed in the name of the STICA and
signed by the Director. The books and records of the STICA relating to the
cooperative program of agriculture shall be open at all times for inspection
and audit by authorized representatives of the Government of the United States
of America and the Government of Honduras. The STICA shall render an
annual report of its activities to the Government of the United States of America
and to the Government of Honduras to be signed by the Director, and other
reports at such intervals as may be agreed upon by the parties hereto.

No. 1667
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cooperativo. El Jefe del Grupo serd el Director del STICA (qui~n en adelante
se denominari # Director *). Miembros del Grupo podrin Ilegar a ser oficiales
o empleados del STICA bajo aquellas estipulaciones y condiciones como puedan
convenirse entre el Ministro y el Jefe del Grupo de T~cnicos.

Articulo VI

1. Cada proyecto que constituya parte del programa cooperativo seri
contenido en un convenio de funcionamiento por escrito que seri convenido
y firmado por el Ministro, el Director del STICA y el Jefe del Grupo de Tfcnicos
definiri el tipo de trabajo por realizarse, asignarA los fondos para la obra y
contendri cualesquiera otros puntos que las partes deseen incluir. Al completarse
sustancialmente cualesquiera proyecto, un Memorandum de Terminaci6n seri
elaborado y firmado por el Ministro, el Director del STICA y el Jefe del Grupo
de T~cnicos, suministrando un detalle del trabajo verificado, los objectivos
que se desea lograr, las contribuciones econ6micas hechas, los problemas que
se presentaron y resolvieron e informaci6n bdsica pertinente.

2. La selecci6n de t6cnicos especializados y demos Hondurefios en el ramo
de la agricultura que serin enviados a los Estados Unidos de America a los
Estados Unidos de Amdrica u otros lugares por cuenta del STICA y en consonancia
con este programa, como tambi6n las actividades del adiestramiento en que
han de participar, serd determinada por el Director con la aprobaci6n del
Ministro.

3. Las reglas generales y procedimientos administrativos que han de regir
este programa agricola cooperativo, la realizaci6n de proyectos, y las operaciones
del STICA, tales como el desembolso de fondos y la contabilidad, las obligaciones
contraidas por el STICA, la compra, uso, inventarios, control y disposiciones de
propiedad, el nombramiento y destituci6n de funcionarios y demds personal
del STICA y los t6rminos y condiciones de su empleo, y cualesquiera otros asuntos
administrativos, serdn determinados por el Director con la aprobaci6n del
Ministro. El STICA y su personal gozardn de todos los derechos y privilegios
de que gozan las demAs divisiones del Ministerio y su personal.

4. Todos los contratos y demds instrumentos y documentos del STICA
relacionados con la ejecuci6n de proyectos previamente convenidos entre el
Ministro y el Jefe del Grupo de Tfcnicos serdn ejecutados a nombre del STICA
y firmados por el Director. Los libros y archivos del STICA en relaci6n con el
programa agricola cooperativo estarAn en todo tiempo abiertos para la inspecci6n
e intervenci6n por parte de representantes del Gobierno de los Estados Unidos
de America y el Gobierno de Honduras. El STICA rendirA al Gobierno de los
Estados Unidos de America y al Gobierno de Honduras, un informe anual
de sus actividades que seri firmado por el Director. Otros informes serdn
rendidos a los intervalos que puedan convenirse entre las partes contratantes.

N- 1667
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Article VII
It is contemplated that the projects to be undertaken in accordance with

this Agreement will include cooperation with national, departmental and local
governmental agencies in Honduras, as well as with organizations of a public
or private character, and international organizations of which the United States
of America and Honduras are members. By agreement between the Minister
and the Chief of Field Party contributions of funds, property, services or facilities
by either or both parties, or by third parties, may be accepted by the STICA
for use in effectuating the cooperative program of agriculture, in addition to
the funds, property, services and facilities required to be contributed under
this Agreement.

Article VIII
The parties hereto shall contribute and make available, to the extent

provided below, funds for use in carrying out the program during the period
covered by this Agreement in accordance with the following schedules:

1. The Government of the United States of America during the period
from the date of signing of this Agreement through June 30, 1951, shall make
available the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the
members of the Field Party, as well as such other expenses of an administrative
nature as the Government of the United States of America may incur in con-
nection with this program. These funds shall be administered by the Institute
and shall not be deposited to the credit of the STICA.

2. In addition, for the period from the date of signing of this Agreement
through June 30, 1951, the Government of the United States of America shall
deposit to the credit of the STICA the sum of $50,000.00 (fifty thousand dollars)
in currency of the United States of America, as follows :

On or before February 10, 1951 .. ......... ... $50,000.00

$50,000.00

3. The Government of Honduras, for the period from the date of signing
of this Agreement through June 30, 1951, shall deposit to the credit of the
STICA the sum of £100,000.00 (one hundred thousand lempiras), as follows:

On or before February 10, 1951 .... ......... £50,000.00
On or before March 10, 1951 ..... .......... £25,000.00
On or before May 10, 1951 ... .. ........... £25,000.00

£100,000.00

It is understood and agreed by the parties hereto that the foregoing sums
will not be inclusive of contributions made to specific projets, or amendments

No. 1667



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 71

Articulo VII

Se espera que los proyectos por Ilevarse a cabo de acuerdo con este Convenio
incluierAn la cooperaci6n con agencias gubernamentales nacionales, departamen-
tales y locales en Honduras como tambi6n la de organizaciones de caricter
privado o piblico y organizaciones internacionales de las cuales los Gobiernos
de los Estados Unidos de Am6rica y Honduras sean miembros. Por convenio
entre el Ministro y el Jefe del Grupo de T6cnicos, las contribuciones de fondos,
propiedades, servicios, o facilidades por parte de cualesquiera de las partes
o de terceras, podrin aceptarse por el STICA para uso en la ejecuci6n del programa
agricola cooperativo, ademAs de los fondos, propiedades, servicios y facilidades
que deberAn ser contribuidos bajo este Convenio.

Articulo VIII
Las partes que han celebrado este Convenio contribuirin y harAn dispo-

nibles, hasta donde se indica a continuaci6n los fondos que se destinarAn a
la ejecuci6n del programa durante el periodo cubierto por este Convenio de
acuerdo con los siguientes arreglos :

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America durante el periodo
comprendido entre la fecha de firmarse este Convenio hasta el 30 de junio
de 1951, hard disponibles los fondos necesarios para pagar los salarios y demis
gastos de los miembros del Grupo de T~cnicos, como tambi~n cualesquiera
otros gastos de carActer administrativo en que pueda incurrir el Gobierno de
los Estados Unidos de America en relaci6n con este programa. Estos fondos
serin administrados por el Instituto y no serAn depositados a nombre del STICA.

2. Ademis, por el periodo a comenzar por la fecha de firmarse este Convenio
hasta el 30 de junio de 1951, el Gobierno de los Estados Unidos de America
depositar a la 6rden del STICA la suma de $50,000.00 (cincuenta ail dolares)
en moneda de los Estados Unidos de America, como sigue :

En o antes de febrera 10, 1951 .... ......... $50,000.00

$50,000.00

3. El Gobierno de Honduras, por el periodo comprendido entre la fecha
de firmarse el Convenio, hasta el 30 de junio de 1951, depositari a la 6rden
del STICA la suma de £100,000.00 (cien mil lempiras) como sigue :

En o antes de febrero 10, 1951 ..... .......... £50,000.00
En o antes de marzo 10, 1951 ..... .......... £25,000.00
En o antes de mayo 10, 1951 .. ... .......... £25,000.00

£100,000.00

Es entendido y acordado por las partes contratantes que las sumas antes
expuestas no serin incluidas en las contribuciones hechas a proyectos especificos,
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thereto, by the Government of Honduras or by the dependencies of the Govern-
ment of Honduras, such as districts, municipalities, enterprises, and the like,
or by other parties.

4. Any of the funds deposited by the Government of the United States
of America to the credit of the STICA shall be converted at the highest rate,
at the time the conversion is made, which is available to the Government of
the United States of America for its diplomatic and other official expenditures
in Honduras. All funds introduced into Honduras for the furtherance of this
cooperative program of agriculture shall be exempt from taxes, service charges,
investment or deposit requirements, and any other currency control.

5. Each deposit required by this Article to be made by the parties shall
be available for withdrawal or expenditure only after the corresponding deposit
due from the other party hereto during the same monthly period has been
made. Funds deposited by either party and not proportionally matched by
the required deposit of the other party shall be returned to the contributor
prior to the distribution provided for in Article XIII hereof.

6. The Minister and the Chief of Field Party, by written agreement,
may amend the schedules for making the deposits required by this Article VIII.

7. The parties hereto may later agree in writing upon the amount of
funds that each will contribute and make available each year for use in carrying
out the program during the period from July 1, 1951, through June 30, 1955.

Article IX

Subject to the provisions of Paragraph 5 of Article VIII hereof, the balances
of all funds deposited to the credit of the STICA pursuant to Article VIII of
this Agreement, shall continue to be available for the cooperative program
of agriculture during the existence of this Agreement, without regard to annual
periods or fiscal years of either of the parties. All materials, equipment and
supplies acquired for the STICA shall become the property of the STICA and
shall be used in the furtherance of this Agreement. Any such materials,
equipment and supplies remaining at the termination cooperative program
shall be at the disposition of the Government of Honduras.

Article X

The Government of Honduras, in addition to the cash contribution
provided for in Paragraph 3 of Article VIII hereof, may, at its own expense,
pursuant to agreement between the Minister and the Chief of Field Party :

1. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with
the Field Party;
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o sus enmiendas, por el Gobierno de Honduras o por las dependencias del
Gobierno de Honduras, tales como Distritos, Municipios, Empresas, etc., o
terceras partes.

4. Cualesquiera fondos depositados por el Gobierno de los Estados Unidos
de America a la 6rden del STICA serAn convertidos al mis alto tipo de cambio
prevaleciente al tiempo de efectuarse la conversi6n y que se haga disponible
al Gobierno de los Estados Unidos de America para sus gastos diplomAticos.
Todos los fondos introducidos a Honduras para los fines del programa coope-
rativo de agricultura serin exentos de impuestos, cobros de servicio, requisitos
de inversi6n o dep6sito, y otros controles de monedas.

5. Cada dep6sito que de acuerdo con este Articulo deberi depositarse
por las partes, deberi estar disponible para el retiro o gasto unicamente despu~s
de que el dep6sito correspondiente por hacerse por la otra parte durante el
mismo periodo mensual haya sido afectado. Los fondos depositados por cuales-
quiera de las partes contratantes y no igualados proporcionalmente por el
dep6sito requerido de la otra parte serin devueltos al contribuyente antes de
efectuarse la distribuci6n seglin especifica el Articulo XIII de la presente.

6. El Ministro y el Jefe del Grupo de T6cnicos, mediante convenio por
escrito, podrdn reformar los arreglos para la realizaci6n de dep6sitos requeridos
por este Articulo VIII.

7. Las partes firmantes pueden despu~s convenir por escrito en cuanto
a la cantidad de fondos que cada una contribuiri y hari disponible cada afio
para uso en realizar el programa durante el periodo desde julio 1, 1951, hasta
el 30 de junio, 1955.

Articulo IX

Sujeto a las provisiones del Pirrafo 5, Articulo VIII de la presente, los
saldos de todos los fondos depositados a la 6rden del STICA en consonancia
con el Articulo VIII de este Convenio, continuarin estando disponibles para
el programa agricola cooperativo durante la existencia de este Convenio, sin
tomarse en cuenta los periodos anuales o afios fiscales de cualesquiera de las
partes. Todos los materiales, equipo y enseres adquiridos por el STICA pasarin
a ser propiedad del STICA y serin usados en el cumplimiento de este Convenio.
Cualesquiera de estos materiales, equipo y enseres que resulten al terminarse
este programa cooperativo quedarAn a la disposici6n del Gobierno de Honduras.

Articulo X

El Gobierno de Honduras ademAs de la contribuci6n en efectivo segin
el PArrafo 3 del Articulo VIII de la presente, podrA por su propia cuenta, y
segfin convenio entre el Ministro y el Jefe del Grupo de T~cnicos :

1. Nombrar T~cnicos especializados y demos personal necesario para cola-
borar con el Grupo de T~cnicos.
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2. Make available such office space, office equipment and furnishings,
and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it
can conveniently provide for the said program;

3. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Republic of Honduras for carrying out the cooperative program of
agriculture.

Article XI

Interest received on funds of the STICA and any other increment of assets
of the STICA, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying
out of the program and shall not be credited against the contributions of the
Government of the United States of America or of the Government of Honduras.

Article XII

The Minister and the Chief of Field Party may agree to withhold in the
United States of America, from the deposits to be made by the Government
of the United States of America to the credit of the STICA, the amounts deemed
to be necessary for payments to be made outside of Honduras in U. S. dollars.
Such amounts so withheld and expended shall be considered as if deposited
under the terms of this Agreement. Any funds so withheld, not expended
or obligated, shall be deposited to the credit of the STICA at any time, upon
agreement between the Minister and the Chief of Field Party.

Article XIII

Subject to the provisions of Paragraph 5 of Article VIII hereof, any funds
of the STICA which remain unexpended and unobligated on the termination
of the cooperative program of agriculture shall, unless otherwise agreed upon
in writing by the parties hereto at that time, be returned to the parties hereto in
the proportion of the respective contributions made by the Government of the
United States of America and the Government of Honduras under this Agree-
ment, as it may be from time to time amended and extended.

Article XIV

1. All rights and privileges which are enjoyed by other governmental
divisions or agencies of the Government of Honduras or by their personnel
shall accrue to the STICA and to all its personnel. Such rights and privileges
shall include, but shall not be limited to, free postal, telegraph, and telephone
service, passes on railroads administered by the Government of Honduras,
the right to rebates or preferential tariffs allowed by domestic companies of
maritime or river navigation, air travel, telegraph, telephone, or other services,
as well as exemption from excises, imposts, and stamp taxes.
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2. Hacer disponible oficinas, y mobiliario para oficinas y cualesquiera demAs
facilidades, materiales, equipo, enseres y servicios como convenientemente
pueda dar para el programa mencionado;

3. Hacer disponible la ayuda general de otras agencias gubernamentales
del Gobierno de Honduras para la realizaci6n del programa agricola cooperativo.

Articulo XI

Los intereses recibidos sobre los fondos del STICA y cualesquiera otro
incremento de capital del STICA, sea cual fuere su caricter u origen se destinaria
a la ejecuci6n del programa y no se aplicarAn a las contribuciones del Gobierno
de los Estados Unidos de America ni del Gobierno de Honduras.

Articulo XII

El Ministro y el Jefe del Grupo de T~cnicos podrdn convenir en retener
en los Estados Unidos de America y de los dep6sitos que deberA hacer el
Gobierno de los Estados Unidos de America a la cuenta del STICA, aquellas
cantidades que se estimen necesarias para efectuar pagos que han de hacerse
fuera de Honduras en moneda de los Estados Unidos de America. Tales canti-
dades que asi sean retenidas serAn consideradas como depositadas bajo los
t6rminos de este Convenio. Los fondos asi retenidos, no expendidos ni obligados
deberAn depositarse a la cuenta del STICA, en cualquier tiempo, al convenirse
asi entre el Ministro y el Jefe del Grupo de T~cnicos.

Articulo XIII

Sujeto a las disposiciones del Pirrafo 5 del Articulo VIII de el presente,
cualesquiera fondos del STICA que permanezcan sin gastarse ni obligarse al
terminarse el programa agricola cooperativo, deberdn salvo que entonces se
convenga que por escrito en otra forma por las partes firmantes de la presente,
ser devueltos a las partes, en la proporci6n de las contribuciones respectivas
del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Honduras
bajo este Convenio, como de tiempo en tiempo ser reformado y ampliado.

Articulo XIV

1. Todos los derechos y privilegios de que gozan otras divisiones u agencias
del Gobierno de Honduras o por su personal serin otorgados al STICA y a todo
su personal. Tales derechos y privilegios incluirAn pero no se limitarAn a,
franquicia postal, telegrifica, telef6nica, pases en ferrocarriles administrados
por el Gobierno de Honduras, el derecho a rebajas o tarifas preferenciales que
otorguen las compafiias dom6sticas de navegaci6n maritima o fluvial, a6reas,
telegrAficas, telef6nicas, o demos servicios, como tambi~n la exenci6n de im-
puestos sobre sellos.
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2. The rights and privileges referred to in Paragraph I of this Article XIV
pertaining to communications, transportation and exemptions from excises,
imposts and stamp taxes shall also accrue to the Institute and personnel of
the Government of the United States of America with respect to operations
which are related to and property which is to be used for the cooperative
program of agriculture.

3. All employees of the Government of the United States of America
assigned to duties in Honduras in connection with cooperative technical assist-
ance programs and projects and accompanying members of their families shall
be exempt from all Honduran income taxes and social security taxes with
respect to income upon which they are obligated to pay income or social security
taxes to the Government of the United States of America, and from property
taxes on personal property intended for their own use. Such employees and
accompanying members of their families shall receive the same treatment with
respect to the payment of customs and import duties on personal effects,
equipment and supplies imported into Honduras for their own use, as is accorded
by the Government of Honduras to diplomatic personnel of the United States
Embassy in Honduras.

Article XV

The parties hereto declare their recognition that the Institute, being a
corporate instrumentality of the United States of America, wholly owned,
directed and controlled by the Government of the United States of America,
is entitled to share fully in all the privileges and immunities, including immunity
from suit in the courts of Honduras, which are enjoyed by the Government
of the United States of America.

Article XVI

Any right, privilege, power or duty conferred by this Agreement upon
either the Minister or the Chief of Field Party may be delegated by either
of them to any of his respective assistants, provided that each such delegation
be satisfactory to the other. Such delegation shall not limit the right of the
Minister and the Chief of Field Party to refer any matter directly to one another
for discussion and decision.

Article XVII

The Government of Honduras will endeavor to obtain the enactment of
such legislation and take such executive action as may be required to carry
out the terms of this Agreement.
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2. Los derechos y privilegios a que se contrae el PArrafo 1 de este
Articulo XIV se refieren a comunicaciones, transporte y exenciones de impuestos
e impuestos sobre sellos y serAn aplicables tambi6n al Instituto y personal
del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica con respecto a las operaciones
relacionadas con y la propiedad que ha de usarse en el programa agricola
cooperativo.

3 Todos los empleados del Gobierno de los Estados Unidos de America
asignados al desempefio de obligaciones en Honduras en conexi6n con programas
y proyectos de asistencia t~cnica cooperativa, inclusive los miembros de sus
familias que los acompafien, quedarin exentos de todos los impuestos hondurefios
sobre la renta y de aquellos de seguridad social, 6sto con respecto a la renta
o entrada por la cual estdn obligados a pagar impuestos sobre la renta y de
seguridad social al Gobierno de los Estados Unidos de America, asi como de
impuestos sobre la propiedad por efectos personales destinados a su propio
uso. Tanto estos empleados, como los miembros de sus familiares que los
acompafien, recibirAn el mismo trato con respecto al pago de derechos de aduana
y de importaci6n por sus efectos personales, equipo y provisiones traidas a
Honduras para su propio uso, tal como acordado por el Gobierno de Honduras
el personal diplomAtico de la Embajada Americana en Honduras.

Articulo XV

Las partes firmantes del presente declaran que reconocen que siendo e,
Instituto una instrumentalidad corporativa de los Estados Unidos de Am6rica,
perteneciente por entero, dirigida y controlada por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, tiene derecho a participar totalmente en todos los privilegios
e inmunidades, inclusive la inmunidad contra todo juicio en las cortes de
Honduras, de que gozan el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

Artdculo XVI

Cualesquiera derecho, privilegios, facultad o deber conferido por este
Convenio sea al Ministro o al Jefe del Grupo de T~cnicos para delegarse por
cualquiera asistente respectivo, toda vez que dicha delegaci6n sea satisfactoria
a la otra parte. Tal delegaci6n no limitard el derecho del Ministro y del Jefe
del Grupo de T~cnicos a referir cualquier asunto directamente entre si para
su discusi6n y decisi6n.

Articulo XVII

El Gobierno de Honduras tratari de obtener la promulgaci6n de la legisla-
ci6n y tomari la acci6n ejecutiva necesaria para Ilenar los trminos de este
Convenio.
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Article XVIII

This Agreement may be referred to as the " Agricultural Program Agree-
ment." It shall become effective on the date of signing of this Agreement
and shall remain in force through June 30, 1955, or until three months after
either government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that the obligations
of the parties under this Agreement for the period from July 1, 1951, through
June 30, 1955, shall be subject to the availability of appropriations of both
parties for the purposes of the program and to the further agreement of the
parties pursuant to Article VIII, Paragraph 7, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Tegucigalpa,
D.C., Honduras, this thirtieth day of January, 1951.

For the Government of the United States of America
Byron E. BLANKINSHIP

Charg6 d'affaires, ad interim

For the Government of the Republic of Honduras:
J. E. VALENZUELA

Minister for Foreign Affairs
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Articulo XVIII

Este Convenio podr Ilamarse # Convenio del Programa Agricola ). Entrari
en vigencia en la fecha de firmarse este Convenio y permaneceri vigente hasta
el 30 de junio de 1955 o hasta tres meses despu6s que cualquiera de los Go-
biernos haya d ado aviso por escrito al otro de la intenci6n de terminarlo, cual-
quiera que sea el m~s corto; toda vez, sin embargo, que las obligaciones de las
partes bajo este Convenio para el periodo desde el 1 de julio de 1951 al 30
de junio de 1955 estardn sujetos a las disponibilidades de asignaciones a ambas
partes para los fines del programa y al convenio por las partes segdn el Articulo
VIII, Prrafo 7 del mismo.

DADo en duplicado, en las lenguas Inglesa y Castellana, en Tegucigalpa,
D.C., Hon duras, este dia treinta de enero de 1951.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
Byron E. BLANKINSHIP

Charg6 d'affaires, ad interim

Por el Gobierno de la Repiblica de Honduras:
J. E. VALENZUELA

Ministro de asuntos exteriors
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1667. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE HONDURAS RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOPERATION AGRICOLE. SIGNE A TEGUCIGALPA,
LE 30 JANVIER 1951

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
Rdpublique de Honduras,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

En application de l'Accord g6n6ral relatif a une cooperation technique,
conclu entre les deux Gouvernements le vingt-six janvier 19512 h Tegucigalpal
un programme de cooperation agricole sera entrepris au Honduras. Le Gouver-
nement du Honduras ex6cutera les obligations qu'il assume en vertu du pr6sent
Accord par l'interm6diaire du Secr6tariat l'industrie, l'agriculture et au
travail du Honduras (ci-apr~s d~nomm6 < le Minist~re ,). Le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique ex~cutera les obligations qu'il assume en vertu du
present Accord par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines,
organisme du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique dot6 de la personnalit6
juridique (ci-apr~s d6nomm6 < l'Institut )). Le Minist~re, au norn du Gouver-
nement du Honduras, et l'Institut, au nom du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, participeront conjointement toutes les phases de l'laboration
et de l'organisation du programme de coop6ration. Le present Accord et tous
les projets executes conform~ment ses dispositions seront regis par les
clauses et conditions de l'Accord g~nral relatif h une coop6ration technique
mentionn6 ci-dessus.

Article II

Les objectifs du programme de cooperation agricole sont les suivants

1. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples
des ttats-Unis d'Am~rique et du Honduras et favoriser l'essor de l'id6al de
vie d6mocratique;

2. Faciliter le ddveloppement agricole du Honduras grace h des mesures
prises en commun par les deux Gouvernements; et

1 Entr6 en vigueur & la date de la signature, le 30 janvier 1951, conformdment i l'article XVIII.
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3. Intensifier et accroitre les 6changes de connaissances th6oriques et
pratiques et de techniques dans le domaine agricole.

Article III

II est convenu que le programme de cooperation agricole comportera

1. La fourniture par l'Institut d'un groupe de techniciens sp6cialis6s (ci-
apr~s d~nomm6 s le Groupe de techniciens )) qui prtera son concours h la
mise en oeuvre du programme de coop6ration agricole;

2. L'organisation et la conduite d'activit6s dans les ordres d'id6es suivants

a) Rtudes et enqu6tes sur les besoins du Honduras dans le domaine agricole
et les ressources disponibles pour y faire face; 6laboration d'un programme
ad6quat pour r6pondre h ces besoins;

b) Mise en train et r6alisation de projets agricoles, conform6ment des
accords d'ex6cution 6crits entre le Ministre de 'agriculture (ci-aprbs d~nomm6
< le Ministre )) et le Chef du Groupe de techniciens, qui peuvent porter sur
l'introduction, la production et la distribution de meilleures vari6ts v6g6tales
et animales; l'61evage du b6tail et la gestion des p~tures de grand parcours,
notamment la lutte contre les maladies du b6tail et l'augmentation des appro-
visionnements en eau destines aux animaux; la conservation du sol et de l'eau;
l'utilisation plus rationelle du sol, et notamment l'am~lioration du syst~me
d'irrigation; l'exploitation foresti~re; l'emmagasinage des grains; l'extension des
superficies cultiv6es; l'introduction et la distribution de meilleurs instruments
aratoires, et l'adoption de meilleurs proc6d6s de culture et d'exploitation des
terres; l'achat du mat6riel, de l'6quipement et des fournitures necessaires pour
la mise en ceuvre du programme;

c) Activit6s connexes de formation professionnelle.

Article IV

Le Groupe de techniciens aura l'effectif et la composition que l'Institut
jugera utiles et il sera plac6 sous la direction du Chef du Groupe de techniciens
qui repr6sentera l'Institut au Honduras pour tout ce qui concerne le programme
pr6vu dans le pr6sent Accord. Le Chef du Groupe de techniciens et les autres
membres du Groupe seront choisis et nomm6s par le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am6rique moyennant l'approbation du Gouvernement du Honduras.

Article V

Le Gouvernement du Honduras cr6era, au sein du Minist~re, un service
technique sp6cial qui sera d6sign6 sous le nom de # Service technique inter-
am~ricain de coop6ration agricole Y) (Servicio tdcnico interamericano de cooperacidn
agricola) (ci-aprbs d6nomm6 <( le STICA *) et qui constituera l'organisme admi-
nistratif charg6 de l'ex6cution du programme de coop6ration agricole. Le Chef
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du Groupe de techniciens sera le directeur du STICA (ci-apr~s d~nomm6 # le
Directeur *). Les membres du Groupe de techniciens pourront devenir fonction-
naires ou employ~s du STICA suivant les clauses et dans les conditions dont
pourront convenir le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens.

Article VI

1. Chacun des projets faisant partie intigrante du programme de coop6-
ration fera l'objet d'un accord d'ex~cution 6crit, conclu et sign6 par le Ministre,
le Directeur du STICA et le Chef du Groupe de techniciens. Ledit accord d~finira
la nature des travaux h effectuer, fixera les cr6dits n&essaires cette fin et
contiendra, le cas 6ch~ant, toutes autres dispositions que les parties d6sireront
y faire figurer. Lorsqu'un projet aura 6t6 en grande partie achev6, le Ministre,
le Directeur du STICA et le Chef du Groupe de techniciens r~digeront et
signeront un m~morandum final rendant compte des travaux effectu6s, des
objectifs vis6s, des contributions financi6res vers6es, des difficult6s rencontres
et r~solues, ainsi que de tous autres 6lments h la fois importants et pertinents.

2. Le Directeur choisira, avec l'approbation du Ministre, les techniciens
et autres sp6cialistes hondur6gnes de l'agriculture qui seront envoy~s aux
I&tats-Unis d'Am~rique ou ailleurs aux frais du STICA en application du present
programme, ainsi que les activit~s de formation professionnelle auxquelles
ceux-ci participeront.

3. Le Directeur fixera, avec l'approbation du Ministre, les principes et
les procedures administratives qui r~giront le programme de cooperation agri-
cole, la mise en oeuvre de projets, et les operations du STICA, notamment tout
ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabilisation, la prise d'engagements
par le STICA, l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la gestion et la disposition des
biens, la designation et le licenciement des fonctionnaires et des autres employ~s
du STICA, ainsi que les clauses et conditions de leur emploi, de mfme que toutes
autres questions administratives. Le STICA et les membres de son personnel
auront les m~mes droits et privileges que ceux dont jouissent les autres services
du Minist~re et leur personnel.

4. Tous les contrats et autres instruments et pi&es du STICA relatifs h
la mise en euvre de projets dont le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens
seront pr~alablement convenus, seront 6tablis au nom du STICA et sign~s par
le Directeur. Les livres et archives du STICA relatifs au programme de cooperation
agricole pourront h tout moment faire l'objet d'un contr6le ou d'une v6rification
de la part des repr~sentants autoris~s du Gouvernement des tats-Unis d'Am&
rique et du Gouvernement du Honduras. Le STICA pr6sentera au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique et au Gouvernement du Honduras un rapport
d'activit6 annuel sign6 par le Directeur, ainsi que d'autres rapports h des
intervalles dont pourront convenir les Parties au present Accord.
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Article VII

Les projets qui seront mis en ceuvre en application du pr6sent Accord
devront pouvoir donner lieu une cooperation avec les services nationaux,
d~partementaux et locaux du Honduras, ainsi qu'avec des organismes publics
ou priv~s et les organisations internationales dont les IRtats-Unis d'Am6rique
et le Honduras font partie. Moyennant accord entre le Ministre et le Chef
du Groupe de techniciens, le STICA pourra accepter, en plus des fonds, biens,
services et facilit6s dont le present Accord pr~voit la fourniture, et condition
de les employer h la r6alisation du programme de cooperation, les fonds, biens,
services ou facilit6s qui pourront Wtre offerts soit par l'une ou l'autre Partie,
soit par les deux, soit par des tiers.

Article VIII

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la dur~e du present
Accord, les Parties contractantes affecteront et fourniront des fonds, dans les
limites ci-apr~s, et dans les conditions suivantes :

1. Pour la p~riode allant de la signature du present Accord au 30 juin
1951, le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amrique foumira les fonds n~cessaires
pour payer les 6moluments et autres d~penses des membres du Groupe de
techniciens ainsi que tous autres frais de caract~re administratif que le Gouver-
nement des tats-Unis pourra 8tre amen6 h supporter au titre du present
programme. Ces fonds seront g6r6s par l'Institut et ne seront pas d6pos~s
au credit du STICA.

2. Pour la p6riode allant de la signature du present Accord au 30 juin
1951, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d~posera, au cr6dit du
STICA, la somme de 50.000 (cinquante mille) dollars, en monnaie des ]tats-Unis,
dont le versement sera effectu6 de la mani~re suivante :

Le 10 f~vrier 1951, ou avant cette date ..... ... 50.000 dollars

50.000 dollars

3. Pour la p~riode allant de la signature du present Accord au 30 juin
1951, le Gouvernement du Honduras d6posera, au credit du STICA, la somme
de 100.000 (cent mille) lempiras, dont le versement sera effectu6 de la mani~re
suivante :

Le 10 f~vrier 1951, ou avant cette date ..... ... 50.000 lempiras
Le 10 mars 1951, ou avant cette date ... ...... 25.000 lempiras
Le 10 mai 1951, ou avant cette date . ...... . 25.000 lempiras

100.000 lempiras

IL est entendu et convenu entre les Parties contractantes que les sommes
susmentionn~es ne comprennent pas les contributions au titre de projets deter-
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mints ou de modifications de tels projets, qui pourront 6tre vers6es, soit par
le Gouvernement du Honduras, soit par des districts, municipalit~s, entre-
prises, etc..., relevant du Gouvernement du Honduras, soit par des tiers.

4. Tous les fonds d6pos~s par le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique
au credit du STICA seront convertis au cours du change le plus favorable dont
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique b~n~ficiera, au moment de la
conversion, pour ses frais diplomatiques et ses autres d~penses officielles au
Honduras. Tous les fonds introduits au Honduras pour la r6alisation du pr6sent
programme de cooperation agricole seront exon6r6s d'imp6ts, de taxes, de
formalit6s d'investissement et de d6p6t, ainsi que de tous autres contr6les en
mati~re de devises.

5. Les d~p6ts que chacune des Parties est tenue d'effectuer conform~ment
aux dispositions du present article ne pourront ftre retires ou d~pens~s qu'une
fois effectu6 le d~p6t correspondant auquel l'autre Partie contractante est tenue
pour la mrme priode mensuelle. Les fonds que l'une des Parties aura d6pos~s
sans que l'autre ait vers6 sa quote-part seront rembours~s a la Partie d~posante
avant d'op~rer la restitution pr~vue l'article XIII du present Accord.

6. Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront modifier,
par un accord 6crit, les conditions dans lesquelles seront effectu6s les d6p6ts
pr~vus A l'article VIII du present Accord.

7. Les Parties contractantes pourront ult~rieurement convenir par 6crit
du montant des fonds que chacune devra affecter et fournir annuellement en
vue d'assurer la mise en oeuvre du programme durant la p~riode allant du
1er juillet 1951 au 30 juin 1955.

Article IX

Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII du present
Accord, le solde de tous les fonds d~pos~s au credit du STICA conform~ment

l' article VIII ci-dessus demeurera utilisable aux fins du programme de coopera-
tion agricole pendant la duroe du present Accord, quels que soient les p~riodes
annuelles ou les exercices financiers en usage dans chacun des deux pays. Le
materiel, 1'6quipement et les fournitures acquis par le STICA deviendront propri&t6
de ce dernier et seront employ~s l'ex6cution du pr6sent Accord. Le mat6riel,
1'6quipement et les fournitures qui subsisteront l'expiration du pr6sent pro-
gramme de coop6ration resteront la disposition du Gouvernement du Honduras.

Article X

Outre les contributions en esp~ces pr~vues au paragraphe 3 de l'article VIII
du present Accord, le Gouvernement du Honduras pourra, ses frais, apr~s
accord entre le ,Ministre et le Chef du Groupe de techniciens :

1. Designer des sp6cialistes et tous autres agents n6cessaires pour coop6rer
avec le Groupe de techniciens;
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2. Fournir les locaux, le materiel et les fournitures de bureau ainsi que
les facilit~s, le materiel, l'6quipement et les approvisionnements et services
qu'il lui sera ais~ment possible de consacrer h la r~alisation du present pro-
gramme;

3. Faire en sorte que les autres services du Gouvernement du Honduras
apportent leur aide, sous forme g6n6rale, h l'ex~cution du programme de coop-
ration agricole.

Article XI

Les intr6ts provenant des fonds du STICA ainsi que toute autre augmenta-
tion des avoirs de cet organisme, quelles qu'en soient la nature et la source,
seront consacr~s h la mise en oeuvre du programme et ne pourront venir en
deduction des contributions du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique ou
du Gouvernement du Honduras.

Article XII

Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront convenir de
conserver aux Ittats-Unis d'Amrique toute fraction des sommes devant 8tre
d~pos~es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au cr6dit du STICA,
qui sera jug6e n6cessaire pour effectuer des paiements en dollars des ttats-Unis
en dehors du Honduras. Les sommes ainsi r~serv6es et d6pens6es seront con-
sid~r~es comme d~pos~es aux termes du present Accord. Les sommes ainsi
r~serv~es qui n'auront pas &6 d~pens~es ou affect~es seront d~pos~es au cr6dit
du STICA, i tout moment oti un accord interviendra h cet effet entre le Ministre
et le Chef du Groupe de techniciens.

Article XIII

Sous r~serve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII du pr6sent
Accord, tous les fonds du STICA non encore utilis~s ou affect~s h l'expiration
du programme de cooperation agricole, seront, h moins que les Parties con-
tractantes n'en conviennent autrement par 6crit h ce moment, rembours~s
auxdites Parties en proportion des contributions respectives que le Gouverne-
ment des ]ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Honduras auront
faites en vertu du present Accord consid~r6 avec les modifications et les proroga-
tions dont il pourra faire l'objet de temps autre.

Article XIV

Le STICA et tous les membres de son personnel jouiront de tous les droits
et privilkges accord~s aux autres services ou organismes du Gouvernement
du Honduras et aux membres de leur personnel. Ces droits et privilges
comprendront notamment, mais non exclusivement, la gratuit6 du service postal,
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t~l~graphique et t6l~phonique, l'octroi de titres de circulation gratuits sur les
lignes de chemin de fer exploit~es par le Gouvernement du Honduras, le droit
aux rabais ou aux tarifs de faveur accord6s par les compagnies nationales de
navigation maritime ou fluviale, ou par les services ariens, t~lgraphiques,
t~l~phoniques ou autres, ainsi que 'exon6ration de tous imp~ts indirects, taxes
et droits de timbre.

2. Les droits et privileges 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article XIV
relatifs aux moyens de communication et de transport et h l'exon~ration des
impbts indirects, taxes et droits de timbre seront 6galement accord~s h l'Institut
et aux membres du personnel du Gouvernement des l~tats-Unis d'Am6rique
en ce qui concerne les activit6s ayant trait au programme de coop6ration agricole
et les biens destin6s h 8tre utilis~s aux fins dudit programme.

3. Tous les fonctionnaires du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique
d6tach6s au Honduras pour la mise en oeuvre de programmes et de projets
de coop6ration en mati~re d'assistance technique, ainsi que les membres de
leur famille qui les accompagnent, seront exon~r~s de tous imp6ts sur le revenu
et de toutes contributions de s~curit6 sociale en ce qui concerne les revenus
au titre desquels ils sont tenus de payer des impbts sur le revenu ou des contri-
butions de s6curit6 sociale au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ainsi
que de tous impbts sur les biens en ce qui concerne les effets destines h leur
usage personnel. Lesdits fonctionnaires et les membres de leur famille les
accompagnant b~n6ficieront, en ce qui concerne le paiement des droits de douane
et d'importation sur les effets personnels, l'quipement et les fournitures qu'ils
feront entrer au Honduras pour leur usage personnel, du traitement que le
Gouvernement du Honduras accorde aux membres du personnel diplomatique
de l'Ambassade des tItats-Unis d'Am~rique au Honduras.

Article XV

Les Parties contractantes reconnaissent que l'Institut, en tant qu'organisme
des ttats-Unis d'Am6rique dot6 de la personnalit6 juridique et enti~rement
g6r6 et contr616 par le Gouvernement des 2tats-Unis d'Am~rique, a le droit de
b6n~ficier pleinement de tous les privilges et immunit~s dont jouit le Gouver-
nement des 1ttats-Unis d'Am6rique, et notamment de l'immunit6 de juridic-
tion a l'6gard des tribunaux du Honduras.

Article XVI

Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront, moyennant
approbation r6ciproque, d6l6guer h leurs adjoints respectifs tous les droits,
privilges, pouvoirs ou obligations que leur conf~re le pr6sent Accord. Cette
d~l~gation ne limitera pas le droit pour le Ministre ou le Chef du Groupe de
techniciens de se soumettre directement Fun l'autre toute question n6cessitant
examen et decision.

No. 1667



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 87

Article XVII

Le Gouvernement du Honduras s'efforcera de faire adopter les dispositions
lgislatives et de prendre les mesures executives n~cessaires pour la mise en
ceuvre du present Accord.

Article XVIII

Le pr6sent Accord pourra tre d6sign6 sous le titre de <( Accord relatif
un programme agricole ). II prendra effet h la date de sa signature et demeurera

en vigueur jusqu'au 30 juin 1955 ou jusqu' l'expiration d'un d61ai de trois
mois apr~s que l'un des Gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit
:h l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin, suivant celle de ces deux
dates qui sera la plus rapproch6e; &tant entendu toutefois que, pour la p6riode
allant du ler juillet 1951 au 30 juin 1955, les Parties ne seront tenues d'ex6cuter
les obligations qui leur incombent que dans la mesure oa elles disposeront
des cr6dits n6cessaires aux fins du pr6sent programme et sous r6serve d'une
entente ult6rieure entre elles au sujet des contributions dont il est question
au paragraphe 7 de l'article VIII du pr6sent Accord.

FAIT, en double exemplaire, Tegucigalpa, D.C. (Honduras), dans les
langues anglaise et espagnole, le trente janvier 1951.

Pour le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique
Byron E. BLANKINSHIP

Charg6 d'affaires

Pour le Gouvernement de la R6publique du Honduras
J. E. VALENZUELA

Ministre des relations ext~rieures
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No. 1668. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION REGARDING THE VENE-
REAL DISEASE INVESTIGATION LABORATORY AND
TRAINING CENTRE. SIGNED AT GUATEMALA, ON
21 DECEMBER 1951, AND AT WASHINGTON, ON
29 DECEMBER 1951

The Government of the Republic of Guatemala (hereinafter referred to
as " the Government "), having requested technical assistance in furtherance
of its plans for economic development;

and
The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-

zation "), desiring to give effect to Resolution WHA 3/116 adopted by the
World Health Assembly on 25 May 1950,2 concerning the participation of the
Organization in the Expanded Program of Technical Assistance for Economic
Development.

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning the program
developed by the Venereal Disease Investigation Laboratory and Training
Center for the training of serologists, technicians and other personnel selected
from the Central American countries and Panama and other countries of the
Americas, and particularly concerning the purpose and scope of the said program
and the responsibility that shall be assumed and the materials and services
that shall be provided;

Declaring that these obligations shall be fulfilled in a spirit of friendly
cooperation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PART I

Plan of Action

1. Objectives

1.1. To develop laboratory activities for the standardization of serological
techniques for the diagnosis of syphilis.

1 Came into force on 1 January 1952 in accordance with paragraph 2 of part IV.

2 Official Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1668. ACUERDO ENTRE LE GOBIERNO DE LA RE-
PO(JBLICA DE GUATEMALA Y LA ORGANIZACION
MUNDIAL DE LA SALUD CONCERNIENTE AL LABO-
RATORIO DE INVESTICACIONES Y CENTRO DE ADIES-
TRAMIENTO DE ENFERMEDADES VENEREAS. FIR-
MADO EN LA CIUDAD DE GUATEMALA, EL 21 DE
DICIEMBRE DE 1951, Y EN WASHINGTON, EL 29 DE
DICIEMBRE DE 1951

El Gobierno de la Repilblica de Guatemala (que en adelante se denominari
<(el Gobierno )), habiendo solicitado asistencia t6cnica para la ampliaci6n de
sus proyectos de desarrollo econ6mico ;

y
La Organizaci6n Mundial de la Salud (que en adelante se denominari

(la Organizaci6n )), deseando poner en efecto la resoluci6n WHA 3/116, adoptada
por la Asamblea Mundial de la Salud el dia 25 de mayo de 1950, que se refiera
a la participaci6n de la Organizaci6n en el Programa Ampliado de Asistencia
Tdcnica para el Desarrollo Econ6mico;

Deseando obtener un mutua acuerdo en relaci6n con el programa desarro-
Ilado por el Laboratorio de Investicaciones y Centro de Adiestramiento de
Enfermedades Vendreas para la preparaci6n de ser6logos, t6cnicos, y otro
personal escogido procedentes de los paises Centroamericanos, Panami y otros
paises americanos, particularmente en cuanto al prop6sito y alcance de dicho
programa, las responsabilidades que ser~n asumidas y los materiales y servicios
que serin proporcionados;

Declarando que estas obligaciones serin cumplidas en un espirit6i de amis-
tosa cooperaci6n,

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

PARTE I

Plan de Accidn

1. Objetivos

1.1. Desarrollar las actividades de laboratorio en la estandarizaci6n de las
t6cnicas serol6gicas para el diagn6stico de la sifilis.
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1.2. To continue and broaden the work of standardization of the serological
techniques used in the official laboratories of Guatemala.

1.3. To continue and broaden the work of standardization of the serological
techniques used in the laboratories of the other Central American countries
and Panama.

1.4. To provide technical training in the sero-diagnosis of syphilis to personnel
from the Central American countries, Panama, and other countries of the
'Americas.

1.5. To carry out the distribution of previously tested antigens for the diagnosis
of syphilis. These antigens shall be sold at cost price to the official laboratories
of the Central American countries and Panama and to other countries requesting
them.

1.6. To furnish laboratory facilities to groups chosen from the American
.countries, such as: health authorities, schools of medicine and other official
institutions.

1.7. To intensify the investigations of the various phases of venereal disease

control, with special emphasis on the study of the causes of false positivity
of serological reactions for diagnosis of syphilis that have been observed in
Central America.

*.1.8. To furnish technical advice, upon request, to the Ministry of Public
Health and Welfare (hereinafter referred to as " the Ministry ") for the solution
of related problems, to the extent compatible with the aforementioned objectives
and in accordance with the availability of the personnel of the Organization.

.2. Planning, Scope and Administration of the Program

,.2.1. In the implementation of this Agreement, the Government and the Organi-
,zation agree to be guided by and to comply with the Observations and Guiding
Principles of the Expanded Program of Technical Assistance for Economic

Development set forth in Annex I to Part " A " of Resolution 222 (IX) of the
Economic and Social Council of the United Nations.'

2.2. This program shall be developed under the responsibility of the Govern-
ment, through the Ministry, with the technical and material assistance of the
Organization.

2.3. This program shall broaden the activities for sero-diagnosis of syphilis
that are being developed by the Government.

2.4. The technical direction of this program shall be the responsibility of the
consultant serologist mentioned in paragraph 1.1 of Part II hereof, who, in turn,
shall be under the administrative and technical direction of the III Zone Office
of the Pan American Sanitary Bureau, Regional Office of the World Health
Organization.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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1.2. Continuar y ampliar las labores de estandarizaci6n de las t6cnicas sero-
16gicas empleadas en los laboratorios oficiales de Guatemala.

1.3. Continuar y ampliar las labores de estandarizaci6n de las t6cnicas sero-
16gicas empleadas en los laboratorios de los demis paises centroamericanos y
de Panami.
1.4. Proporcionar adiestramiento t~cnico en el sero-diagn6stico de la sifilis
a personal proveniente de los paises centroamericanos, Panami y otros paises
americanos.
1.5. Llevar a cabo distribuci6n de antigenos, previa prueba, para el diagn6stico
de la sifilis. Estos antigenos serin vendidos a precio de costo a los laboratorios
oficiales de los paises centreamericanos, PanarnA y otros paises que asi lo soliciten.

1.6. Proporcionar las facilidades de laboratorio a grupos escogidos de los
paises americanos, tales como: autoridades sanitarias, escuelas de medicina y
otras instituciones oficiales.
1.7. Intensificar las investigaciones en las diversas fases de control de en-
fermedades ven~reas con referencia especial al estudio de las causas de la falsa
positividad de las sero-reacciones en el diagn6stico de sifilis, que se han observado
en la America Central.
1.8. Proporcionar asesoria t6cnica a solicitud del Ministerio de Salud
Pfiblica y Asistencia Social (que en adelante serA llamado <(el Ministerio s)) para
la soluci6n de problemas afines, en la medida que 6sto sea compatible con los
objetivos anteriomente citados, y de acuerdo con la disponibilidad del personal
de la Organizaci6n.

2. Plan, Extensidn y Administracidn del Programa
2.1. Al poner en prictica este Acuerdo, tanto el Gobierno como la Organi-
zaci6n convienen en seguir y cumplir las observaciones y los principios rectores
del Programa Ampliado de Asistencia T~cnica para el Desarrollo Econ6mico
que figuran en el Anexo I a la Parte # A *, de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo
Econ6mico y Social de las Naciones Unidas.
2.2. Este programa serd desarrollado bajo la responsabilidad del Gobierno,
por intermedio del Ministerio, con la colaboraci6n t~cnica y material de la
Organizaci6n.
2.3. Este programa ampliarA las actividades de sero-diagn6stico de la sifilis
que desarrolla el Gobierno.

2.4. La direcci6n tcnica de este programa estari a cargo del ser6logo consultor
citado en el punto 1.1 de Parte II, quien a su vez estarAi bajo la direcci6n adminis-
trativa y t~cnica de la Oficina de Zona III, de la Oficina Sanitaria Panamericana,
Oficina Regional de la Organizaci6n Mundial de la Salud.
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2.5. The program for the training of laboratory technicians shall be conducted
in accordance with the needs of the anti-venereal program in each of the countries
of Central America and Panama.

2.6. If it is necessary to modify the methods used in this program, such modi-
fications shall conform to the technical plans outlined by the Organization.

3. Publications and Reports

3.1. The Government shall authorize the publication, both national and
international, of the results of this program in order to facilitate the greatest
possible dissemination thereof. It is understood that any scientific paper or
other reports relating to this program may be published in the publications
of the Organization for the benefit of inter-change of scientific information.
3.2. The consultant serologist designated by the Organization shall submit
monthly reports to the Organization on the progress achieved, and copies
thereof shall be forwarded to the Ministry.
3.3. Upon termination of the present Agreement, the consultant serologist
shall prepare a final report, which shall be submitted to the Organization and
to the Ministry.

PART II

Commitments of the Organization

1. The Organization undertakes to provide the following personnel, fellow-
ships, equipment and supplies, as soon as practicable, under the Expanded
Program of Technical Assistance for Economic Development and subject to the
budgetary limitations of the Organization:

1.1. Personnel
One serologist to serve as consultant, for a period of twelve months, who

shall be responsible for furnishing technical advice in connection with the
program activities of the laboratory.

1.1.2. The functions of the aforementioned consultant may be modified at a
later date, in accordance with paragraph 3, of Part IV of the present Agreement.

1.1.3. The salary and insurance of the aforementioned specialist shall be as-
sumed by the Organization. The Organization shall also pay the travel expenses
and perdiem of its expert up to the place of entry into Guatemala, as well as
any other expenses that are incurred outside that country.

1.2. Fellowships
Ten (10) fellowships for training of short duration. These fellowships

shall be awarded and administered in conformity with the regulations governing
the fellowship program of the Organization. It is understood that the selection
of candidates shall be made by mutual agreement between the contracting
parties.
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2.5. El programa de adiestramiento de t~cnicos de laboratorio se llevard a
efecto de acuerdo con las necesidades de la lucha antiven~rea en cada uno de los
paises de Centroam~rica y Panami.

2.6. Si hubiera necesidad de modificar las medidas empleadas en este programa,
tales modificaciones deberin cenirse a los planes t~cnicos delineados por la
Organizaci6n.
3. Publicaciones e Informes

3.1. El Gobierno autorizard la publicaci6n, tanto nacional como internacional,
de los resultados de este programa a fin de facilitar la mayor divulgaci6n posible
de los mismos. Queda entendido que cualquier trabajo cientifico u otros informes
relacionados con este programa podrin darse a conocer en las publicaciones de
la Organizaci6n, con el fin de fomentar el intercambio de informaci6n cientifica.

3.2. El ser6logo consultor designado por la Organizaci6n, presentarA a ella
informes mensuales sobre el progreso logrado, y copias de los mismos serin
enviadas al Ministerio.
3.3. Al terminar la vigencia del presente acuerdo, el ser6logo consultor pre-
parara un informe final que sera presentado a la Organizaci6n y al Ministerio.

PARTE II

Compromisos de la Organizacidn

1. La Organizaci6n se compromete a proveer, tan pronto como sea posible,
bajo el Programa Ampliado de Asistencia T6cnica para el Desarrollo Econ6mico,
y sujeto a las limitaciones presupuestales de la Organizaci6n, los siguientes
personal, becas, equipo y suministros.

1.1. Personal

Un ser6logo que actuari como consultor, durante doce meses, encargAndose
de prestar asesoramiento t~cnico concerniente a las actividades del programa
del laboratorio.

1.1.2. Pueden modificarse las funciones del mencionado consultor en una fecha
posterior, de acuerdo con el pirrafo 3 de la Parte IV del presente convenio.

1.1.3. Los sueldos y seguros del mencionado especialista serin sufragados por
la Organizaci6n. La Organizaci6n sufragari asimismo los gastos de viaje y los
viAticos de su experto hasta el lugar de entrada en Guatemala, y cualesquiera
otros gastos que se ocasionen fuera de dicho pais.

1.2. Becas
Diez (10) becas de adiestramiento de corta duraci6n. Itstas deberAn ser

otorgadas y administradas de conformidad con los reglamentos que rigen el
programa de becas de la Organizaci6n. Queda entendido que la selecci6n de
aspirantes se hari por mutuo acuerdo entre las partes contratantes.
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1.3. Equipment
1.3.1. Such equipment as is necessary for the implementation of this program
and which cannot be obtained in Guatemala. It is understood that the total
cost of the said equipment shall not exceed the sum of U.S. $1,000 (One Thou-
sand Dollars).
1.3.2. The Organization shall retain title to the equipment referred to in
paragraph 1.3.1 above, unless and until title thereto is transferred on terms
and conditions agreed between the Organization and the Government.

1.4. Supplies
The necessary antigens and reagents in quantities not exceeding the cost

of U.S. $500 (Five Hundred Dollars).

1.5. Transportation of Equipment and Supplies
Transportation to Guatemala of the equipment and supplies referred to

in paragraph 1.3. and 1.4 of this Part II.

PART III

Commitments of the Government

1. The Government undertakes to provide all of the personnel, materials,
supplies and equipment required for the execution of the program, except
those specified in Part II hereof.

Specifically, the Government, through the Ministry, shall provide the
following :

1.1. Personnel
The professional and auxiliary personnel who will assume responsibility

for continuing the program after the personnel of the Organization has been with-
drawn. This personnel shall work with the international expert for the duration
of the program. The minimum number of personnel to be provided by the
Ministry shall comprise three laboratory technicians having previous experience
in activities for the sero-diagnosis of syphilis.

1.2. Equipment
The equipment required for operation of the laboratory in Guatemala City.

1.3. Supplies
The supplies necessary to supplement the contribution of the Organization,

and required for operation of the program.

1.4. Premises
Suitable premises for development of the activities of the laboratory, in

the building of the National Department of Health of the Ministry.
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1.3. Equipo
1.3.1. El equipo esencial para poner en prActica este programa y que no se
pueda obtener en Guatemala. Queda entendido que el monto de tal equipo no
deberA exceder la suma de U.S. $ 1.000 (un mil d6lares).

1.3.2. La Organizaci6n conservard la propiedad sobre el equipo mencionado
en el punto 1.3.1 anterior mientras los titulos respectivos no sean transferidos
en los trminos y conditiones que se convengan entre la Organizaci6n y el
Gobierno.

1.4. Suministros
Los antigenos y reactivos necesarios en cantidades que no excedan la suma

de U.S. $ 500 (quinientos d6lares).

1.5. Transporte de Equipo y Suministros
El transporte a Guatemala del equipo y los suministros estipulados en los

pirrafos 1.3 y 1.4 de esta Parte II.

PARTIE III

Compromisos del Gobierno

1. El Gobierno se compromete a proveer todo el personal, materiales, sumi-
nistros y equipo necesarios para la ejecuci6n del programa, con excepci6n de lo
estipulado en la Parte II.

Especificamente, el Gobierno, por intermedio del Ministerio proporcionari:

1.1. Personal
El personal profesional y auxiliar que asumirA la responsabilidad de con-

tinuar el programa despu6s del retiro del personal de la Organizaci6n. Este
personal trabajari junto con el experto internacional durante toda la vigencia
del programa. El n6mero minimo de personal que el Ministerio proveeri
consistiri en tres t~cnicos de laboratorio que hayan tenido experiencia previa
en las actividades del sero-diagn6stico de la sifilis.

1.2. Equipo
El equipo necesario para el funcionamiento del laboratorio en la Ciudad

de Guatemala.

1.3. Suministros
Los suministros necesarios para complementar la contribuci6n de la Organi-

zaci6n, y que se requiren para el funcionamiento del programa.

1.4. Local
El local adecuado para el desarrollo de las actividades del laboratorio en

el edificio de la Direcci6n General de Sanidad del Ministerio.
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1.5. Commitments with respect to the WHO Expert

The Government further undertakes to provide and pay for, in national
currency or otherwise, the following:

(a) lodging for the expert, at the rate of 4 quetzales per day if the said
expert travels to the country without dependents, and at the rate of
6 quetzales per day if he is accompanied by one or more dependents;

(b) travel expenses, including a per diem allowance for the international
expert, at the rate of 10 quetzales, during his official travel within the
country away from his duty station;

(c) official telephone, telegraph, postal and other communication expenses;

(d) medical care and hospitalization in Guatemala;

(e) taxes or any other levies collected by the Government not covered by
the privileges and immunities referred to in Part IV of the present
Agreement, if and when they are directly related or are necessary for
more efficiency in the performance of service.

1.5.1. In lieu of making payment in accordance with paragraph 1.5 of this
Part III, the Government may give supplies and services in kind, to the extent
that may be agreed upon between the Ministry and the Organization.

PART IV

Final Provisions

1. The Government shall accord to the Organization, its personnel, property
and assets in the country, in connection with the performance of this Agreement,
all the privileges and immunities normally accorded to the Organization, its
property, assets, officials and experts under the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. This Agreement shall enter into force on 1 January 1952 and shall remain
in effect until 31 December 1952.

3. This Agreement may be modified by mutual agreement between the Govern-
ment and the Organization. It may be extended in like manner.

4. This Agreement may be terminated by either of the parties hereto upon
written notice to the other, and shall terminate ninety (90) days from the date
of the receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 922; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, and Vol. 122, p. 335.
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1.5. Compromisos respecto al Experto de la OMS

El Gobierno se compromete ademris a proveer y sufragar, en moneda
nacional o de otra manera, lo siguiente :

(a) el alojamiento del experto a raz6n de 4 quetzales por dia, si viaja al
pais sin dependientes y de 6 quetzales diarios si esti acompafiado por
uno o mas dependientes;

(b) los gastos de viaje, inclusive vifiticos del experto internacional a raz6n
de 10 quetzales diarios, durante sus viajes de caracter oficial dentro del
pais, fuera de la localidad a que este asignado;

(c) gastos oficiales de tel~fono, tel~grafo, correo y cualquier otro que se
originen por concepto de communicaciones;

(d) asistencia m6dica y hospitalizaci6n en Guatemala;
(e) impuestos o cualquiera otra contribuci6n que cobre el Gobierno y

que no hayan quedado comprendidos dentro de las prerrogativas e
inmunidades a que se refiera la Parte IV de este Convenio, siempre
que tengan relaci6n directa o sean necesarios para la mejor prestaci6n
de los servicios.

1.5.1. En vez de efectuar los pagos estipulados en el pfrrafo 1.5 de estaParte III,
el Gobierno podrA facilitar suministros y servicios en especie, en la proporci6n
que entre si convengan al Ministerio y la Organizaci6n.

PARTE IV

Disposiciones Finales

1. El Gobierno concederA a la Organizaci6n, a su personal, propiedades y
bienes en el pais, relacionados con la ejecuci6n de este Convenio, todas las prerro-
gativas e inmunidades que ordinariamente se conceden a la Organizaci6n, a sus
propiedades, sus bienes, sus funcionarios y expertos, de conformidad con la
Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Agencias Especializadas.

2. Este Convenio entrari en vigor el 10 de enero de 1952 y permanecerA
vigente haste el 31 de diciembre del mismo ano.

3. Este Convenio podrd ser modificado por mutuo acuerdo entre el Gobierno
y la Organizaci6n. En igual forma podri ser prorrogado.

4. Cualquiera de las partes en este Convenio podrA darlo por terminado
mediante notificaci6n por escrito a la otra, debiendo terminar la vigencia del
Convenio noventa (90) dias despu6s de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.
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5. This Agreement shall be transmitted by the Director-General of the Organi-
zation to the Secretary-General of the United Nations for registration in accor-
dance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised for that
purpose, have signed this Agreement in Guatemala City, Guatemala, on the
21 day of the month of December 1951, and in Washington, D.C. on the 29 day
of the month of December 1951, in six (6) copies, three in Spanish and three
in English.

For the Government of the Republic
of Guatemala:

(Signed) Carlos TEJEDA FONSECA

Minister of Public Health and Welfare

For the World Health Organization:

(Signed) Fred L. SOPER
Regional Director for the Americas
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5. Este Convenio seri enviado por el Director General de la Organizaci6n al
Secretario General de las Naciones Unidas para ser registrado de conformidad
con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, estando debidamente autorizados para
este fin, han firmado este Convenio en la ciudad de Guatemala, Guatemala,
el dia 21 del mes de diciembre 1951, y en Washington, D.C., el dia 29 del mes de
diciembre de 1951, en seis (6) copias, tres en espafiol y tres en ingl6s.

Por el Gobierno de la Repiiblica
de Guatemala:

Carlos TEJEDA FONSECA

Ministro de Salud Pfiblica y Asistencia
Social

Por la Organizaci6n Mundial
de la Salud :

Fred L. SOPER
Director Regional para las Americas
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1668. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE GUATEMALA ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE RELATIF AU LABORATOIRE
DE RECHERCHES ET CENTRE DE FORMATION POUR
LA VENEROLOGIE. SIGNE A GUATEMALA, LE 21 DE-
CEMBRE 1951, ET A WASHINGTON, LE 29 DECEMBRE
1951

Le Gouvernement de la R~publique de Guatemala (ci-apr~s d6nomm6 ((le
Gouvernement >), ayant demand6 une assistance technique en vue de la r6ali-
sation de ses plans de d6veloppement 6conomique, d'une part;

et
L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e #{ l'Organisation *),

d~sirant donner effet h la r6solution WHA 3.116 adopt6e par l'Assembl6e
mondiale de la sant6 le 25 mai 19502, relative la participation de l'Organisation
au programme 61argi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6cono-
mique, d'autre part;

D~sireux de parvenir h une entente mutuelle au sujet du programme
entrepris par le laboratoire de recherches et le centre de formation pour la
v~n~rologie en vue de la formation de sfrologistes, de techniciens et d'autres
cat6gories de personnel originaires des pays de l'Am~rique centrale, du Panama
et d'autres pays des Am~riques, notamment en ce qui concerne le but et 1'6tendue
de ce programme, les responsabilit6s qui devront 6tre assumees ainsi que le
materiel et les services a fournir; et

D~clarant qu'ils s'acquitteront de ces obligations dans un esprit de coop6ra-
tion amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

PARTIE I

Plan d'action

1. Objectifs

1.1. Entreprendre des travaux de laboratoire en vue de r~aliser la standardi-
sation des techniques s6rologiques utilis6es pour le diagnostic de la syphilis.

1 Entr6 en vigueur le Jer janvier 1952, conforrnment au paragraphe 2 de la Partie IV.

'Actes officiels de 'Organisation mondiale de la santi, No 28, p. 68.
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1.2. Poursuivre et amplifier les travaux en mati~re de standardisation des
techniques sdrologiques appliqudes dans les laboratoires publics du Guatemala.

1.3. Poursuivre et amplifier les travaux en mati~re de standardisation des
techniques sdrologiques appliqudes dans les laboratoires des autres pays de
l'Amdrique centrale et du Panama.

1.4. Donner h des personnes originaires des pays de l'Am6rique centrale, du
Panama et d'autres pays des Am6riques, une formation technique dans le domaine
du s~ro-diagnostic de la syphilis.

1.5. Proc6der h la distribution d'antig~nes, prdalablement 6prouv6s, pour le
diagnostic de la syphilis. Ces antig~nes seront c6ds h prix coftant, sur demande,
aux laboratoires publics des pays de l'Am6rique centrale, du Panama et d'autres
pays.

1.6. Mettre des services de laboratoire a la disposition de certains organismes
des pays am6ricains, tels que les autoritds sanitaires, les 6coles de mddecine et
autres organismes publics.

1.7. Intensifier les recherches touchant les divers aspects de la lutte anti-
vdn6rienne, en s'attachant tout particuli~rement h 6tudier les causes des indi-
cations faussement positives de certaines reactions s6rologiques utilisdes pour le
diagnostic de la syphilis, que l'on a pu constater en Amdrique centrale.

1.8. Fournir, sous forme de conseils techniques sur des problmes connexes,
l'assistance que pourra demander le Minist~re de la sant6 publique et de l'assis-
tance sociale (ci-apr~s ddnomm6 <le Minist~re )), dans la mesure compatible
avec la r~alisation des objectifs susmentionn6s et compte tenu du personnel
dont l'Organisation disposera.

2. Organisation, itendue et administration du programme

2.1. Pour l'exdcution du prdsent Accord, le Gouvernement et l'Organisation
conviennent de s'inspirer des observations et principes directeurs relatifs h un
programme 6largi d'assistance technique en vue du ddveloppement 6conomique,
qui figurent dans 'Annexe I h la partie <(A * de la resolution 222 (IX) du Conseil
6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies', et de s'y conformer.

2.2. Le programme sera exdcut6 sous la haute direction du Gouvernement
agissant par l'intermddiaire du Minist~re, avec l'assistance technique et mat6rielle
de l'Organisation.

2.3. Le programme aura pour but d'amplifier les activit6s ddploy6es par le
Gouvernement dans le domaine du sdro-diagnostic de la syphilis.

2.4. La direction technique du programme incombera h l'expert-conseil sdro-
logiste mentionn6 au paragraphe 1.1. de la Partie II ci'apr~s, lequel sera plac6,
du point de vue administratif et technique, sous la direction du Bureau de

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76, p. 133.
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zone III du Bureau sanitaire panam~ricain (Bureau r6gional de l'Organisation
mondiale de la sant6).

2.5. Le programme de formation des techniciens de laboratoire sera ex6cut6
en tenant compte des n~cessit6s du programme de lutte antiv6n6rienne dans
chacun des pays de l'Am6rique centrale et au Panama.

2.6. Au cas oil il serait n6cessaire de modifier les m~thodes utilis6es pour
1'ex~cution du programme, les modifications apport6es devront 6tre conformes
aux plans techniques 6labor~s par l'Organisation.

3. Publications et rapports
3.1. Le Gouvernement autorisera la publication des r6sultats du programme,,
tant h l'int6rieur du pays qu'h l'6tranger, de mani~re h leur assurer une diffusion
aussi 6tendue que possible. II est entendu que tous les exposes scientifiques ou
autres rapports ayant trait ce programme pourront 8tre reproduits dans les
publications de 'Organisation, en vue de favoriser les 6changes d'informations
scientifiques.
3.2. L'expert-conseil s~rologiste nomm6 par l'Organisation adressera h celle-ci
des rapports mensuels sur les progr~s r~alis6s; des exemplaires de ces rapports
seront communiqu6s au Minist6re.
3.3. Lorsque le present Accord sera venu h expiration, 'expert-conseil s6rolo-
giste 6tablira un rapport final, qui sera soumis h l'Organisation et au Minist6re.

PARTIE II

Engagements de l' Organisation

1. L'Organisation s'engage ii foumir, aussit6t que faire se pourra, dans le
cadre du programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement
6conomique, et sous reserve de ses possibilit~s budg6taires, le personnel, les
bourses, le mat6riel et les approvisionnements indiqu~s ci-apr~s:

1.1. Personnel
Un s~rologiste qui, pendant une p~riode de douze mois, exercera les fonc-

tions d'expert-conseil; il sera charg6 de donner des conseils techniques au sujet
des travaux du laboratoire effectu~s dans le cadre du programme.

1.1.2. Les fonctions de 1'expert-conseil susmentionn6 pourront ktre modifi~es
par la suite, conform~ment au paragraphe 3 de la Partie IV du pr6sent Accord.
1.1.3. L'Organisation prendra h sa charge le traitement et les frais d'assurance
du sp~cialiste susmentionn6. Elle assumera 6galement les frais de voyage et de
subsistance de l'expert jusqu'au point d'entr~e au Guatemala, ainsi que toutes
autres d6penses encourues en dehors de ce pays.

1.2. Bourses
Dix (10) bourses de formation professionnelle, de courte dur6e. Ces bourses

seront octroy6es et administr6es conform~ment aux r~gles qui r~gissent le
No. .1668
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programme des bourses de l'Organisation. I1 est entendu que les candidats
seront choisis de commun accord entre les parties contractantes.

1.3. Matdriel

1.3.1. Le mat6riel n6cessaire l'ex~cution du programme, qu'il ne serait
pas possible de se procurer au Guatemala. I1 est entendu que le coot total dudit
materiel ne devra pas d~passer 1.000 (mille) dollars des P'tats-Unis.

1.3.2. L'Organisation demeurera propri~taire du materiel vis6 l'alinga 1.3.1
ci-dessus tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession suivant les clauses et
conditions qui pourront &tre fix~es de commun accord entre elle et le Gouverne-
ment.

1.4. Approvisionnements

Les antig~nes et les r~actifs n~cessaires, jusqu'h concurrence de 500 (cinq
cents) dollars des ttats-Unis.

1.5. Transport du matdriel et des approvisionnements

Le transport jusqu'au Guatemala du materiel et des approvisionnements
vis~s aux paragraphes 1.3. et 1.4. de la pr~sente Partie II.

PARTIE III

Engagements du Gouvernement

1. Le Gouvernement s'engage h fournir le personnel, les produits, les appro-
visionnements et le materiel n~cessaires h l'ex~cution du programme, h l'exception
de ce qui est pr6vu dans la Partie II du prgsent Accord.

Le Gouvernement, agissant par l'interm6diaire du Minist&e, fournira
notamment :

1.1. Personnel

Le personnel professionnel et auxiliaire qui sera charg6 d'assurer l'ex~cutionh
du programme apr~s le depart du personnel de l'Organisation. Ce personnel
collaborera avec l'expert international pendant toute la dur6e du programme,.
Le Minist~re fournira au minimum trois techniciens de laboratoire ayant d6jh.
de l'exp6rience dans le domaine du s6ro-diagnostic de la syphilis.

1.2. M atdriel

Le mat6riel n~cessaire au fonctionnement du laboratoire &abli Guatemala.
1.3. Approvisionnements

Les approvisionnements n~cessaires pour compl6ter ceux qui seront fournis
par l'Organisation et indispensables A l'ex6cution du programme.

1.4. Locaux

-Les locaux n~cessaires pour les travaux de laboratoire, dans le bitiment-.
de la Direction g~n~rale de la sant6, au Minist~re.
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1.5. Engagements relatifs i l'expert.de l'OMS

Le Gouvernement s'engage 6galement prendre h sa charge, en monnaie
locale ou autrement :

a) Le logement de 1'expert, raison de 4 quetzals par jour si l'int~ress6
vient dans le pays sans personnes h charge et de 6 quetzals par jour
s'il est accompagn6 d'une ou de plusieurs personnes charge;

b) Les frais de voyage de l'expert international, y compris une indemnit6
journali~re de 10 quetzals, lorsqu'il se d6placera en service officiel h
l'int~rieur du pays, hors de son poste;

c) Les d6penses aff~rentes aux communications t616phoniques, t l6gra-
phiques, postales et autres, de caractbre officiel;

d) Les soins m~dicaux et l'hospitalisation au Guatemala;
e) Les imp6ts et tous autres droits pergus par le Gouvernement auxquels

ne s'appliquent pas les privileges et immunit6s pr6vus h la Partie IV
du pr6sent Accord, lorsqu'ils seront directement li6s aux services fournis,
ou n~cessaires pour en accroitre l'efficacit6.

1.5.1. Au lieu d'effectuer les paiements en esp~ces conform~ment au para-
graphe 1.5. de la pr~sente Partie III, le Gouvernement pourra fournir des
services et des approvisionnements en nature, dans la mesure dont seront
convenus le Minist~re et l'Organisation.

PARTIE IV

Dispositions finales

1. Le Gouvernement accordera h 'Organisation et h son personnel, ainsi qu'h
ses biens et avoirs qui se trouveront dans le pays, dans le cadre de l'application
du present Accord, tous les privileges et immunitgs normalement accord~s h
l'Organisation, A ses biens et avoirs, ses fonctionnaires et h ses experts, en
vertu des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialisges.
2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler janvier 1952 et le demeurera
jusqu'au 31 dgcembre 1952.
3. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation. I1 pourra etre prorog6 dans les mmes conditions.
4. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par chacune des parties moyennant
une notification 6crite adressge F'autre partie et il cessera de produire ses
effets quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la reception de ladite notification.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91 p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, et vol. 122, p. 335.
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5. Le present Accord sera transmis par le Directeur g~n~ral de 'Organisation
au Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies, afin qu'il soit en-
registr6 conform~ment l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 le
present Accord h Guatemala (Guatemala), le 21 d~cembre 1951, et Washington
(D.C.), le 29 d6cembre 1951, en six (6) exemplaires, dont trois en langue espagnole
et trois en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la
R~publique de Guatemala:

(Signi) Carlos TEJEDA FONSECA
Ministre de la sant6 publique et de

l'assistance sociale

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6:

(Signi) Fred L. SOPER

Directeur r~gional pour les Amriques

NO 1668
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

INDIA

Agreement for the provision of the services of a professor
of pharmacology for the Calcutta School of Tropical
Medicine together with teaching equipment for three
years under the technical assistance programme. Signed
at New Delhi, on 20 and 26 December 1951

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 24 March 1952.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTh
et

INDE

Accord relatif 'a la fourniture, pour une periode de trois
ans, des services d'un professeur de pharmacologie
pour l'cole de medecine tropicale de Calcutta ainsi
que du materiel d'enseignement necessaire, dans le
cadre du programme d'assistance technique. Sign6 'a
New-Delhi, les 20 et 26 d'cembre 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation mondiale de la santd le 24 mars 1952.
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No. 1669. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
FOR THE PROVISION OF THE SERVICES OF A PRO FES-
SOR OF PHARMACOLOGY FOR THE CALCUTTA
SCHOOL OF TROPICAL MEDICINE TOGETHER WITH
TEACHING EQUIPMENT FOR THREE YEARS UNDER
THE TECHNICAL ASSISTANCE PROGRAMME. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 20 AND 26 DECEMBER 1951

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation ") desiring to give effect to resolution WHA 3,116, adopted by the World
Health Assembly on 23 May 1950,2 concerning the participation of the Organi-
zation in an Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development, and

The Government of India (hereinafter referred to as the " Government ")

having requested technical assistance in furtherance of its plans for economic
development;

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project,
particularly with reference to the purpose and scope of the project and the
responsibilities which shall be assumed and the materials and services which
shall be provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation :

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PREAMBLE

Pharmacology is one of the subjects in which it is difficult to find a suitable
teacher in India. In view of the need for promoting the training of pharmaco-
logists both for teaching and research, it was proposed at the last meeting of
the Governing Body of the School of Tropical Medicine that they should obtain
from abroad a suitable pharmacologist, who would be able to work in the
Calcutta School at least for a period of three years as the head of the department
in order to develop it as a teaching and research centre.

1 Came into force on 26 December 1951 by signature.
2 Official Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1669. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE RELATIF A LA FOURNITURE, POUR UNE
PERIODE DE TROIS ANS, DES SERVICES D'UN PRO-
FESSEUR DE PHARMACOLOGIE POUR L'ECOLE- DE
MEDECINE TROPICALE DE CALCUTTA AINSI QUE
DU MATERIEL D'ENSEIGNEMENT NECESSAIRE, DANS
LE CADRE DU PROGRAMME D'ASSISTANCE TECH-
NIQUE. SIGNE A NEW-DELHI, LES 20 ET 26 DECEMBRE
1951

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e , l'Organisation )),
d~sirant donner effet la r6solution WHA 3.116 adopt6e par l'Assembl~e
mondiale de la sant6 le 25 mai 19502, relative la participation de l'Organisation

un programme 6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6cono-
mique, d'une part, et

Le Gouvernement de l'Inde (ci-apr~s d6nomm6 , le Gouvernement )),
ayant demand6 une assistance technique en vue de la r6alisation de ses plans
de d~veloppement 6conomique, d'autre part;

D6sireux de- parvenir une entente mutuelle au sujet d'un programme,
notamment en ce qui concerne ses objectifs et sa port~e, les responsabilit6s
assumer et le mat6riel et les services fournir, et

D~clarant qu'ils s'acquitteront de ces responsabilit~s dans un esprit de
coop6ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

PR AMBULE

La pharmacologie est l'une des mati~res pour lesquelles il est difficile de
trouver en Inde un professeur qualifi6. Rtant donn6 qu'il importe d'entreprendre
la formation de pharmacologistes, tant pour l'enseignement que pour la recherche,
il a t6 propos6, la derni~re reunion du Conseil d'administration de l'tcole
de m~decine tropicale, que cet organisme s'assure i l'6tranger les services d'un
pharmacologiste qualifi6, capable d'exercer l'cole de Calcutta, pendant une
p~riode de trois ans au moins, les fonctions de chef du service afin d'en faire
un centre d'enseignement et de recherche.

1 Entr6 en vigueur le 26 d6cembre 1951, par signature.

2 Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santi, NO 28, p. 68.
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PART I

Plan of Action

1. Objectives

1.1. To undertake training of pharmacologists both for teaching and research
at the Calcutta School of Tropical Medicine.

1.2. To develop at the Calcutta School of Tropical Medicine a teaching and
research centre in Pharmacology.

1.3. To train a suitable understudy who will be associated with the professor
in order to enable him to take over from the visiting professor when he leaves
the country.

2. Planning, Extent, and Administration of Project

2.1. In the execution of this Agreement the Government and the Organization
agree to be guided by and to observe the observations on and guiding principles
of an Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
set forth in Annex I to Part " A " of Resolution 222 (IX) of the Economic and
Social Council of the United Nations. 1

2.2. The Programme will be conducted under the responsibility of the Govern-
ment.

2.3. The international expert provided by the Organization will serve as
Professor of Pharmacology for the Calcutta School of Tropical Medicine.

2.4. The Professor will be required to work in the Calcutta School at least
for a period of three years.

PART II

Commitments of the Organization

1. The Organization shall provide under the Expanded Programme of Technical
Assistance for Economic Development the following personnel and supplies:

1.1. Personnel

The Organization will make available the services of a specialist to act as
Professor of Pharmacology for a period of three years for the Calcutta School
of Tropical Medicine.

1.2. Equipment

The Organization will provide teaching equipment to the value of $ 5,000.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 1669
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PARTIE I

Plan d'action

1. Objectifs
1.1. Entreprendre, h l'itcole de m6decine tropicale de Calcutta, la formation
de pharmacologistes destines l'enseignement et la recherche.
1.2. Crier, i l'cole de m~decine de Calcutta, un centre d'enseignement et
de recherche pharmacologique.
1.3. Former un suppliant qualifi6, qui travaillera en collaboration avec le
professeur venu de l'ext6rieur, de fagon i atre en mesure de prendre sa suite
lorsqu'il quittera le pays.

2. Organisation, itendue et administration du programme

2.1. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, le Gouvernement et l'Organisation
conviennent de s'inspirer des observations et principes directeurs relatifs i un
programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique,
qui figurent dans l'Annexe I la partie A ) de la resolution 222 (IX) du Conseil
6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies', et de s'y conformer.
2.2. Le programme sera ex~cut6 sous la haute direction du Gouvernement.

2.3. L'expert international fourni par l'Organisation exercera les fonctions de
professeur de pharmacologie l'71cole de m~decine tropicale de Calcutta.
2.4. Le professeur sera appelk fournir ses services l'lecole de Calcutta
pendant une priode de trois ans au moins.

PARTIE II

Engagements de l'Organisation

1. L'Organisation fournira, dans le cadre du programme 6largi d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique, le personnel et les appro-
visionnements suivants:

1.1. Personnel

L'Organisation fournira, pour une duroe de trois ans, les services d'un
sp~cialiste qui sera charg6 d'exercer les fonctions de professeur de pharmacologie
S1'cole de m6decine tropicale de Calcutta.

1.2. Matdriel
L'Organisation fournira du materiel d'enseignement jusqu' concurrence

d'une valeur de 5.000 dollars.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.

N- 1669
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2. The Organization further undertakes, with regard to the commitments
under paragraph 1.1 above, to pay and provide the following:
2.1. The salary, allowances, insurance and travel outside the country of
assignment.
2.2. The carriage of materials, supplies and equipment to the country.

3. The equipment and supplies furnished by the Organization under this Part
shall remain the property of the Organization unless and until title thereto is
transferred under terms and conditions agreed between the Organization and
the Government.

PART III

Commitment of the Government

1. The Government shall provide all personnel, materials, supplies and
equipment necessary for the project, except as provided in Part II.

1.1. Personnel

The Government shall provide a suitable understudy, who will take up
international expert's work after he leaves the institution.

1.2. Premises, Supplies and Equipment

1.2.1. The Government shall provide office accommodation, secretarial
assistance, and office requisites as required;
1.2.2. The Government shall provide transport and travel expenses with the
official duties of the international expert within the country away from Calcutta.

1.2.3. The Government further undertakes to pay or provide for the following:

1.2.3.1. Adequate residential accommodation for the professor of pharmacology
and his dependents.

1.2.3.2. The cost of official telephone, telegraph, postal and other means of
communication.

1.2.3.3. The cost of medical care and hospitalization for the professor in the
country.

1.2.3.4. Payment of taxes or other duties or levies collected by the Govern-
ment, not covered by the privileges and immunities under Part IV.

1.3. Other facilities

1.3.1. The Government will pay the incidental expenses necessary for the
successful discharge of the duties of the professor; and

No. 1669
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2. L'Organisation s'engage en outre prendre h sa charge les frais ci-apr~s,
affrents aux engagements visas au paragraphe 1.1. ci-dessus :
2.1. Le traitement, les indemnit~s, et les assurances ainsi que les frais de
voyage l'ext~rieur du pays d'affectation.

2.2. Le transport des produits, des approvisionnements et du mat6riel
destination du pays.
3. L'Organisation demeurera propriftaire du materiel et des approvisionne-
ments qu'elle aura fournis en application de la pr~sente Partie tant qu'elle n'en
aura pas effectu6 la cession suivant les clauses et conditions qui pourront 6tre
fix~es de commun accord entre elle et le Gouvernement.

PARTIE III

Engagements du Gouvernement

1. Le Gouvernement fournira le personnel, les produits, les approvisionnements
et le materiel n6cessaires aux fins du programme, l'exception de ce qui est
prvu dans la Partie II.

1.1. Personnel

Le Gouvernement fournira un suppl6ant qualifi6, qui sera appel6 remplir
les fonctions de l'expert international lorsque celui-ci aura quitt6 l'ablissement.

1.2. Locaux, approvisionnements et matdriel

1.2.1. Le Gouvernement fournira les bureaux, le personnel de secretariat et
les fournitures n6cessaires.
1.2.2. Le Gouvernement fournira les moyens de transport et prendra h sa
charge les frais de voyage pour les d~placements de service de l'expert interna-
tional, l'int6rieur du pays, hors de Calcutta.

1.2.3. Le Gouvernement s'engage en outre h prendre h sa charge ou h fournir:
1.2.3.1. Un logement convenable pour le professeur de pharmacologie et les
personnes sa charge.

1.2.3.2. Les d~penses aff~rentes aux communications t~l~phoniques, t61-
graphiques, postales et autres, de caract~re officiel.

1.2.3.3. Les frais m6dicaux et les frais d'hospitalisation pour le professeur,
pendant son sjour dans le pays.

1.2.3.4. Le paiement des imp6ts ou autres droits ou taxes perqus par le Gouver-
nement, auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunitbs pr~vus la
Partie IV.

1.3. Autres facilitis

1.3.1. Le Gouvernement prendra h sa charge les d~penses accessoires qu'il
sera n~cessaire d'effectuer pour permettre au professeur de s'acquitter avec
succ~s de sa mission, et

N- 1669
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1.3.2. The Government will give continuing support for the administration
of programmes undertaken under this plan of operations, including the pro-
gressive assumption of financial responsibility.

PART IV

Final Provisions

Notwithstanding that the Government may or may not have already ratified
or acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies,' the Government shall accord to the Organization, its personnel, pro-
perty and assets in connexion with the performance of this Agreement and
Supplementary Agreements, all the privileges and immunities normally accorded
to the Organization, its property, assets, officials and experts under the pro-
visions of that Convention.

The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to the
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants,
or employees of the Organization.

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of this programme undertaken under this
agreement.

Any differences between the Government and the Organization arising out
of the interpretation or application of this agreement, which is not settled by
negotiation, shall be submitted to a Board of Three Arbitrators; the first to be
appointed by the Government, the second by the Director-General of the
Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President of the Inter-
national Court of Justice, unless the parties hereto agree to resort to a different
mode of settlement.

This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization.

This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102'
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, and Vol. 122, p. 335.
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1.3.2. Le Gouvernement pr~tera son concours de fagon constante pour l'ex6-
cution des programmes entrepris dans le cadre du present plan d'op~rations;
il assumera progressivement les charges financi~res correspondantes.

PARTIE IV

Dispositions finales

Qu'il soit ou non devenu partie h la Convention sur les privilges et immu-
nit6s des institutions sp6cialis6es', par voie de ratification ou d'adh6sion, le
Gouvernement accordera l'Organisation et h1 son personnel, ainsi qu'a ses
biens et avoirs, dans le cadre de l'application du pr6sent Accord et des accords
compl~mentaires, tous les privilges et immunit~s qui sont normalement accord~s
Sl'Organisation, ses biens et avoirs, ses fonctionnaires et h ses experts en

vertu des dispositions de ladite Convention.

Les dispositions de la Convention susmentionn~e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonc-
tionnaires, experts-conseils ou employ6s de 1'Organisation.

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir l'Organi-
sation contre toute r~clamation au titre des pertes, dommages ou prejudices
caus6s h des personnes ou des biens, directement ou indirectement, par
l'ex~cution du programme entrepris conform6ment au present Accord.

Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Organisation r6sultant de
l'interpr6tation ou de 'application du present Accord qui ne serait pas r~gl
par voie de n6gociation, sera soumis h un collge de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le deuxi~me par le Directeur g~n~ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr~sidera, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice; les parties au present Accord pourront toutefois
convenir d'un autre mode de r~glement.

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre le
Gouvernement et l'Organisation.

Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
moyennant une notification 6crite adress~e h l'autre partie, et il cessera de produir
ses effets soixante jours apr~s la reception de ladite notification.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, et vol. 122, p. 335.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect
have signed this Agreement.

DONE in four copies in English at New Delhi on 20th December 1951.

For the Government of India:
(Signed) P. M. MENON

Joint Secretary

and at New Delhi on 26 December 1951

For the World Health Organization:
(Signed) S. F. CHELLAPPAH

Acting Regional Director

No. 1669
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s a cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en quatre exemplaires en langue anglaise, i New-Delhi, le 20 d6-
cembre 1951.

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signd) P. M. MENON

Secr~taire du Gouvernement

et a New-Delhi, le 26 d6cembre 1951

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signd) S. F. CHELLAPPAH

Directeur r6gional par int6rim

No 1669
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No. 1670. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF MEXICO AND THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION FOR TECHNICAL ASSISTANCE IN CONDUCTING
A COURSE FOR NURSING INSTRUCTORS. SIGNED
AT MEXICO, ON 7 DECEMBER 1951, AND AT WASHING-
TON, ON 17 DECEMBER 1951

The Government of the United States of Mexico (hereinafter referred to
as the " Government ") having requested technical assistance for economic
development

and

The World Health Organization (hereinafter referred to as the " Organi-
zation ") desiring to give effect to Resolution WHA 3/116 adopted by the World
Health Assembly on 25 May 1950,2 concerning the participation of the Organi-
zation in an Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development,

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project for
improving the preparation of the instructors of the schools of nursing, particularly
with reference to the purpose and scope of the project and the responsibilities
which shall be assumed and the materials and services which shall be provided,

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
cooperation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PART I

Plan of Action

1. Objectives

To prepare a group of approximately twenty-five instructors for Schools
of Nursing in Mexico by:
1.1. Conducting a six months' basic training program which will cover:
1.1.1. Instruction and demonstration of the basic principles and practices of
nursing and allied sciences;

1 Came into force on 17 December 1951 by signature.

2 Official Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1670. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE MEXICO
Y LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD SOBRE
ASISTENCIA TECNICA PARA UN CURSO DE INSTRUC-
TORES EN ENFERMERIA. FIRMADO EN MEXICO,
D.F., EL 7 DICIEMBRE DE 1951, Y EN WASHINGTON,
EL 17 DE DICIEMBRE DE 1951

Habiendo el Gobierno de los Estados Unidos de M6xico (que en adelante
se denominari el # Gobierno )) solicitado asistencia t~cnica para desarrollo
econ6mico,

y

Deseando la Organizaci6n Mundial de la Salud (que en adelante se denomi-
nari la < Organizaci6n *) dar efecto a la Resoluci6n WHA 3/116 adoptada por
la Asamblea Mundial de la Salud en 25 de mayo de 1950, relativa a la partici-
paci6n de la Organizaci6n en un Programa Ampliado de Asistencia T6cnica
para el Desarrollo Econ6mico,

Animados por el deseo de llegar a un acuerdo mutuo en relaci6n con un
proyecto para mejorar la preparaci6n de instructores de las escuelas de enfer-
meria, particularmente en cuanto a la finalidad y alcance del proyecto, los
deberes que deberfn asumirse y los materiales y servicios que habrAn de pro-
curarse,

Haciendo constar que estos deberes serin cumplidos con un espiritfi de
amistosa colaboraci6n,

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

PARTE I

Plan de Accidn

1. Objetivos

Preparar un grupo de aproximadamente veinticinco instructores para las
Escuelas de Enfermeria de M6xico por medio de:
1.1. Un programa de adiestramiento bfisico de seis meses que comprenderA:

1.1.1. Ensefianza y demostraci6n de los principios bAsicos y pricticas de
enfermeria y ciencias aliadas;
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1.1.2. The integration of public health principles in the demonstration and
teaching of general nursing; and

1.1.3. Instruction and demonstration of the principles and methods of teaching
applied to nursing.

2. Planning, Extent and Administration of Project

2.1. In the execution of this Agreement the Government and the Organization
agree to follow, insofar as applicable, the Observations and the Guiding Principles
of an Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
set forth in Annex I to Part " A " of Resolution 222 (IX) of the Economic and
Social Council of the United Nations.'

2.2. The plan of operation for the six months course shall be annexed to this
Agreement.

2.3. The program will be conducted under the responsibility of the Minister
of Public Health and Social Assistance (hereinafter referred to as " the Mi-
nister ") or his designated representative. The Nursing Education Consultant
provided by the Organization will assist in the technical supervision of the
program in collaboration with the national nursing leaders assigned to the
project.

3. Publications and Reports

3.1. The Minister will authorize the publication, both national and international
of the results of this program, so as to facilitate as wide an acquaintance as
possible with the results.

3.2. At the completion of the project, a final report on the entire program
will be jointly prepared by the participating national nurses and the international
Nursing Education Consultant and transmitted to the Minister and to the
Organization through the Pan American Sanitary Bureau, Regional Office for
the Americas.

PART II

Commitments of the Organization

The Organization shall provide, under the Expanded Programme of
Technical Assistance for Economic Development, the following personnel,
equipment, supplies and fellowships:

1. Personnel

One (1) Nursing Education Consultant, for a period of six months, to coope-
rate in the planning, organization and execution of the activities required to
accomplish the objectives of this Agreement.

United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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1.1.2. Integraci6n de principios de salud piblica en la demostraci6n y ensefianza
de enfermeria general; y

1.1.3. Ensefianza y demostraci6n de principios y mtodos pedag6gicos aplicados
a la enfermeria.

2. Planeamiento, Alcance y Administracidn del Proyecto

2.1. En la ejecuci6n de este Convenio, el Gobierno y la Organizaci6n concuerdan
en seguir, en cuanto sean aplicables, las observaciones y principios orientadores,
del Programa Ampliado de Asistencia T~cnica para el Desarrollo Econ6mico
que constan en el Anexo I a la parte ( A)> de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo
Econ6mico y Social de las Naciones Unidas.

2.2. El plan de operaciones para el curso de seis meses sera adjuntado al
presente Convenio.

2.3. El programa sera ejecutado bajo la responsabilidad del Secretario de
Salubridad y Asistencia (que en adelante se denominari el s Secretario #) o del
representante por 61 designado. El consultor en ensefianza de enfermeria desig-
nado por la Organizaci6n participarA en la supervisi6n t~cnica del programa,
en colaboraci6n con los jefes de los servicios nacionales de enfermeria asignados
al proyecto.

3. Publicaciones e Informes

3.1. El Secretario autorizarA la publicaci6n, nacional e internacional, de los
resultados de este programa con el objeto de facilitar la mas amplia divulgaci6n
posible de los mismos.

3.2. Al completarse el proyecto, el consultor internacional en ensefianza de
enfermeria y las enfermeras nacionales participantes preparar~n conjuntamente
un informe final sobre la totalidad del programa y lo transmitirnn al Secretario
y la Organizaci6n por mediaci6n de la Oficina Sanitaria Panamericana, Oficina
Regional para las Am6ricas.

PARTE II

Compromisos de la Organizacidn

La Organizaci6n proporcionarA, baj6 el Programa Ampliado de Asistencia
T~cnica para el Desarrollo Econ6mico, personal, equipo, suministros y becas
como sigue :

1. Personal

Un (1) Consultor en Ensefianza de Enfermeria para colaborar durante seis
meses en el planeamiento, organizaci6n y ejecuci6n de las actividades que sean
necesarias para realizar los objetivos de este Acuerdo.

N- 1670
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1.2. The Organization shall pay the salary of the personnel referred to in this
Part, allowances, insurance and travel outside the territory of Mexico, as well
as other expenses incurred by the Organization outside the country in connection
with the rendering of the technical assistance comprised in this Agreement.

2. Equipment, Supplies and Literature

The equipment, supplies and literature required for teaching this course,
listed in the annexed Schedule, up to a value of US $1,500 (including transpor-
tation costs), will be provided by the Organization. The aforementioned lists
includes items for teaching.

2.1. The equipment referred to in the preceding paragraph shall remain the
property of the Organization, unless and until title thereto is transferred under
terms and conditions agreed between the Organization and the Government.

3. Fellowships

Five (5) fellowships, not to exceed a total of US $20,000 (Twenty Thousand
Dollars) in value, shall be awarded to prepare nurses from Mexico for faculty
positions in the nursing schools, said fellowships to be awarded in 1952 at the
completion of the course to the most capable nurses attending this program.
The specialties for which these nurses will be prepared are listed in Annex III.
In case not all of the fellowships are allotted in 1952 the balance shall be applicable
to the following year. These fellowships shall be administered in accordance
with the Organization's fellowship regulations.

PART III

Commitments of the Government

1. The Government shall be responsible for the provision of appropriate office
space and equipment, expendable office material and supplies, fulltime secretarial
help, as well as other facilities to be mutually agreed upon. All appropriate
facilities of the national health service shall also be available in carrying out
the program.

2. The Government assumes responsibility for such part of the costs of the
technical assistance furnished under this Agreement as can be paid for in local
currency, or otherwise, to the following extent:

(i) The lodging expenses at a daily rate of 28 pesos for the WHO Con-
sultant;

(ii) Official telephone, telegraph, postal and other means of communi-
cation;

No. 1670
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1.2. La Organizaci6n pagarA el sueldo del personal mencionado en esta parte,
asignaciones, seguros y viajes fuera del territorio de M~xico, asi como los demis
gastos en que incurra la Organizaci6n fuera del pals, en relaci6n con la prestaci6n
de la asistencia t6cnica a que se refiere este Convenio.

2. Equipo, Suministros y Publicaciones

El equipo, los suministros y las publicaciones necesarios para la ensefianza
de este curso, que se enumer~n en la lista anexa, sern proporcionados por la
Organizaci6n hasta unvalor de E.U. $1,500 (incluyendo los gastos de transportes).
La lista antes mencionada incluye material de ensefianza.

2.1. El equ ipo a que se refiere el parafo precedente continuara siendo propiedad
de la Organizaci6n mientras los titulos respectivos no sean transferidos en los
t~rminos y condiciones que convengan la Organizaci6n y el Gobierno.

3. Becas

Se concederAn cinco (5) becas, que no excedan de un total de E.U. $20,000,
con el objeto de preparar enfermeras mexicanas para ejercer funciones docentes
en las escuelas en enfermeria. Estas becas serAn concedidas en 1952, una vez
terminado el curso, a las enfermeras que mayor capacidad hayan demostrado
durante el mismo. Las especialidades para las cuales serin preparadas estas
enfermeras se enumeran en el Anexo III. En el caso de que no se concedan todas
las becas en 1952, el saldo sera aplicable al afio siguiente. Estas becas serAn
administradas de acuerdo con los reglamentos sobre becas de la Organizaci6n.

PARTE III

Compromisos del Gobierno

1. CorresponderA al Gobierno proporcionar oficinas adecuadas, locales y
equipo, muebles y materiales fungibles de oficina, personal de secretaria a tiempo
completo, asi como otras facilidades que se convengan por acuerdo mutuo.
Podrd disponerse asimismo, para la ejecuci6n del programa, de todas las facili-
dades apropiadas que puedan prestar los servicios nacionales de salud pfiblica.

2. El Gobierno se harA cargo de aquella parte de los costos de la asistencia
t~cnica proporcionada bajo este Convenio que pueda ser pagada con moneda del
pals, o de otro modo, en la medida siguiente:

(i) Alojamiento para el Consultor de la OMS a raz6n de 28 pesos diarios;

(ii) Servicios de tel6fono, tel~grafo, correo de demAs medios de comuni-
caci6n para fines oficiales;
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(iii) Medical care and hospitalization for the WHO Consultant;

(iv) Payment of taxes or other duties or levies collected by the Govern-
ment not covered by the privileges and immunities under part IV.

2.1. In lieu of making payment in accordance with paragraph 2 above, the
Government may give supplies and services in kind, to the extent that may be
agreed upon between the Government and the Organization.

3. The Government will take appropriate measures to maintain in their actual
positions all the nurses attending this course.

4. The Government will employ the nurses who are selected as fellowship
students upon their return for teaching the specialities in which they were
prepared, at adequate salaries on a fulltime basis.

PART IV

Final Provisions

1. Pending the ratification of the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies,' the Government shall accord to the Organization,
its personnel, property and assets in connection with the performance of this
Agreement, the privileges and immunities normally accorded to the United
Nations, its property, assets, officials and experts under the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 2

2. This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization.

3. This Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other and shall terminate sixty (60) days from the receipt of such notice.

4. This Agreement shall be transmitted by the Director-General of the Orga-
nization to the Secretary General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326, Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, and Vol. 122, p. 335.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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(iii) Atenci6n m~dica y hospitalizaci6n del Consultor International en
caso necesario durante su permanencia en el pais;

(iv) Impuestos y demos derechos o tributos recaudados por el Gobierno
y no incluidos en los privilegios e inmunidades a que se refiere la
Parte IV.

2.1. En lugar de efectuar los pagos a que se refiere el prrafo precedente (2)
el Gobierno puede proporcionar suministros y servicios en especie, en la medida
que convengan el Gobierno .y la Organizaci6n.

3. El Gobierno tomard las medidas apropiadas para que todas las enfermeras
que asistan a este curso sean mantenidas en sus actuales cargos.

4. Al regreso de la enfermeras seleccionadas como becarias, el Gobierno las
empleari, sobre la base de tiempo completo, en la ensefianza de las especialidades
para que fueron preparadas, asignindoles salarios adecuados.

PARTE IV

Disposiciones Finales

1. Mientras est6 pendiente la ratificaci6n de la Convenci6n sobre Prerrogativas
e Inmunidades de las Organizaci6nes Especializadas, el Gobierno acordari a la
Organizaci6n, a su personal, bienes y haberes, en relaci6n con la ejecuci6n de
este Acuerdo, las prerrogativas e inmunidades que normalmente se otorgan a las
Naciones Unidas, sus bienes, haberes, funcionarios y expertos, bajo las disposi-
ciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

2. Este Acuerdo puede ser modificado por consentimiento mutuo del Gobierno
y de la Organizaci6n.

3. Cualquiera de las partes puede dar por terminado este Acuerdo notificando
por escrito a la otra y el Acuerdo expirard sesenta (60) dias despu6s de recibida
la notificaci6n.

4. Este Acuerdo seri transmitido por el Director General de la Organizaci6n
al Secretario General de las Naciones Unidas para su registro de acuerdo con
el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Agreement at Mexico City, this 7th day of December 1951,
and at Washington, D.C., this 17th day of December 1951, in six copies, three
in Spanish and three in English.

For the Government of the United
States of Mexico:

(Signed) Rafael P. GAMBOA

Minister of Public Health and Social
Assistance

For the World Health Organi-
zation :

(Signed) Fred L. SOPER
Regional Director for the Americas

No. 1670
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EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto, han
firmado este Acuerdo en la ciudad de M6xico, D.F., M6xico, el dia 7 de di-
ciembre de 1951, y en Washington, D.C., el dia 17 de diciembre de 1951, en
seis ejemplares, tres en espafiol y tres en ingles.

Por el Gobierno de los Estados
Unidos de M6xico:
Rafael P. GAMBOA

Secretario de Salubridad y Asistencia

Por la Organizaci6n Mundial de
la Salud:

Fred. L. SOPER

Director Regional para las Am6ricas

N- 1670
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1670. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
MEXIQUE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE RELATIF A UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
EN VUE D'ORGANISER UN COURS POUR LA FORMA-
TION D'INFIRMIERES-MONITRICES. SIGNE A MEXICO,
LE 7 DECEMBRE 1951, ET A WASHINGTON, LE 17 DE-
CEMBRE 1951

Le Gouvernement des Rtats-Unis du M6xique (ci-apr6s d6nomm6 (ile
Gouvernement *), ayant demand6 une assistance technique en vue du d6ve-
loppement 6conomique, d'une part,

et

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr6s d~nomm6e # 1'Organisation ,),
d6sirant donner effet A la r~solution WHA 3/116 adopt6e par I'Assembl~e
mondiale de la sant6 le 25 mai 19502, relative la participation de l'Organisation
A un Programme 6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6cono-
mique, d'autre part,

D~sireux de parvenir A une entente mutuelle au sujet d'un programme
destin6 A am6liorer la formation professionnelle des monitrices des 6coles
d'infirmerie, notamment en ce qui concerne les buts et 1'6tendue de ce programme,
les responsabilit~s qui devraient 6tre assum6es ainsi que le mat6riel et les services

fournir,
D6clarant qu'ils s'acquitteront de ces responsabilit~s dans un esprit de

cooperation amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

PARTIE I

Plan d'action

1. Objectifs
Preparer un groupe d'environ vingt-cinq monitrices pour les 6coles d'infir-

merie du Mexique, par le moyen suivant:
1.1. Organisation d'un programme de formation professionnelle de base, d'une
dur~e de six mois, qui comprendra :
1.1.1. L'enseignement et la d6monstration des principes fondamentaux et des
techniques des soins infirmiers et des disciplines connexes;

1 Entr6 en vigueur par signature le 17 dcembre 1951.
2 Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santi, no 28, p. 68.
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1.1.2. L'int~gration de principes d'hygi~ne publique dans la d~monstration et
1'enseignement des soins infirmiers en g6n~ral, et

1.1.3. L'enseignement et la d6monstration des principes et des m6thodes
p~dagogiques, applicables dans le domaine des soins infirmiers.

2. Organisation, dtendue et administration du programme

2.1. Pour l'ex~cution du pr6sent Accord, l'Organisation et le Gouvernement
conviennent de se conformer, pour autant qu'ils seront applicables, aux obser-
vations et principes directeurs relatifs li un programme 6largi d'assistance
technique en vue du diveloppement 6conomique, qui figurent dans l'Annexe I

la Partie <(A ) de la resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies1 .

2.2. Le plan d'op6rations relatif au cours de six mois sera annex6 au pr6sent
Accord.

2.3. Le programme sera ex~cut6 sous la haute direction du Secr~taire A la sant6
publique et h l'assistance sociale (ci-apr~s d~nomm. fle Secr6taire *) ou du
repr~sentant qu'il aura d6sign6. L'expert-conseil en enseignement infirmier
nomm6 par l'Organisation participera au contr6le technique du programme, en
collaboration avec les dirigeants des services infirmiers nationaux qui seront
d6sign~s h cette fin.

3. Publications et rapports

3.1. Le Secr~taire autorisera la publication des r~sultats de ce programme, tant
h l'int6rieur du pays qu'h l'6tranger, de mani~re A leur assurer une diffusion
aussi 6tendue que possible.

3.2. Lorsque le programme aura 6t6 men6 h bonne fin, les infirmi~res mexi-
caines qui y auront particip6 et l'expert-conseil en enseignement infirmier
recrut6 sur le plan international 6tabliront en commun un rapport final sur
l'ensemble du programme; ce rapport sera adress6 au Secr~taire, ainsi qu'i
l'Organisation, par l'interm~diaire du Bureau sanitaire panam~ricain (Bureau
regional pour les Am~riques).

PARTIE II

Engagements de l'Organisation

L'Organisation fournira, dans le cadre du programme 61argi d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique, le personnel, le materiel, les
approvisionnements et les bourses indiqu6s ci-apr~s:

1. Personnel

Un (1) expert-conseil, sp~cialiste de l'enseignement infirmier, pour une
p6riode de six mois, qui sera charg6 de participer A l'61aboration, a l'organisation

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.

No 1670



134 United Nations - Treaty Series 1952

et a la mise en ceuvre des activit6s qu'il sera n6cessaire d'entreprendre pour
atteindre les buts du pr6sent Accord.

1.2. L'Organisation prendra sa charge le traitement du personnel mentionn6
dans la pr6sente partie, les indemnit6s, les frais d'assurance et de voyage a
1'ext6rieur du territoire mexicain, ainsi que les autres d6penses engag6es par elle
en dehors du pays h l'occasion de la fourniture de l'assistance technique vis~e
dans le present Accord.

2. Matdriel, approvisionnements et documentation

L'Organisation fournira le materiel, les approvisionnements et la docu-
mentation n~cessaires pour le cours en question, conform6ment la liste ci-jointe
et jusqu'A concurrence d'une valeur de 1.500 dollars des Ltats-Unis (frais de
transport compris). La liste susmentionn~e comprendra le materiel d'enseigne-
ment.
2.1. L'Organisation demeurera propri~taire du mat6riel vise 6 l'alin6a precedent
tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession suivant les clauses et conditions qui
pourront tre fix~es de commun accord entre elle et le Gouvernement.

3. Bourses de perfectionnement

Cinq (5) bourses de perfectionnement, dont la valeur totale ne devra pas
d6passer 20.000 (vingt mille) dollars des 1ttats-Unis, seront octroy~es afin de
preparer des infirmi~res mexicaines a exercer des fonctions enseignantes dans
les 6coles d'infirmerie; ces bourses seront octroy~es en 1952, apr~s la fin du cours,
aux infirmires qui auront fait preuve des plus grandes aptitudes. Les sp6cialit6s
qui seront enseign~es A ces infirmi~res sont 6num~r~es dans l'Annexe III. Au
cas oii toutes les bourses ne seraient pas attributes en 1952, le reliquat sera
report6 sur I'ann6e suivante. Ces bourses seront administr6es conform~ment aux
r~gles qui r~gissent le programme des bourses de l'Organisation.

PARTIE III

Engagements du Gouvernement

1. II incombera au Gouvernement de fournir des bureaux appropri6s, du
materiel, des meubles et des fournitures de bureau, un personnel de secr6tariat
a temps complet, ainsi que toutes autres facilit6s dont les parties pourraient
convenir. De mme, toutes les facilit~s n~cessaires susceptibles d'6tre fournies
par les services sanitaires du pays pourront 6tre utilis6es en vue de la r6alisation
du programme.

2. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d~penses affrentes
l'assistance technique fournie en vertu du pr6sent Accord qui pourra etre
No. 1670
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acquitt~e dans la monnaie du pays, ou d'une autre mani~re, pour autant qu'il
s'agira des d6penses suivantes :

i) Logement de 'expert-conseil de I'OMS, raison de 28 pesos par jour;

ii) D36penses aff6rentes aux communications t6l6phoniques, t6l6graphiques,
postales et autres, de caractre officiel;

iii) Soins m~dicaux et hospitalisation pour 1'expert-conseil de l'OMS;

iv) Les imp6ts et autres taxes ou droits pergus par le Gouvernement
auxquels ne s'appliquent pas les privilges et immunit~s pr~vus h la
Partie IV.

2.1. Au lieu d'effect uer les paiements pr6vus au paragraphe 2 ci-dessus, le
Gouvernement pourra fournir des services et des approvisionnements en nature,
dans la mesure dont il sera convenu avec l'Organisation.

3. Le Gouvernement f era en sorte que toutes les infirmi res qui suivront le
cours en question conservent les postes qu'elles occupent actuellement.

4. Lorsque les infirmi~res qui auront requ des bourses de perfectionnement
reviendront dans le pays, le Gouvernement les emploiera a enseigner, temps
complet et moyennant un traitement ad6quat, les sp6cialit6s dans lesquelles elles
auront requ une formation.

PARTIE IV

Dispositions finales

1. En attendant qu'il ratifie la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es', le Gouvernement accordera a l'Organisation, h son
personnel, h ses biens et ses avoirs, dans le cadre de l'application du pr6sent
Accord, les privileges et immunit~s normalement accord~s h l'Organisation des
Nations Unies, ses biens, a ses avoirs, A ses fonctionnaires et A ses experts
en vertu des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies2.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation.
3. Le pr6sent Accord pourra etre d~nonc6 par chacune des parties moyennant
une notification 6crite adress~e * 'autre partie, et il cessera de produire ses effets
soixante (60) jours apr~s la reception de ladite notification.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, et vol. 122, p. 335.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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4. Le pr6sent Accord sera transmis par le Directeur g~n~ral de l'Organisation
au Secrftaire g6nral de l'Organisation des Nations Unies, afin qu'il soit enre-
gistr6 conform~ment h l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present Accord h Mexico, le 7 d6cembre 1951, et h Washington (D.C.), le 17 d6-
cembre 1951, en six exemplaires, dont trois en langue espagnole et trois en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement des 1ttats-
Unis du Mexique:

(Signd) Rafael P. GAMBOA

Secr~taire la sant6 publique et i
l'assistance sociale

Pour l'Organisation mondiale de
la sant6 :

(Signi) Fred L. SOPER
Directeur r6gional pour les Am6riques
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No. 416. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO THE PRO-
DUCTION OF STRATEGIC MATERIALS IN COLOMBIA.
BOGOTA, 29 MARCH 1943

I

The Colombian Acting Minister for Foreign Affairs to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogoti, marzo 29 de 1943

No. CM-336

Sefior Embajador:

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
Colombia en el deseo de aumentar su contribuci6n a la defensa del hemisferio
y teniendo en cuenta la Resoluci6n XV de la Habana, aprobada por la Ley
de la Repfiblica nimero 20 de 1941, y las recomendaciones adoptadas por
la Conferencia de Cancilleres de Rio de Janeiro sobre materiales estrat6gicos,
esti dispuesto a facilitar en su territorio la explotaci6n y producci6n de tales
materiales, sobre las siguientes bases

I. El Gobierno de Colombia harfi accesibles al Gobierno de los Estados
Unidos de America, o a las entidades oficiales respectivas de dicho Gobierno,
todos los materiales estrat6gicos o materias primas bAsicas necesarios para la
defensa del hemisferio, que se encuentren en baldios de su propiedad. La
explotaci6n y producci6n de tales elementos se efectuari de acuerdo con las
disposiciones legales vigentes sobre la materia.

II. El Gobierno de Colombia tomarA las medidas necesarias para asegurar
la exportaci6n exclusivamente a los Estados Unidos de Am6rica de los materiales
estrat6gicos o materias primas bAsicas que se encuentren en terrenos de pro-
piedad privada o se produzcan por particulares. Dicha exportaci6n podri
efectuarse por conducto de las agencias del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica en Colombia, o directamente por los interesados. Lo anterior no

I Came into force on 29 March 1943 by the exchange of the said notes.
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implica concesi6n a ninguna entidad o persona del derecho exclusivo de
explotaci6n, producci6n, compra, venta, transporte o comercio de tales elementos
o productos dentro del territorio de la Repfiblica.

III. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica comunicarA peri6dica-
mente y en forma confidencial al de Colombia las listas de productos que con-
sidere materias primas bisicas o materiales estrat6gicos para los efectos del
presente acuerdo. El Gobierno de Colombia se reserva el derecho de fijar,
de acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos y cuando lo considere con-
veniente en vista de las condiciones de la producci6n y del mercado interno,
los precios minimos a que las agencias de los Estados Unidos en Colombia
comprarin determinados articulos a sus productores o propietarios. En tales
casos, los dos Gobiernos determinarAn de comiin acuerdo la fecha desde la
cual se harin efectivos dichos precios minimos. Queda entendido que mientras
se fijan precios minimos para un determinado producto, en virtud de lo con-
venido en el presente punto, las agencias de los Estados Unidos en Colombia
podrin adquirir ese producto a los precios corrientes del mercado, sin perjuicio
de reconocer a los vendedores las diferencias de precio cuandoquiera que la
fecha para la vigencia de dichos precios minimos se fije retroactivamente.

IV. El Gobiemo de Colombia se reserva el derecho de retener aquellas
cantidades de materiales estrat~gicos o materias primas bisicas que a su juicio
sean esenciales para satisfacer las necesidades minimas de su consumo interno
y tomarA las medidas conducentes a evitar la indebida acumulaci6n de tales
productos por parte de los productores, propietarios o intermediarios privados.
El Gobierno de los Estados Unidos, con el fin de elaborar sus cilculos sobre
las posibilidades de aprovisionarse de ciertos productos, podri solicitar del
de Colombia informes peri6dicos sobre las cantidades de tales productos que
sean esenciales para su consumo interno en un espacio determinado de tiempo.

V. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o sus agentes podrAn
construir, previo acuerdo con el Gobierno de Colombia, todas las obras necesarias
para el fomento de la producci6n y el transporte de los elementos a que se
refiere el presente arreglo. El Gobierno de Colombia pondrA a la disposici6n
del Gobierno de los Estados Unidos o de sus agentes los terrenos y los materiales
de su propiedad que se requieran para la construcci6n de tales obras, las cuales
quedarAn bajo la direcci6n exclusiva de las agencias respectivas del Gobierno
de los Estados Unidos. Es entendido que una vez concluidas las actividades
de exploraci6n, explotaci6n y transporte que hayan de adelantar el Gobierno
de los Estados Unidos o sus agentes, las obras permanentes ejecutadas en los
terrenos suministrados por el Gobierno de Colombia pasarAn a ser de su propiedad
exclusiva dentro de los t6rminos y de acuerdo con las condiciones que se con-
vengan en cada caso concreto, y los equipos e instalaciones m6viles de propiedad
del Gobiemo de los Estados Unidos podrAn ser reexportados libremente y
sin gravamen alguno. Si a la terminaci6n de los trabajos de exploraci6n, explota-
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ci6n o transporte, el Gobierno de Colombia estuviere interesado en la adquisici6n
de tales equipos o instalaciones m6viles, los dos Gobiernos estudiarfn la posibi-
lidad de tal adquisici6n y convendr~n las condiciones en que haya de efectuarse.
Las dependencias correspondientes del Gobierno de Colombia acordarfn con
las agencias respectivas del Gobierno de los Estados Unidos los planes para
]a ejecuci6n de dichas obras y las condiciones en que ellas se efectuarin y tomarn
las medidas administrativas necesarias para asegurar su realizaci6n; reglamenta-
rAn, asimismo de comf'n acuerdo, el uso oficial y particular de tales obras en
forma que no interfiera con la prosecuci6n de los fines primordiales a que se
destinen. Las obligaciones que asuma en desarrollo de este punto cualquier
agencia autorizada del Gobierno de los Estados Unidos o cualquier dependencia
administrativa del Gobierno de Colombia, obligarin a los Gobiernos respectivos.

VI. El personal t6cnico y administrativo que empleen el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica o sus agentes en Colombia en desarrollo del presente
arreglo tanto en sus oficinas como en sus agencias y explotaciones, serA prefe-
rentemente de nacionalidad colombiana o estadinense. Para asegurar el acuerdo
entre ambas partes en este particular, el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica hari conocer previamente al Gobierno de Colombia, los nombres
y cargos de las personas que proyecte emplear con la indicaci6n del lugar en
que han de ejercer sus funciones.

VII. El Gobierno de los Estados Unidos de America o sus agentes, en
desarrollo de las actividades a que se refiere el presente arreglo, otorgarin
al personal colombiano que empleen las seguridades y prestaciones sociales que
establece la ley colombiana y se harAn cargo de los gastos de movilizaci6n de
ida y regreso de los obreros o grupos de obreros contratados en regiones distintas
de aquellas en que vayan a actuar.

VIII. El Gobierno de Colombia concederA al Gobierno de los Estados
Unidos de America o a sus agentes la exenci6n de derechos de aduana y demAs
impuestos nacionales, departamentales o municipales sobre los elementos que
importen al pais con el fin de estimular la explotaci6n o producci6n de los mate-
riales a que se refiere el presente arreglo, a saber :

a) Herramientas, maquinarias y plantas destinadas a la explotaci6n y
producci6n de tales materiales;

b) Herramientas y maquinarias destinadas a la construcci6n de las o bras
que hayan de ejecutar de acuerdo con el punto V;

c) Drogas y alimentos en conserva destinados a los establecimientos de
explotaci6n o producci6n en regiones apartadas;

d) Medios de transporte, tales como vehiculos automotores, embarac-
ciones, etc., necesarios para el desarrollo de las actividades a que se refiere el
presente arreglo;
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e) Armas menores y municiones destinadas a la caza y utilizables para
la defensa del personal en regiones apartadas, de acuerdo con las disposiciones
vigentes sobre la materia y, cuando fuere el caso, previa la autorizaci6n del
Ministerio de Guerra; y

f) Cualesquiera otros elementos que no se encuentren en Colombia y que
sean necesarios para el desarrollo de las actividades a que se refiere el presente
arreglo.

Es entendido que las drogas, alimentos y demis elementos importados
por entidades oficiales del Gobierno de los Estados Unidos en virtud del presente
arreglo y destinados a la venta en los centros de producci6n o de recollecci6n
por medio de comisariatos o por otros medios no se venderin a precios mayores
del precio de costo de dichos articulos en el lugar de venta.

El Gobierno de los Estados Unidos o sus agentes solicitardn las exenciones
respectivas del Ministerio de Hacienda y Cr6dito PNiblico por conducto del
Ministerio de la Economia Nacional.

IX. Los capitales importados al pais por el Gobierno de los Estados Unidos
de America o sus agentes para el desarrollo de las actividades a que se refiere
el presente arreglo estarin exentos de las obligaciones establecidas por la Ley
45 de 1942 y de cualesquiera otras restricciones o gravAmenes. El Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica o sus agentes, solicitarin al efecto las exen-
ciones respectivas al Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pfiblico por conducto
del Ministerio de la Economia Nacional.

X. El Gobierno de Colombia eximiri al Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica, a sus agentes y a sus empleados de nacionalidad distinta de la
colombiana de los impuestos sobre la renta, patrimonio, exceso de utilidades
y cualesquiera otros gravimenes en lo referente a las actividades que desarrollen
en virtud del presente arreglo. Es entendido que esta exenci6n no incluye los
impuestos o gravfmenes especificos establecidos o que en el futuro se establezcan
sobre la producci6n, comercio o exportaci6n de los materiales estrat6gicos o
materias primas bisicas, objeto del presente acuerdo. El Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica o sus agentes comunicarin al Ministerio de Hacienda y
Cr6dito Piblico los informes y datos necesarios para hacer efectivas tales exen-
ciones.

XI. Los Gobiernos de Colombia y de los Estados Unidos de Amrica,
teniendo en cuenta las necesidades de la defensa continental y las conveniencias
de ambos paises, sefialarin de comfin acuerdo la fecha en que deba terminarse
el presente arreglo. Sin embargo, si despu~s de cesar el estado de guerra en
los Estados Unidos, estuviere afin vigente el presente arreglo, cualquiera de
las dos partes podri ponerle t6rmino mediante aviso a la otra parte con seis
meses de anticipaci6n.
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

El Secretario del Ministerio de Relaciones Exteriores

Encargado del Despacho :

A. GONZALEZ FERNANDEZ

A Su Excelencia el Sefior Arthur Bliss Lane
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bogota, March 29, 1943
No. CM-336

Mr. Ambassador:

[See note II]

The Acting Minister for Foreign Affairs:
A. GONZALEZ FERNANDEZ

His Excellency Arthur Bliss Lane
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

II

The American Ambassador to the Colombian Acting Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BogotA, March 29, 1943
No. 189

Your Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. CM-336 of March 29, 1943, reading in translation as follows:

"I have the honor to inform Your Excellency that the Government of
Colombia, in its desire to increase its contribution to hemispheric defense and
mindful of Resolution XV of Havana approved by Law number 20, 1941, of

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amrique.
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the Republic of Colombia, and the resolutions adopted by the Conference
of Ministers at Rio de Janeiro on strategic materials, is disposed to facilitate
the exploitation and production of such materials within its territories, as follows :

" I. The Government of Colombia will make available to the Government
of the United States of America, or to the respective official entities of that
Government, all the basic or strategic materials necessary for the defense of
the hemisphere found on public property. The exploitation and production
of such items will be effected in accordance with the laws governing such matters.

" II. The Government of Colombia will take the necessary steps to assure
exclusive export to the United States of America of basic and strategic material
found on private on property or produced by private individuals. Such ex-
portation may be effected through the agencies of the Government of the
United States or directly by interested parties. The foregoing does not imply
any exclusive right of exploitation, production, purchase, sale, transportation,
or commerce in such materials or products within the territory of the Republic
to any person or entity whatsoever.

"III. The Government of the United States will periodically inform
the Colombian Government confidentially of such items considered as basic
or strategic for the purpose of carrying out this agreement. The Government
of Colombia reserves the right to fix, in agreement with the Government of
the United States and when it is considered desirable in view of the conditions
of production and internal commerce, the minimum prices at which the agencies
of the United States in Colombia will purchase specified articles from producers
or owners. In such cases the two Governments will decide in common agreement
the date from which such minimum prices shall enter into force. It is understood
that until minimum prices are established for a specific product, in accordance
with the understanding on this point, the agencies of the United States in
Colombia shall be entitled to purchase this product at current market prices,
without prejudicing the right of reimbursing the sellers for the differences
in prices whenever it is desired that the date for the establishment of such
minimum prices shall be retroactively fixed.

" IV. The Government of Colombia reserves the right to retain such
quantities of basic or strategic materials which in its judgement are essential
to satisfy the minimum necessities of its internal consumption and will take
appropriate steps to prevent the accumulation of such products on the part
of the producers, owners, or intermediaries. The Government of the United
States, in order to estimate the amounts available of certain products, may
request of the Government of Colombia periodical statements of the quantity
of such products that are essential for internal consumption for a specified
period of time.

" V. The Government of the United States of America or its agents may
construct upon prior agreement of the Government of Colombia all the necessary
works for the development of production and transportation of the articles
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referred to in this agreement. The Government of Colombia will place at
the disposal of the Government of the United States or of its agents, land and
materials which it owns that are necessary for the construction of such works,
which shall remain under the exclusive direction of the Government of the
United States. It is understood that as soon as the activities of exploration,
exploitation and transportation are carried on by the Government of the United
States or its agents, the permanent works executed in lands administered by
the Government of Colombia shall revert to its exclusive ownership in accordance
with the terms and conditions agreed upon in each specific case; and the equip-
ment and movable installations belonging to the Government of the United
States may be exported freely without restriction or tax. If on the termination
of the works of exploration, exploitation or transportation, the Government
of Colombia should be interested in acquiring such equipment or movable
installations, the two Governments shall study the possibility of such acquisition
and will agree on the conditions under which they shall be carried out. The
appropriate governmental agencies of Colombia will agree with the respective
agencies of the Government of the United States upon the plans for the execu-
tion of such works and the conditions under which they will be carried out
and will take the necessary administrative steps to assure their fulfilment; they
shall also regulate in common agreement as to the official and private use of
such works so as not to interfere with the fulfilment of the primary objectives
for which they are intended. The obligations assumed in carrying out this
point by any authorized agency of the Government of the United States or
any administrative department of the Government of Colombia will be obligatory
upon the respective Governments.

" VI. The technical and administrative personnel employed by the Govern-
ment of the United States of America or its agents in Colombia in carrying
out this agreement either in its offices or in its agencies and exploitations shall
be preferably of Colombian or United States nationality. To assure agreement
between both parties in this respect, the Government of the United States of
America will make known beforehand to the Government of Colombia the
names and functions of the persons it wishes to employ indicating the place
in which those functions will be exercised.

" VII. The Government of the United States of America or its agents,
in carrying out the activities referred to, in this agreement, will grant to the
Colombian personnel which it employs the social securities and provisions
which the Colombian law provides and will be responsible for the expenses of
round-trip transportation of these workmen or groups of workmen who may
be contracted in places other than those in which they are to work.

" VIII. The Government of Colombia is agreeable to authorize the
Government of the United States of America or its agents exemption from
customs duties or other charges, national, departmental, or municipal for the
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necessary elements imported for the stimulation of production or exploitation
of materials referred to in this agreement, as follows :

" a) Tools, machinery, and equipment used for the purpose of exploitation
or production of such materials;

" b) Equipment and machinery to be used in the construction of the
facilities which must be implemented in accordance with point V;

" c) Drugs and food products for the commissaries to be established in
the areas of exploitation and production;

" d) Means of transportation, such as automobiles, trucks, and barges, etc.,
necessary for the furtherance of the activities to which this agreement refers;

" e) Small arms and ammunition for hunting and to be used for personal
defense in remote regions in accordance with the laws regulating such materials
and whenever this is the case, upon the prior authorization of the Ministry
of War;

"f) Such other materials which are not available in Colombia and which
may be necessary for the furtherance of the activities to which this agreement
refers.

" It is understood that drugs, foods and other products imported by official
entities of the Government of the Government of the United States under
this agreement and intended for sale in production or collection centers through
commissaries or other means shall be sold at a price not in excess of cost of
such articles at the point of sale.

" The exemptions provided for in Article VIII shall be requested by the
Government of the United States or its agents from the Ministry of Hacienda
through the Ministry of National Economy.

" IX. The capital imported into the country by the Government of the
United States of America or its agents for the furtherance of its activities to
which the present agreement refers will be exempt from the obligations
established by Law 45 of 1942 and from any other charges or restrictions of
any nature whatsoever. The Government of the United States of America
or its agents will make application to the Ministry of Hacienda and Public
Credit through the Ministry of National Economy.

" X. The Government of Colombia will exempt the Government of the
United States of America and its agents and employees who are not citizens
of Colombia from such taxes as rent, personal property, income, and any other
encumbrances with reference to the activities which they will undertake in
view of the present agreement. It is understood that this exemption does not
include those specific duties or taxes now established or which in the future
may be established with reference to the production, commerce or export of
strategic materials or basic raw materials, covered by this agreement. The
Government of the United States of America or its agents will convey to the
Ministry of Hacienda and Public Credit the necessary information and data
in order to effect such exemption.
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" XI. The Governments of Colombia and the United States of America,
taking into account the necessities of continental defense and the conveniences
of both countries, will determine in common agreement the date on which
the present arrangement is to be terminated, provided that, if the agreement
is still in force when the United States shall have ceased to be at war, either
party may terminate the agreement upon giving notice six months in advance.

"I take advantage of this opportunity to renew to Your Excellency
assurances of my highest and most distinguished consideration."

I have the honor to inform Your Excellency that my Government confirms
the aforementioned agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Arthur Bliss LANE
His Excellency Sefior Don Alberto Gonzalez FernAndez
Acting Minister for Foreign Affairs
BogotA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 416. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
COLOMBIE RELATIF A LA PRODUCTION DE MA-
TIERES STRATEGIQUES. BOGOTA, 29 MARS 1943

I

Le Ministre des relations extdrieures de Colombie par intirim & l'Ambassadeur

des J tats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Bogota, le 29 mars 1943

No CM-336

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement
de la Colombie, d~sireux d'accroitre sa contribution h la d~fense de notre
h~misph~re et tenant compte de la resolution XV de La Havane, approuv~e
par la Loi de la R~publique no 20 de 1941, ainsi que des recommandations
relatives aux mati~res strat~giques adopt~es par la R6union de consultation
des Ministres des relations ext~rieures i Rio-de-Janeiro, est dispos6 * faciliter,
sur son territoire, l'exploitation et la production de mati~res strat~giques dans
les conditions suivantes :

I. Le Gouvernement de la Colombie mettra h ]a disposition du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique ou des organismes officiels comptents dudit
Gouvernement, toutes les mati~res strat6giques ou les mati6res premieres de
base provenant du domaine public, qui sont n6cessaires la difense de notre
h~misph6 re. L'exploitation et la production de ces mati~res se fera conform6ment
A la legislation applicable en l'espce.

II. Le Gouvernement de la Colombie prendra les mesures n~cessaires
pour que les matires strat6giques et les mati6res premieres de base provenant
de propri~t~s privies ou produites par des particuliers soient export~es exclusive-
ment h destination des ttats-Unis d'Am~rique. Ces exportations pourront se
faire, soit par l'interm~diaire des organismes du Gouvernement des 1ttats-Unis,
soit directement par les int~ress~s. Les dispositions qui prcedent n'impliquent
aucunement l'attribution, un individu ou un organisme quel qu'il soit,

I Entr6 en vigueur par 1'change desdites notes, le 29 mars 1943.
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d'un droit exclusif d'exploiter, de produire, d'acheter, de vendre, de transporter
ou de faire commerce des mati~res ou des produits de cette nature dans le
territoire de la R~publique.

III. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique communiquera p6rio-
diquement au Gouvernement de la Colombie, d'une mani~re confidentielle,
la liste des produits qu'il consid~re comme 6tant des mati~res premieres de
base ou des mati~res strat6giques aux fins du present Accord. Le Gouvernement
de la Colombie se r6serve le droit de fixer en commun avec le Gouvernement
des t tats-Unis, lorsque 1'6tat de la production et la situation du march6 int6rieur
le lui feront juger souhaitable, les prix minimums auxquels les organismes des
]Etats-Unis en Colombie ach~teront des produits d~termin~s aux producteurs
ou aux propri~taires colombiens. En pareil cas, les deux Gouvernements arr6-
teront de commun accord la date h partir de laquelle ces prix minimums seront
applicables. II est entendu que tant que les prix minimuns pour un produit
dtermin6 n'auront pas 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions du present
article, les organismes des IRtats-Unis en Colombie pourront acheter le produit
en question aux prix courants du march6, sans pr~judice du droit des vendeurs
au paiement de la diff6rence 6ventuelle entre les prix au cas oi il serait d~cid6
que les prix minimums entreraient en vigueur avec effet r6troactif.

IV. Le Gouvernement de la Colombie se reserve le droit de retenir les
quantit~s de mati~res strat6giques ou de mati~res premi~res de base qu'il jugera
indispensables aux besoins minimums de la consommation int~rieure du pays
et il prendra les mesures voulues pour emp~cher les producteurs, les propri6taires
ou les interm~diaires privds d'accumuler lesdits produits en quantit~s excessives.
Afin de pouvoir 6valuer les possibilit~s d'approvisionnement en certains produits,
le Gouvernement des IPtats-Unis pourra demander au Gouvernement de la
Colombie de lui communiquer p~riodiquement des renseignements sur les
quantit~s de ces produits qui seront indispensables pour la consommation
int6rieure pendant un laps de temps d6termin6.

V. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou ses repr6sentants
pourront construire, moyennant l'agr~ment pr6alable du Gouvernement de la
Colombie, tous les ouvrages n~cessaires pour favoriser la production et le
transport des produits vis6s dans le present Accord. Le Gouvernement de la
Colombie mettra a la disposition du Gouvernement des ttats-Unis ou de ses
repr6sentants les terrains et les mat6riaux lui appartenant qui seront n6cessaires

la construction desdits ouvrages, lesquels rel~veront de la direction exclusive
des organismes comp6tents du Gouvernement des ttats-Unis. I1 est entendu
que lorsque le Gouvernement des Ltats-Unis ou ses repr6sentants auront men6
a bonne fin leurs activit~s en mati~re de prospection, d'exploitation et de trans-
ports, les ouvrages permanents 6rig6s sur les terrains fournis par le Gouverne-
ment de la Colombie deviendront la propri~t6 exclusive de celui-ci, conform6-
ment aux clauses et conditions qui seront arr~t~es de commun accord dans
chaque cas d'esp~ce; le mat6riel et les installations mobiles appartenant au
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Gouvernement des lRtats-Unis pourront 6tre r~export~s librement et en franchise
de tous droits. Si, une fois que seront achev6s les travaux dans les domaines
de la prospection, de l'exploitation et du transport, le Gouvernement de la
Colombie a l'intention d'acqurir ce materiel et ces installations mobiles, les
deux Gouvernements examineront la possibilit6 d'une telle acquisition et en
arreteront les conditions. Les services comp~tents du Gouvernement de la
Colombie se mettront d'accord avec les organismes correspondants du Gouver-
nement des Rtats-Unis sur les plans d'ex~cution des ouvrages en question
et les conditions dans lesquelles ceux-ci s'effectueront, et ils prendront
toutes les mesures administratives n~cessaires pour en assurer la r~alisation;
ils r~glementeront 6galement de concert l'utilisation officielle et priv6e desdits
ouvrages de fagon qu'ils ne soient pas d~tourn~s de leur destination essentielle.
Les engagements que les organismes autoris6s du Gouvernement des Rtats-Unis
et les services administratifs du Gouvernement de la Colombie viendraient
A assumer en vertu du present article auront force obligatoire h l'6gard des
Gouvernements respectifs.

VI. Le personnel technique et administratif que le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Am~rique ou ses repr~sentants en Colombie emploieront pour
ex~cuter le pr6sent Accord, tant dans leurs bureaux que dans leurs agences
ou leurs exploitations, sera de pr6f6rence de nationalit6 colombienne ou am6-
ricaine. Afin d'assurer l'entente des deux Parties h ce sujet, le Gouvernement
des IRtats-Unis communiquera l'avance au Gouvernement de la Colombie,
les noms et les fonctions des personnes dont il compte utiliser les services,
en indiquant l'endroit ohi elles seront appel~es i exercer ces fonctions.

VII. Pour la mise en oeuvre des activit~s vis~es dans le present Accord,
le Gouvernement des I2tats-Unis d'Am~rique ou ses repr~sentants feront
b~n~ficier le personnel colombien dont ils utiliseront les services, de toutes
les garanties et prestations sociales pr~vues par la l~gislation colombienne, et
ils prendront A leur charge les frais de transport aller et retour des ouvriers
ou groupes d'ouvriers recrut~s en dehors des lieux ohi ils seront appel~s h tra-
vailler.

VIII. Le Gouvernement de la Colombie exemptera le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et ses repr~sentants de tous droits de douane et
autres taxes nationales, d~partementales ou municipales, sur les articles import6s
dans le pays pour stimuler l'exploitation ou la production des mati~res vis~es
dans le present Accord, h savoir :

a) L'outillage, les machines et le materiel destin6s h l'exploitation ou A
la production des mati~res en question;

b) L'outillage et les machines destines A la construction des ouvrages h
executer conform~ment l'article V;
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c) Les m~dicaments et les conserves alimentaires destines aux entreprises
d'exploitation ou de production situ6es dans des r6gions 6cart~es;

d) Les moyens de transport, tels que les v~hicules automobiles, les bateaux,
etc., n~cessaires pour mener A bien les activit~s pr6vues dans le present Accord;

e) Les armes portatives et les munitions de chasse, pouvant 6tre utilis~es
pour la protection du personnel dans les r~gions isol~es, conform~ment A la
r~glementation en vigueur en la matire et, le cas 6ch~ant, moyennant l'autori-
sation pr~alable du Ministre de la guerre; et

f) Les autres articles qui n'existent pas en Colombie et qui pourront
tre n6cessaires pour mener h bien les activit~s pr6vues dans le present Accord.

I1 est entendu que les m~dicaments, les denr~es alimentaires et autres
articles import~s par des organismes officiels du Gouvernement des letats-Unis
en vertu du present Accord et destines h 6tre vendus dans des centres de
production ou de cueillette, par l'entremise de coop6ratives ou par d'autres
moyens, ne pourront 6tre vendus a des prix sup~rieurs au prix de revient de
ces articles sur les lieux de vente.

Le Gouvernement des ttats-Unis ou ses repr6sentants demanderont les
exemptions en question au Minist~re des finances et du cr6dit public, par
l'interm~diaire du Minist~re de l'6conomie nationale.

IX. Les capitaux entr6s dans le pays par le Gouvernement des ]Rtats-Unis
d'Am~rique ou ses repr~sentants en vue de mener h bonne fin les activit~s
pr~vues dans le present Accord, ne seront pas soumis aux obligations institutes
par la Loi no 45 de 1942, ni A aucune autre restriction ou charge. Le G ouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique ou ses repr~sentants demanderont les
exemptions en question au Ministre des finances et du cr6dit public, par
l'interm6diaire du Minist6re de l'6conomie nationale.

X. Le Gouvernement de la Colombie exon~rera le Gouvernement des
]ttats-Unis d'Am~rique, ses repr~sentants et ses employ~s de nationalit6 non
colombienne des imp6ts sur le revenu, la fortune et les exc~dents de b~n~fices
et de tous autres droits pour ce qui touche les activit~s entreprises en vertu
du present Accord. I1 est entendu que le b~n~fice de cette exemption ne
s'6tendra pas aux imp6ts ou droits actuels ou futurs frappant sp~cifiquement
la production, le commerce ou l'exportation des mati~res strat~giques ou des
matires premieres de base vis~es dans le present Accord. Le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique ou ses repr6sentants fourniront au Minist re des
finances et du credit public tous renseignements et donn~es n6cessaires pour
l'octroi de ces exemptions.

XI. Les Gouvernements de la Colombie et des l tats-Unis d'Am~rique
d~termineront de commun accord, en tenant compte des n~cessit~s de la defense
du continent et de leur propre convenance, la date a laquelle le present arrange-
ment prendra fin, 6tant entendu que s'il est encore en vigueur au moment
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oii les Rtats-Unis auront cess6 d'etre en guerre, chacune des deux Parties pourra
le d~noncer moyennant un pr~avis de six mois.

Je saisis cette occasion pour renouveler t Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute et distinguee consideration.

Le Ministre des relations extrieures par int6rim:
A. GONZALEZ FERNANDEZ

Son Excellence Monsieur Arthur Bliss Lane
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire des Ltats-Unis d'Am~rique
En ville

II

L'Ambassadeur des JItats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extrieures
de Colombie par intirim

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMRIQUE

Bogota, le 29 mars 1943

No 189

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence,
no CM-336 en date du 29 mars 1943, dont la traduction se lit comme suit

[Voir note 1]

J'ai 'honneur de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement
confirme l'Accord reproduit ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute et distinguee consideration.

Arthur Bliss LANE
Son Excellence Monsieur Alberto Gonzilez Fernfndez
Ministre des relations ext~rieures par interim
Bogota
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No. 417. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COSTA RICA RELATING TO THE
TEMPORARY MIGRATION OF AGRICULTURAL
WORKERS FROM COSTA RICA. SAN JOSE, 22 AND
29 MAY 1944

The American Ambassador to the Costa Rican Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

San Jos6, Costa Rica

No. 257 May 22, 1944
Excellency:

I have the honor to refer to my note No. 250 of May 15, 19442 and to Your
Excellency's courteous reply No. 950xB of the same date,2 relative to the
mission of Mr. Hiram S. Phillips, principal employment service analyst of the
War Manpower Commission, who was desirous of concluding a contract with
the Government of Costa Rica for the furnishing of a supply of laborers from
this country for temporary employment in the timber and lumber and food
processing industries in the United States, as well as the actual signing of the
contract by His Excellency, Teodoro Picado, President of the Republic, and
Sefior Hernin Bejarano Rivera, Under Secretary of State for Labor and Social
Welfare, on behalf of the Government of Costa Rica and Mr. Hiram S. Phillips
on behalf of the War Manpower Commission of the United States yesterday
morning.

In this connection I beg to formalize, through the exchange of notes with
Your Excellency's Ministry as required in Paragraph Three, the general provi-
sions of this contract.3

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Fay Allen DES PORTES

His Excellency Sefior don Julio Acosta
Secretary of State for Foreign Affairs
San Jos6, Costa Rica

' Came into force on 29 May 1944 by the exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.

3 See p. 157 of this volume.
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II

The Costa Rican Secretary of State for Foreign Affairs to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE COSTA RICA

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

San Jos6, 29 mayo 1944
No. 11240B

Sefior Embajador:

En atenci6n a lo que dispone el
plrrafo tercero del convenio celebrado
el 20 de mayo en curso en la ciudad
de San Jos6, entre el Gobierno de
Costa Rica y el de los Estados Unidos de
Am6rica, para el suministro temporal
de trabajadores costarricenses a este
filtimo pais, y en el cual figuran como
representantes el Sefior Subsecretario
de Trabajo y Previsi6n Social, Licdo.
Hermin Bejarano Rivera, por parte de
Costa Rica, y el Sefior Hiram S.
Phillips, por parte del Director de la
Comisi6n de Recursos Humanos de
Guerra de los Estados Unidos de
America, tengo la honra de remitir a
Vuestra Excelencia la presente nota de
intercambio como ratificaci6n de ese
convenio por parte del Gobierno de
Costa Rica.

El documento de que se habla en
el pirrafo anterior dice asi :

Entre nosotros, Hernin Bejarano
Rivera, Subsecretario de Estado en
los Despachos de Trabajo y Pre-
visi6n Social por parte del Gobierno

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

San Jos6, May 29, 1944
No. 11240B

Mr. Ambassador:

In view of the provision in the third
paragraph of the agreement concluded
May 20 last in the city of San Jos6
between the Government of Costa
Rica and that of the United States of
America for the temporary furnishing
of Costa Rican laborers to this latter
country, and in which there appear
as representatives the Assistant Secre-
tary of Labor and Social Welfare, Lic.
Hernin Bejarano Rivera, on the part
of Costa Rica, and Mr. Hiram S.
Phillips, on the part of the Chairman
of the War Manpower Commission
of the United States of America, I
have the honor to transmit to Your
Excellency the present exchange note
as ratification of that agreement on the
part of the Government of Costa Rica.

The document spoken of in the
foregoing paragraph reads thus :

Between us, HernAn Bejarano
Rivera, Under Secretary of State for
Labor and Social Welfare for the
Government of the Republic of

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique.

N- 417
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de la Repiiblica de Costa Rica y
debidamente autorizado al efecto
por el sefior Presidente de la RepA-
blica, e Hiram S. Phillips, represen-
tante del Director de la Comisi6n de
Recursos Humanos de Guerra (War
Manpower Commission) de los Es-
tados Unidos de Am6rica,

POR CUANTO, en la promoci6n del
esfuerzo com~in de la guerra por las
Naciones Unidas, el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de Costa Rica estin de
acuerdo en facilitar la migraci6n
temporal de trabajadores de Costa
Rica a los Estados Unidos de
Am6rica para ser empleados dentro
de los limites continentales de los
Estados Unidos en industrias y ser-
vicios esenciales a la preservaci6n,
venta o distribuci6n de productos
agricolas, incluyendo las industrias
madereras :

POR LO TANTO, convienen en su-
gerir las siguientes estipulaciones
generales, pudiendo este acuerdo
ser formalizado mediante intercam-
bio de notas entre la Secretaria de
Relaciones Exteriores de la Repii-
blica de Costa Rica y la Embajada
de los Estados Unidos de America
en Costa Rica:

I. Estipulaciones Generales

A.-El Gobierno de Costa Rica
se esforzari de la mejor manera en
facilitar el reclutamiento de traba-
jadores de nacionalidad costarricense;
en establecer centros de registro
para la organizaci6n de tales tra-
bajadores, cuando fuere necesario,
y en la migraci6n temporal de dichos
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Costa Rica, duly authorized for the
purpose by the President of the
Republic and Hiram S. Phillips,
Representative of the Chairman of
the War Manpower Commission of
the United States,

WHEREAS, in the furtherance of the
common war effort of the United
Nations, the Government of the
United States of America and the
Government of Costa Rica are
desirous of facilitating the temporary
migration of workers from Costa
Rica to the United States of America
for employment within the conti-
nental limits of the United States
with industries and services essential
to the preservation, marketing, or
distributon of agricultural products,
including the timber and lumber
industries;

Now, THEREFORE, the following
general provisions are suggested and
this understanding may b e formal-
ized by an exchange of notes between
the Ministry of Foreign Affaires of
the Republic of Costa Rica and the
Embassy of the United States of
America in Costa Rica:

I. General Provisions

A. The Government of Costa
Rica will use its best efforts to
facilitate the recruitement of workers
of Costa Rican nationality, the
establishment of reception centers
for the assembling of said workers
where needed, and the temporary
migration of said workers to the
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trabajadores a los Estados Unidos de
America de acuerdo con los arreglos
hechos por medio del Director de
la Comisi6n de Recursos Humanos
de Guerra (( War Manpower Com-
mission), o de su representante
autorizado.

B.-Los trabajadores que ingresen
en los Estados Unidos de America
bajo este convenio no serin Ilamados
a presentarse para, o someterse a,
la inscripci6n bajo la Ley de Entre-
namiento y Servicio Selectivo de
1940.

C.-Los trabajadores que ingre-
sen en los Estados Unidos bajo este
convenio, no sufrirAn ninguna clase
de discriminaci6n, segfrn las Ordenes
Ejecutivas nos. 8802 y 9346 dadas
en la Casa Blanca el 25 de junio de
1941 y el 27 de mayo de 1943,
respectiva mente.

D.-Los trabajadores que ingre-
sen en los Estados Unidos bajo este
convenio no serdn empleados para
desplazar otros trabajadores o para
reducir las pagas u otras normas
establecidas con anterioridad.

E.-Cualquiera de los dos Go-
biernos tendrA el derecho de rescin-
dir este convenio dando noventa
dias de notificaci6n al otro Gobierno
por anticipado, salvo que no ob-
stante la terminaci6n del convenio
segin la forma estipulada, en el
mismo, todos los trabajadores em-
pleados con sujeci6n a este convenio
antes de su terminaci6n continuarin
gozando de todos los beneficios con-
venidos en 61, hasta el momento en
que. sean regresados a Costa Rica.

United States of America in ac-
cordance with arrangements made
through the Chairman of the War
Manpower Commission or his aut-
horized representative.

B. Workers who enter the United
States under this agreement shall not
be required to present themselves
for or submit to registration under
the Selective Training and Service
Act of 1940.

C. Workers who enter the United
States under this agreement shall not
suffer discriminatory acts of any
kind in accordance with Executive
Orders No. 8802 and No. 9346
issued at the White House on
June 25, 1941 and May 27, 1943
respectively.

D. Workers who enter the United
States under this agreement shall
not be employed to displace other
workers or for the purpose of
reducing rates of pay or other
standards previously established.

E. Either Government shall have
the right to renounce this agreement
upon ninety days' notification to the
other Government in advance there-
of; provided that notwithstanding
the termination of the agreement in
the manner thus provided, all
workers employed under this agree-
ment prior to its being so terminated
shall continue to enjoy all the
benefits conferred by this agreement
until such time as they are returned
to Costa Rica.

N- 417
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F.-Habri plena cooperaci6n en-
tre los Gobiernos de los Estados
Unidos de America y de Costa Rica
y entre sus agencias respectivas. El
Gobierno de los Estados Unidos
someteri reportes peri6dicos al Go-
bierno de Costa Rica con respecto
a las condiciones de trabajo y de
vida de los trabajadores llevados a
los Estados Unidos bajo este con-
venio.

G.-La realizaci6n de este con-
venio dependert de la continuaci6
de la demanda de empleados para
las industrias y servicios arriba
especificados, en los Estados Unidos;
la disponibilidad de trasporte a los
Estados Unidos y la continuada
disponibilidad de trabajadores en
Costa Rica para su migraci6n tem-
poral a los Estados Unidos.

H.-Los Gobiernos de los Esta-
dos Unidos de America y de Costa
Rica, signatarios del presente con-
venio, no pondrin en ejecuci6n el
presente convenio hasta tanto no se
resuelva de mutuo acuerdo la rela-
tivo al seguro de vida durante el
trasporte de los trabajadores costa-
rricenses, ida y regreso.

II. Tramitacidn

A.-CONTRATOS

I.-Los contratos para ejecutar
los prop6sitos y principios de este
convenio de acuerdo con los requi-
sitos legales de los respectivos Go-
biernos, incluyendo las cl~usulas del
C6digo del Trabajo de Costa Rica,
serin firmados por el patr6n, el
trabajador, y el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, que

No. 417

F. There will be full cooperation
between the Governments of the
United States and Costa Rica and
between their respective agencies.
The Government of the United States
shall submit periodic reports to
the Government of Costa Rica with
respect to the working and living
conditions of the workers brought
to the United States under this
agreement.

G. The effectuation of this agree-
ment shall be dependent on the
continued need for workers in the
above specified industries and serv-
ices in the United States, the avail-
ability of transportation to the
United States, and the continued
availability of workers in Costa Rica
for temporary migration to the
United States.

H. The Governments of the Unit-
ed States of America and of Costa
Rica, signatories to the present
agreement, shall not enter upon
performance of this agreement untli
a mutual understanding has been
reached between them with respect
to the life insurance of the Costa
Rican workers in transit to and from
the United States.

II. Procedure

A. CONTRACTS

1. Contracts to effectuate the pur-
pose and principles of this agree-
ment in accordance with the legal
requirements of the respective Gov-
ernments, including the provisions
of the Costa Rica Labor Code, shall
be entered into between the em-
ployer, the worker, and the Govern-
ment of the United States of Ameri-
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actuard por medio del Director de
la Comisi6n de Recursos Humanos
de Guerra o su representante auto-
rizado. El Gobierno de los Estados
Unidos, actuando por medio del
Director de la Comisi6n de Recursos
Humanos de Guerra o su represen-
tante autorizado, garantiza el cum-
plimiento de los t6rminos y condi-
ciones de este convenio por parte
del patr6n.

2.-La palabra patrdn segfn se
usa en este convenio deberi enten-
derse que significa el proprietario o
administrador de una empresa en
los Estados Unidos, la cual es
esencial a la preservaci6n, venta o
distribuci6n de productos agricolas,
inclusive las industrias madereras,
en las cuales serAn empleado el
trabajador.

3.-El t6rmino trabajador segln
se usa en este convenio deberA
entenderse que significa un ciuda-
dano costarricense que ingresa en
los Estados Unidos sujeto a este
convenio para ser empleado en
industrias o servicios esenciales a la
preservaci6n, venta o distribuci6n
de productos agricolas, incluyendo
las industrias madereras.

4.-Los contratos efectuados entre
los patronos y trabajadores deberin
estar redactados en los idiomas
espafiol e inglks.

B.-ADMISION DE TRABAJADORES EN

LOS ESTADOS UNIDOS

1.-El Servicio Piblico de Salud
de los Estados Unidos deberi super-
visar los necesarios exAmenes de
salud de los trabajadores para deter-
minar si ellos redinen las normas

ca, acting through the Chairman of
the War Manpower Commission or
his authorized representative. The
Government of the United States,
acting through the Chairman of the
War Manpower Commission or his
authorized representative, guarantees
the performance on the part of the
employer of the terms and condi-
tions of this agreement.

2. The word" employer " as used
herein shall be understood to mean
the owner or operator of an enter-
prise, in the United States of
America essential to the preserva-
tion, marketing, or distribution of
agricultural products, including the
timber and lumber industries, in
which the worker will be employed.

3. The word " worker " as used
herein shall be understood to mean
a national of Costa Rica entering
the United States of America under
this agreement for employment in
industries or services essential to the
preservation, marketing, or distri-
bution of agricultural products, in-
cluding the timber and lumber
industries.

4. Contracts entered into between
the employers and the workers shall
be written in the Spanish and
English languages.

B. ADMISSION OF WORKERS -INTO THE

UNITED STATES

1. The United States Public
Health service shall supervise the
necessary health examinations of the
workers to determine whether such
workers meet the physical standards

NO 417
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fisicas requeridas para su admisi6n
en los Estados Unidos y si estin en
condici6n fisica para desempefiar el
tipo de trabajo para el cual se les
emplea. Los eximenes de sanidad
serin efectuados en el lugar de
selecci6n o en cualquier otro lugar
de Costa Rica mutuamente conve-
nido y sin costo para el trabajador.
Las autoridades de salubridad de
Costa Rica deber~n ayudar con las
facilidades de que dispongan para
tales exAmenes.

2.-L a admisi6n estarA acorde con
los reglamentos del Gobierno de los
Estados Unidos que actuari por
medio del Servicio de Inmigraci6n
y Naturalizaci6n del Departamento
de Justicia y la Divisi6n de Visa-
ciones del Departamento de Estado.

III. Condiciones bajo las cuales serhn

cont ratados los trabajadores

A.-TRANSPORTACI6N

1.-La transportaci6n del traba-
jador, (incluyendo subsistencia apro-
piada durante el viaje y asistencia
m~dica en trAnsito), y sus efectos
personales(limitados a 75 libs.), seri
provista sin costo para el trabajador.
El Gobierno de los Estados Unidos
se esforzari por todos los medios
para proteger la seguridad en el
trdnsito de los trabaadores a los
Unidos de ida y regreso.

B.-JORNALES Y TRABAJO

1.-Los jornales ordinarios o ex-
traordinarios pagados a trabajadores
costarricenses bajo este convenio
serAn los mismos y en ningdn caso
inferiores a los pagados por el patr6n
por trabajo similar a trabajadores
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requisite for admission to the United
States and whether such workers are
in physical condition to perform the
type of labor for which they are
being employed. The health exami-
nations shall be administered at the
place of selection or any other place
in Costa Rica mutually agreed upon
and at no cost to the worker. The
Costa Rica health authorities shall
assist with such facilities and serv-
ices for such examinations as may
be available.

2. Admission shall accord with
regulations of the United States
Government acting through the
Immigration and Naturalization Ser-
vice of the Department of Justice
and the Visa Division of the De-
partment of State.

III. Conditions Under Which Workers
Shall be Contracted

A. TRANSPORTATION

1. Transportation of the worker
(including adequate subsistance dur-
ing travel and emergency medical
care en route) and of his personal
effects (limited to 75 pounds) shall
be provided at no expense to the
worker. The Government of the
United States shall make every effort
to assure safe passage for the workers
travelling to and from the United
States.

B. WAGES AND EMPLOYMENT

1. Wages, normal or overtime,
paid to Costa Rican workers under
this agreement shall be the same as,
and in no case less than, those paid
by the employer for similar work
to domestic workers in the same
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nacionales en el mismo lugar de
empleo. Los jornales ya sean por
hora, por pieza u otra base, no serin
inferiores a cuarenta centimos de
d6lar por hora.

2.-Todo trabajador seri emplea-
do exclusivamente en industrias o
servicios esenciales a la preservaci6n,
venta o distribuci6n de productos
agricolas, incluyendo las industrias
madereras, pero si a la terminaci6n
del empleo no hubiere medios de
transporte disponibles para el regreso
del trabajador a Costa Rica y fuere
imposible continuar el ernpleo del
trabajador en las industrias men-
cionadas en este convenio, el tra-
bajador podrA ser empleado tern-
poralmente, durante el tiempo que
tuviere que esperar para su tras-
portaci6n de regreso, en otras in-
dustrias o servicios que el Director
de la Comisi6n de Recursos Huma-
nos de Guerra (War Manpower
Commission) o su representante
autorizado llegare a determinar.

3.-Los jornales se deberin pagar
totalmente, sin deducciones, excep-
tuando (a) aquellas que la ley
requiera para los trabajadores na-
cionales que trabajan en las mismas
ocupaciones y en el mismo sitio de
trabajo y para el mismo patr6n o
(b) aquellas que se dispongan en el
contrato escrito que requiere la
cliusula II A-1 de este convenio,
entendi6ndose que la retenci6n por
la ley del impuesto sobre la renta en
anticipaci6n a las obligaciones del
trabajador bajo esa ley y no como
exenci6n definitiva de la misma,
serA limitada a un 10% de las
entradas brutas del trabajador.

occupation at the same place of
employment. Wages, whether paid
on an hourly, piece work, or other
basis, shall be not less than forty
cents per hour.

2. Each worker shall be employed
exclusively in industries and services
essential to the preservation, mar-
keting, or distribution of agricultural
products, including the timber and
lumber industries, but if at the
termination of the employment trans-
portation for the return of the
worker to Costa Rica should not be
available and it would then be
impossible to continue the worker's
employment in industries contem-
plated by this agreement, the worker
may be temporarily employed dur-
ing such period as he may have to
wait for return transportation in such
other industries or services as the
Chairman of the War Manpower
Commission or his authorized re-
presentative may determine.

3. Wages shall be paid in full with
no deductions except (a) those
required by law of domestic workers
engaged in the same occupations at
the same place of employment by
the same employer, or (b) those for
which provision may be made in the
written contract required by Clause
II A-1 of this agreement; provided
that the withholding under the in-
come tax law in anticipation of the
worker's liability there under and
not as an extinguishment thereof
shall be limited to 10% of the
worker's gross earnings.

N- 417
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4.-Bao este convenio no se
podrin emplear trabajadores me-
nores de dieciocho afios.

5.-No se obligarA a los trabaja-
dores a comprar articulos o servicios
para su consumo o uso personal en
cualquier parte no escogida por ellos;
entendi~ndose que no se obligarA
a los trabajadores a comprar arti-
culos a servicios, incluyendo herra-
mientas, no exigidas a los trabaja-
dores nacionales del mismo patr6n
en el mismo lugar de empleo, y en-
tendi~ndose ademis que, cuando sea
necesario, el patr6n pondrA a la
disposici6n del trabajador, a un
precio razonable, vestuario suficiente
y apropiado para las condiciones
climatricas de los Estados Unidos,
y los costos de dicho vestuario serin
deducidos de los subsiguientes sala-
rios de los trabajadores.

6.-Las condiciones de vida, asi
como los servicios sanitarios y m6-
dicos para los trabajadores costa-
rricen sesserin de la misma calidad
y no menos favorables que los de
que gozan los trabajadores nacio-
nales contratados por el patr6n en
la misma ocupaci6n y lugar de
empleo. La vivienda seri sanitaria y
c6moda para los trabajadores. Los
alimentos, cuando 6stos sean sumi-
nistrados al trabajador por el patr6n,
deber~n ser preparados sanitaria-
mente y deberin ser de la misma
calidad que los alimentos suminis-
trados a los trabajadores nacionales.
El costo de la alimentaci6n y alo-
jamiento, cuando sean suministra-
dos por el patr6n, no deberi exceder
la suma de $1.40 por dia y por traba-
jador.
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4. No workers under 18 years of
age shall be employed under this
agreement.

5. Workers shall not be required
to purchase goods or services for
their personal consumption or use
at any source not of their choice;
provided that the workers shall not
be required to purchase articles or
services, including tools, not re-
quired of domestic workers of the
same employer at the same place of
employment; provided, further, that,
when necessary; the employer shall
make available to the worker, at a
reasonable cost, sufficient warm
clothing to meet climatic conditions
in the United States, and the costs of
such clothing may be deducted
from the subsequent earnings of the
workers.

6. Living conditions and sanitary
and medical services for Costa Rica
workers shall be of the same kinds
as, and shall not be less favorable
to them than, those enjoyed by
domestic workers engaged by the
employer in the same occupations at
the same place of employment.
Housing shall be sanitary and pro-
vide reasonable comfort for the
workers. Food, when furnished to
the worker by the employer, shall
be prepared in a sanitary manner
and shall be of the same standard
as the food furnished domestic labor.
The cost of food and housing, when
furnished by the employer, shall not
exceed $1.40 per day per worker.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 165

7.-Los trabajadores admitidos
bajo este convenio deberin disfru-
tar, en cuanto se refiere a enferme-
dades o accidentes ocupacionales, de
las mismas garantias disfrutadas por
los trabajadores nacionales en las
mismas ocupaciones y en el mismo
lugar segdn la Legislaci6n Federal
o Estatal de los Estados Unidos.

8.-Los trabajadores admitidos
bajo este convenio tendrin la opor-
tunidad de ser empleados durante
el mismo n6mero de horas que los
trabajadores nacionales que trabajan
para el patr6n en las mismas ocu-
paciones y en el mismo lugar de
trabajo; pero se entenderA que a los
trabajadores costarricenses no se les
obligarA a trabajar el 25 de diciem-
bre, el Jueves y Viernes Santos y la
festividad de Corpus Christi; se
entenderi, ademis, que a los traba-
jadores costarricenses se les conce-
deri un dia de descanso cada siete
dias, excepto durante periodos de
emergencia cuando a todos los tra-
bajadores se les exija trabajar sin
ningiin dia de descanso.

9.-Los trabajadores admitidos
bajo este convenio estarn sujetos a
los mismos derechos y privilegios
con respecto a promociones y au-
mentos generales de jornales, y a los
mismos derechos y privilegios que
surjan de convenios colectivos como
los acordados a los trabajadores na-
cionales que trabajan para el patr6n
en las mismas ocupaciones y en el
mismo lugar de trabajo.

10.-(1) Sujeto a las estipulacio-
nes del pirrafo (2) de esta cliusula,
los trabajadores serin reclutados
para trabajar por un periodo de

7. Workers admitted under this
agreement shall enjoy as regards
occupational diseases and accidents
the same guarantee enjoyed by do-
mestic workers engaged in the same
occupations at the same place of
employment under Federal or State
Legislation in the United States.

8. Workers admitted under this
agreement shall be afforded op-
portunity to be employed the same
number of working hours as do-
mestic workers engaged by the
employer in the same occupations at
the same place of employment;
provided that Costa Rica workers
shall not be required to work on
December 25, Thursday and Friday
of Holy Week, and Corpus Christi
Day; provided further, that the
Costa Rica workers shall be granted
one day of rest in each seven, except
during periods of emergency when all
workers are required to work with-
out a day of rest.

9. Workers admitted under this
agreement shall be subject to the
same rights and privileges with res-
pect to promotions and general
wage increases, and the same rights
and privileges arising under appli-
cable collective bargaining agree-
ments as those accorded domestic
workers engaged by the employer
in the same occupations at the same
place of employment.

10. (1) Subject to the provisions
of paragraph (2) of this clause,
workers shall be recruited for em-
ployment for a period of 180 days

N- 417
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ciento ochenta dias, el cual podrA
ser extendido con la aprobaci6n del
Director de la Comisi6n de Guerra
o su representante autorizado, segi~n
lo dispuesto aqui. El compromiso
inicial entre el trabajador y su
primer patr6n seri por un t~rmino
no menor de noventa dias y al tra-
bajador se le darA la oportunidad
durante tal periodo de empleo, de
trabajar no menos de cuatrocientos
ochenta horas, pero las horas traba-
jadas los domingos en exceso de
diez horas durante cualquier periodo
de veinticuatro horas no serAn in-
cluidas en esta garantia de cuatro-
cientas ochenta horas. Al terminar
este compromiso inicial, el periodo
de empleo podrd ser renovado por
convenio mutuo entre el trabajador
y el patr6n, sujeto a la aprobaci6n
del Director de la Oficina de Re-
cursos Humanos de Guerra o su
representante autorizado : en el en-
tendimiento de que tal renovaci6n
o extensi6n seri hecha sobre t~rmi-
nos no menos favorables al traba-
jador que los que exige este convenio
con respecto al periodo inicial de
empleo. (2) Cuando el compromiso
inicial del trabajador no sea reno-
vado o extendido y cuando a la
terminaci6n de tal compromiso ini-
cial, no hubiere trabajo disponible
con un nuevo patr6n sobre trmi-
nos no menos favorables al traba-
jador que los exigidos por este con-
venio para el compromiso inicial,
entonces el trabajador deberA ser
devuelto a Costa Rica por el Go-
bierno de los Estados Unidos.

11 .- Todo contrato de empleo del
que sea parte el trabajador admitido
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which may be extended with the
approval of the Chairman of the
War Manpower Commission or his
authorized representative as pro-
vided herein. The initial engage-
ment between the worker and his
first employer shall be for a period of
not less than 90 days and during
such period of employment, the
worker shall be afforded an oppor-
tunity to work not less than 480
hours, but hours worked on Sundays
or in excess of 10 hours in any
24 hour period shall not be included
in this 480 hour guarantee. On
the termination of this initial engage-
ment, the period of employment may
be renewed or extended by mutual
agreement of the worker and the
employer subject to the approval of
the Chairman of the War Man-
power Commission or his authorized
representative; provided that such
renewal or extension shall be made
on terms no less favorable to the
worker than those required by this
agreement.

(2) Where the initial engagement
of the worker is not renewed or
extended and at the termination of
such initial engagement, there is not
available work with a new employer
on terms no less favorable to the
worker than those required by this
agreement, then the worker shall be
returned to Costa Rica by the
Government of the United States.

11. Every employment contract
to which a worker admitted under
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bajo este convenio, deberd contener
una estipulaci6n para la deducci6n
de sus jornales de la suma de cin-
cuenta cdntimos de d6lar diarios por
cada dia que el trabajador reciba en
jornales una suma no menor de tres
d6lares. Las sumas asi deducidas
deberdn ser remitidas al Banco Na-
cional de Costa Rica para ser acre-
ditadas al trabajador a su regreso a
Costa Rica. Las sumas asi deducidas
deberin ser remitidas en las fechas
y en la forma que se Ilegue a con-
venir entre el Gobierno de Costa
Rica y el Director de la Comisi6n
de Recursos Humanos de Guerra.

12.-Los trabajadores tendrdn de-
recho a discutir cualesquiera pro-
blemas de condiciones de vida o
trabajo con sus patrones de acuerdo
con los trdmites que serdn estable-
cidos por el patr6n. Esto no impe-
dirA que el trabajador recurra a
cualquier procedimiento de ape-
laci6n que pueda ser establecido por
la Comisi6n de Recursos Humanos
de Guerra.

13.-Al expirar el contrato o al-
guna de sus renovaciones, las auto-
ridades de los Estados Unidos con-
siderarAn la estada del trabajador en
territorio de los Estados Unidos
como ilegal desde un punto de vista
de inmigraci6n, con la excepci6n de
casos de imposibilidad fisica del
trabajador para su regreso a Costa
Rica y en tal caso solamente mien-
tras exista tal imposibilidad.

14.-El Gobierno de los Estados
Unidos, actuando por medio del
Director de la Comisi6n de Recursos
Humanos de Guerra (War Man-
power Commission) o su represen-
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this agreement is a party shall con-
tain provision for the deduction
from his wages of fifty cents a day
for each day for which he received
in wages a sum of not less than three
dollars. The sums so deducted
shall be remitted to the National
Bank of Costa Rica for the credit
of the worker upon his return to
Costa Rica. The sums so deducted
shall be remitted at such times and
in such manner as may be agreed
upon between the Government of
Costa Rica and the Chairman of the
War Manpower Commission.

12. Workers shall have the right
to discuss any problems of living
or working conditions with their
employers in accordance with pro-
cedures to be established by the
employer. This shall not prevent
the worker from using any appeals
procedure which may be established
by the War Manpower Commission.

13. At the expiration of the con-
tract or any renewals thereof, the
authorities of the United States shall
consider the continued stay of the
worker in the territory of the United
States to be illegal from an immi-
gration point of view, with the ex-
ception of cases of physical impos-
sibility of the worker to return to
Costa Rica and in that event only
as long as such impossibility exists.

14. The Government of the Unit-
ed States, acting through the Chair-
man of the War Manpower Com-
mission or his authorized repre-
sentative, shall use its best efforts
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tante autorizado, aplicari sus me-
jores esfuerzos para el. regreso de
los trabajadores a Costa Rica pron-
tamente al expirar los contratos o
cualquiera renovaci6n de los mismos.
En el caso que las exigencias de la
guerra causaren atrasos en el regreso
'de los trabajadores, el Gobierno de
los Estados Unidos, actuando por
medio del Director de la Comisi6n
de Recursos Humanos de Guerra
(War Manpower Commission) o su
representante autorizado, harA uso
de sus mejores esfuerzos para con-
tinuar empleando al trabajador, se-
gin lo contemplado en la Secci6n III,
B, 2, durante el t~rmino que pueda
ser necesario hasta la disponibilidad
de medios de transporte, pero en
ning6n caso se extenderA por mAs
de seis meses despu~s de la termi-
naci6n de la guerra actual.

EN FE LO CUAL firmamos el presente
convenio en dos tantos, uno en inglds
para el Gobierno de los Estados Unidos
de America y otro en espafiol para el
Gobierno de Costa Rica, en la ciudad
de San Jos6 de Costa Rica a los veinte
dias del mes de mayo de mil nove-
cientos cuarenta y cuatro.

Por el Gobierno de Costa Rica:
(Firmado) HernAn BEJARANO

Subsecretario de Estado en
el Despacho de Trabajo y
Previsi6n Social

Por la Comisi6n de Recursos
Humanos de Guerra:
(Firmado) Hiram S. PHILLIPS

Delegado de la War Man-
power Commission

(Firmado) Teodoro PIcADo
Presidente de la Repiblica
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to return the workers to Costa Rica
promptly upon expiration of the
contracts or any renewal thereof.
In the event that exigencies of the
war create delays in the return of
the workers, the Government of the
United States acting through 'the
Chairman of the War, Manpower
Commission or his authorized repre-
sentative shall use its best efforts
to continue the employment of the
worker as provided in Section III,
B, 2, of this agreement for such
period as may be necessary until
transportation facilities are available,
but in no case longer than 6 months
after the termination of the present
hostilities.

IN WITNESS WHEREOF, we sign the
present agreement in two originals,
one in English for the Government of
the United States of America and the
other in Spanish for the Government
of Costa Rica, in the city of San Jos6,
Costa Rica, this 20th day of May, 1944.

For the Government of Costa Rica:
HernAn BEJARANO R.

Under Secretary of State .for

Labor and Social Welfare

For the War Manpower Commission:

Hiram S. PHILLIPS

Representative of the Chairman

(Approved) Teodoro PICADO
President of the Republic
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Aprovecho la oportunidad para re-
novar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi m~s elevada y distinguida
consideraci6n.

Julio ACOSTA

Excelentisimo
Sefior Fay Allen DEs PORTES
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos de
America

San Jos6

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur7

ance of my highest and most distin-
guished consideration.

Julio ACOSTA

His Excellency
Fay Allen Des Portes
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

San Jos6

No 417
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 417. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
COSTA-RICA RELATIF A L'IMMIGRATION TEMPO-
RAIRE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES EN PROVE-
NANCE DU COSTA-RICA. SAN-JOSE, 22 ET 29 MAI 1944

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique au Secritaire d']tat aux relations
extirieures du Costa-Rica

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

San-Jos6, Costa-Rica
No 257 le 22 mai 1944
Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h ma note No 250 du 15 mai 19442 et h la
r~ponse de Votre Excellence No 950xB dat~e le m~me jour2, concernant la
mission dont s'est acquitt6 M. Hiram S. Phillips, ing~nieur-organisateur prin-
cipal du service de l'emploi h la Commission de la main-d'ceuvre de guerre,
qui 6tait charg6 de conclure avec le Gouvernement du Costa-Rica un accord
relatif au recrutement d'un certain nombre de travailleurs de ce pays pour des
emplois temporaires aux iPtats-Unis dans les industries de l'abattage des arbres
et du d~bitage du bois et la conserverie; je me r6f~re 6galement i l'accord lui-
m~me qui a &t sign6 hier matin par Son Excellence M. Teodoro Picado, President
de la R~publique, et M. Hernin Bejarano Rivera, Sous-Secr~taire d'jetat au
travail et h la pr6voyance sociale, au nom du Gouvernement du Costa-Rica,
et par M. Hiram S. Phillips, au nom de la Commission de la main-d'euvre de
guerre des Itats-Unis.

Je d6sire ce propos authentiquer les dispositions g6n6rales dudit accord',
en proc~dant, avec le Minist~re de Votre Excellence, l'6change de notes pr~vu
au troisi~me paragraphe du pr6ambule.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute et distingu6e consideration.

Fay Allen Des PORTES
Son Excellence Monsieur Julio Acosta
Secr6taire d'Itat aux relations ext~rieures
San-Jos6, Costa-Rica

I Entr4 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 29 mai 1944.
2 Non publi~es par le Departement d'etat des ]Ctats-Unis d'Amn6rique.
' Voir p. 171 de ce volume.
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II

Le Secrdtaire d't9tat aux relations extdrieures du Costa-Rica ti l'Ambassadeur des
EPtats- Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA

SECRITARIAT D'fTAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

No 1124*B San-Jos6, le 29 mai 1944
Monsieur l'Ambassadeur,

Compte tenu des dispositions du troisi~me paragraphe du pr~ambule de
l'Accord conclu le 20 mai dernier en la ville de San-Jos6 entre le Gouvernement
du Costa-Rica et le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, au sujet de
l'immigration temporaire dans ce dernier pays de travailleurs costa-riciens,
accord pour la conclusion duquel le Costa-Rica 6tait repr6sent6 par M. Hernin
Bejarano Rivera, Sous-Secr6taire d'I~tat au travail et h la pr6voyance sociale,
et le President de la Commission de la main-d'ceuvre de guerre des Etats-Unis,
par M. Hiram S. Phillips, j'ai l'honneur d'adresser Votre Excellence, en 6change
de sa communication, la pr6sente note par laquelle le Gouvernement du Costa-
Rica ratifie ledit accord.

Le document dont il est question au paragraphe prec6dent est ainsi conqu:
Les soussign~s, Hernn Bejarano Rivera, Sous-Secr6taire d'etat au

travail et h la pr~voyance sociale, agissant au nom du Gouvernement de
la R~publique de Costa-Rica et diment autoris6 h cet effet par le President
de la R6publique, d'une part, et Hiram S. Phillips, repr6sentant du Pr6sident
de la Commission de la main-d'ceuvre de guerre des Etats-Unis, d'autre
part;

CONSIDIRANT qu'en vue de favoriser l'effort de guerre commun des
Nations Unies, le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement du Costa-Rica sont d6sireux de faciliter l'immigration tempo-
raire aux ]tats-Unis d'Am6rique de travailleurs costa-riciens destii~s
etre employ~s, dans les limites du territoire continental des ]Etats-Unis,
par des industries ou des services essentiels la conservation, la vente ou
la distribution de produits agricoles, y compris les industries de l'abattage
des arbres et du d~bitage du bois;

ONT EN CONSIQUENCE 6labor6 les dispositions g6n6rales ci-apr6s, 6tant
entendu que le present accord pourra 6tre authentiqu6 par un 6change de
notes entre le Secrtaire d']tat aux relations ext~rieures de la R~publique
de Costa-Rica et l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique au Costa-Rica:

I. Dispositions gdndrales
A. Le Gouvernement du Costa-Rica s'efforcera de faciliter le recrute-

ment de travailleurs de nationalit6 costa-ricienne, la creation, quand la
n~cessit6 s'en fera sentir, de centres d'accueil pour le rassemblement desdits
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travailleurs, ainsi que l'immigration temporaire de ces derniers aux ttats-
Unis d'Am6rique conform6ment aux dispositions prises par l'interm~diaire
du Pr6sident de la Commission de la main-d'ceuvre de guerre ou de. son
repr6sentant autoris6.

B. Les travailleurs qui entreront aux ttats-Unis en vertu du pr6sent
accord ne seront pas tenus de se pr6senter aux fins d'immatriculation
conform6ment aux dispositions de la Loi de 1940 sur le recrutement et
le service militaire ou de se soumettre h cette formalit6.

C. Les travailleurs qui entreront aux Ptats-Unis en vertu du present
accord ne feront 1'objet d'aucune sorte de discrimination, ainsi qu'il est
prescrit dans les Ordonnances N os 8802 et 9346, promulgu~es i la Maison
Blanche les 25 juin 1941 et 27 mai 1943 respectivement.

D. Les travailleurs qui entreront aux 1ttats-Unis en vertu du pr6sent
accord ne seront pas employ6s de fagon priver d'autres travailleurs de
leurs emplois ou en vue d'abaisser les taux de salaires ou d'autres normes
d~j- 6tablies.

E. Chacun des deux Gouvernements aura la facult6 de d6noncer le
pr6sent accord moyennant un pr~avis de quatre-vingt-dix jours, dfiment
notifi6 a* l'autre Gouvernement, sous rdserve toutefois qu'au cas oil il
serait mis fin audit accord de la mani~re prevue, tous les travailleursemploy~s
en vertu de cet accord ant6rieurement h sa denonciation conserveront
n anmoins le b~n~fice de tous les avantages qu'il leur conf~re jusqu'au
moment oii ils seront rapatri~s au Costa-Rica.

F. I1 est entendu qu'une collaboration pleine et enti~re s'6tablira entre
le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Costa-Rica ainsi
qu'entre leurs services respectifs. Le Gouvernement des letats-Unis pr6-
sentera au Gouvernement du Costa-Rica des rapports p6riodiques sur les
,conditions de travail et d'existence des travailleurs entrds aux ttats-Unis
en vertu du pr6sent accord.

G. Le pr6sent accord ne sera ex6cut6 qu' la condition qu'il existe
aux ttats-Unis une demande continue de main-d'euvre dans les industries
et les services ci-dessus indiqu~s, que le transport h destination des ltats-
Unis puisse Etre assur6 et qu'il ne cesse pas d'y avoir au Costa-Rica des
travailleurs disposes h immigrer temporairement aux ttats-Unis.

H. II est entendu que le Gouvernement des ttats-Unis et le Gou-
vernement du Costa-Rica, signataires du pr6sent accord, ne mettront pas
celui-ci a execution tant qu'ils n'auront pas arr6t6 d'un commun accord
les dispositions relatives l'assurance sur la vie des travailleurs costa-
riciens pendant la dur~e de leur voyage entre le Costa-Rica et les letats-
Unis, h l'aller comme au retour.
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II. Formalitds

A. CONTRATS

1. Les contrats destin6s h assurer la r~alisation des fins et des principes
du present accord, conform~ment a la l6gislation des Gouvernements
respectifs et notamment aux dispositions du Code du travail costa-ricien,
seront passes entre l'employeur, le travailleur et le Gouvernement des
ltats-Unis d'Am~rique, agissant par l'interm~diaire du Pr6sident de la
Commission de la main-d'ceuvre de guerre ou de son repr6sentant autoris6.
Le Gouvernement des Ptats-Unis, agissant par l'interm~diaire du President
de la Commission de la main-d'ceuvre de guerre ou de son repr~sentant
autoris6, garantit 1'execution par 'employeur des clauses et conditions du
present accord.

2. Dans le pr~sent contexte, le mot ((employeur ) doit s'entendre du
propri6taire ou de 'exploitant de toute entreprise essentielle h la conserva-
tion, la vente ou la distribution de produits agricoles, y compris les industries
de l'abattage des arbres et du d6bitage du bois, qui emploiera, aux letats-Unis
d'Amdrique, le travailleur int6ress.

3. Dans le present contexte, le mot # travailleurs) doit s'entendre de
tout ressortissant du Costa-Rica qui entre aux ttats-Unis d'Amrique en
'vertu du present accord pour travailler dans des industries ou des services
essentiels h la conservation, la vente ou la distribution de produits agricoles,
y compris les industries de 'abattage des arbres et du d~bitage du bois.

4. Les contrats pass6s entre les employeurs et- les travailleurs devront
tre r~dig~s en espagnol et en anglais.

B. ADMISSION DES TRAVAILLEURS AUX tTATS-UNIS

1. Le Service de la sant6 publique des ]tats-Unis fera subir des
examens midicaux aux travailleurs afin d'6tablir s'ils remplissent les
conditions de sant6 requises pour l'admission aux I~tats-Unis et s'ils sont
physiquement aptes au genre de travail pour lequel ils auront 6t6 engagis.
I1 sera proc~d6 aux examens m~dicaux au lieu de recrutement ou en toute
autre localit6 costa-ricienne d6sign6e d'un commun accord, sans aucuns

-frais pour le travailleur int~ress& Les autorit6s sanitaires du Costa-Rica
pr~teront le concours des installations et services dont elles disposent
pour faciliter lesdits examens m~dicaux.

2. L'admission aux ]Ctats-Unis se fera conform6ment aux r~glements
promulgu~s par le Gouvernement des ttats-Unis, agissant par l'inter-
m~diaire du Service de 1'immigration et de la naturalisation du Dpartement
de la justice et de la Division des visas du D~partement d'etat.
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III. Conditions d'engagement des travailleurs

A. TRANSPORT

1. Chaque travailleur sera transport6 gratuitement avec ses effets
personnels (jusqu'h concurrence de 75 livres) et aura droit h une subsistance
convenable et une assistance m6dicale pendant la dur6e du voyage. Le
Gouvernement des ttats-Unis fera tous ses efforts pour garantir, l'aller
comme au retour, la s6curit6 des travailleurs qui se rendront aux ietats-Unis

B. SALAIRE ET EMPLOI

1. Le salaire des travailleurs costa-riciens recrut6s en vertu du present
accord, tant pour les heures de travail normales que pour les heures suppl&
mentaires, sera le m6me que celui pay6 par l'employeur aux travailleurs
am6ricains qui, dans le m~me lieu, accomplissent un travail analogue, et
ne devra en aucun cas lui 8tre inf~rieur. Que le travail soit r6mun6r6 i
l'heure, aux pieces ou sur une autre base, le salaire ne devra jamais 6tre
inf~rieur h 40 cents de l'heure.

2. Chaque travailleur sera employ6 exclusivement par des industries
et des services essentiels h la conservation, la vente ou la distribution de
produits agricoles, y compris les industries de l'abattage des arbres et du
d~bitage du bois, mais si, h la cessation de l'emploi, il est impossible de
disposer de moyens de transport pour assurer le retour du travailleur au
Costa-Rica et pareillement impossible de renouveler l'engagement dudit
travailleur dans les industries vis6es par le present accord, l'int~ress6
pourra 6tre temporairement employ6, aussi longtemps qu'il lui faudra
attendre un moyen de transport pour rentrer au Costa-Rica, par tels autres
services ou industries que d~signera le President de la Commission de la
main-d'ceuvre de guerre ou son repr6sentant autoris6.

3. Le salaire sera vers6 int~gralement sans faire l'objet d'aucune
retenue, sauf: a) celles que la loi impose aux travailleurs am6ricains qui,
dans le m~me lieu d'emploi et pour le compte du m~me employeur, accom-
plissent un travail identique; ou b) celles qui pourraient 6tre stipul~es dans
le contrat 6crit pr6vu au paragraphe II A-I du present accord; il est entendu
toutefois que les retenues qui seront effectu6es en vertu de la loi relative
A l'imp6t sur le revenu en prevision des obligations que ladite loi impose
aux travailleurs et non en r~glement total et d~finitif de ces obligations,
ne devront pas d~passer 10 pour 100 du salaire brut de l'int6ress6.

4. Aucun travailleur de moins de dix-huit ans ne pourra 6tre employ6
en vertu du present accord.

5. Les travailleurs ne seront pas tenus d'acheter i un endroit qu'ils
n'auront pas eux-m~mes choisi, les articles ou les services destines leur
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consommation ou leur usage personnel; il est entendu que les travailleurs
ne seront pas tenus d'acheter des articles ou des services, y compris des
outils, dont l'acquisition n'est pas exig~e des travailleurs am6ricains employ6s
dans le m~me lieu d'emploi par le m~me employeur; il est 6galement entendu
qu'en cas de besoin l'employeur fournira h chaque travailleur, h un prix
raisonnable, des vftements suffisants et adapt6s au climat des ] tats-Unis
et it pourra d6duire le prix de ces v~tements des salaires futurs de l'int~ress6.

6. Les conditions d'existence offertes aux travailleurs costa-riciens,
et les services m~dicaux et sanitaires dont ils b~n~ficieront seront compa-
rables aux conditions d'existence et aux services m~dicaux et sanitaires
dont jouissent les travailleurs amricains qui, dans le m~me lieu d'emploi
et pour le compte du mme employeur, accomplissent un travail analogue,
et ne pourront en aucun cas 8tre moins avantageux. Les logements des
travailleurs devront tre salubres et confortables. Si l'employeur pourvoit
la nourriture du travailleur, les aliments devront tre prepar6s dans des
conditions hygi~niques et seront de la m~me qualit6 que ceux fournis aux
travailleurs am6ricains. Lorsque la nourriture et le logement sont fournis
par l'employeur, leur prix ne devra jamais d~passer 1 dollar 40 par jour
et par travailleur.

7. Les travailleurs admis aux ttats-Unis en vertu du present accord
jouiront des mmes garanties en mati~re de maladies professionnelles et
d'accidents du travail que celles dont les travailleurs am~ricains accom-
plissant dans le mme lieu d'emploi un travail analogue jouissent en vertu
de la l6gislation f~d~rale ou de la legislation de l'tat int~ress6.

8. Les travailleurs admis aux ttats-Unis en vertu du present accord
auront la possibilit6 de travailler le mme nombre d'heures que les tra-
vailleurs am~ricains qui, dans le m~me lieu d'emploi et pour le compte
du m~me employeur, accomplissent un travail analogue; il est toutefois
entendu que les travailleurs costa-riciens ne seront pas tenus de travailler
le 25 d~cembre, le Jeudi saint, le Vendredi saint et le jour de la Fte-Dieu;
il est 6galement entendu que les travailleurs costa-riciens b6n6ficieront
d'un jour de repos tous les sept jours sauf en p6riodes d'urgence pendant
lesquelles tous les travailleurs sont appelks h travailler sans aucun jour
de repos.

9. Les travailleurs admis aux ]ttats-Unis en vertu du present accord,
jouiront, en ce qui concerne les promotions et les augmentations g~n~rales
de salaire, des m~mes droits et privilges que les travailleurs am6ricains
qui, dans le mfme lieu d'emploi et pour le compte du m~me employeur,
accomplissent un travail analogue, et ils auront les m~mes droits et privi-
leges que ceux qui r~sultent pour ces derniers des conventions collectives
applicables.
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10. 1) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a 2) du pr6sent para-
graphe, les travailleurs seront recrut6s pour une p6riode de 180 jours de
travail qui pourra 6tre prolong6e avec l'approbation du Pr6sident de la
Commission de la main-d'ceuvre de guerre ou de son repr6sentant autoris6,
conform~ment aux dispositions ci-apr~s. La duroe de l'engagement initial
de chaque travailleur par son premier employeur ne sera pas inf6rieure
h 90 jours et, au cours de cette p6riode d'emploi, le travailleur aura la
possibilit6 de travailler au moins 480 heures, 6tant entendu que les heures
de travail effectu6es le dimanche ou en sus de 10 heures par 24 heures
ne seront pas comprises, aux fins de la pr~sente garantie, dans le calcul
des 480 heures. A la cessation de cet engagement initial, et sous r~serve de
l'approbation du President de la Commission de la main-d'ceuvre de guerre
ou de son repr~sentant autoris6, le contrat pourra ktre renouvel6 ou pro-
long6 d'un commun accord entre le travailleur et l'employeur, 6tant entendu
que les conditions de ce renouvellement ou de cette prolongation de dur6e
devront etre au moins aussi avantageuses pour le travailleur que celles
qui sont exig6es par le present accord pour l'engagement initial.

2) Si l'engagement initial du travailleur n'est ni renouvel6 ni prolong6,
et st, h la cessation de cet engagement, aucun nouvel employeur n'est en
mesure d'offrir h l'int~ress6 un emploi dans des conditions au moins aussi
avantageuses pour lui que celles' qui sont exig6es par le present accord
pour 'engagement initial, le Gouvernement des Ittats-Unis devra assurer
le rapatriement du travailleur.

11. Tout contrat de travail auquel est partie un travailleur admis
aux Iftats-Unis en vertu du present accord devra stipuler que le salaire
dudit-travailleur fera l'objet d'une retenue journali~re de 50 cents pour
chaque journe de travail ayant donn6 lieu h la perception d'un salaire
d'au moins trois dollars. Le montant de ces retenues sera vers6 i la Banque
nationale de Costa-Rica, qui le portera au credit de l'int6ress6 A son retour
au Costa-Rica. Les sommes ainsi retenues seront vers~es aux dates et selon
les modalit~s qui seront arr t6es, d'un commun accord, entre le Gouverne-
ment du Costa-Rica et le Pr6sident de la Commission de la main-d'oeuvre
de guerre.

12. Les travailleurs auront le droit de discuter avec leurs employeurs,
conform~ment h la procedure qui sera 6tablie par chaque employeur, de
toutes questions touchant leurs conditions d'existence ou de travail. La
pr6sente disposition ne fera pas obstacle h ce que les travailleurs utilisent
les voies de recours qui pourront 6tre pr~vues par la Commission de la
main-d'ceuvre de guerre-.

13. A 'expiration du contrat ou de la p6riode pour laquelle il aurait
6t6 renouvel6, les autorit~s des itats-Unis consid~reront la prolongation
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du s6jour du travailleur sur le territoire des etats-Unis comme ill~gale
au regard de la l6gislation sur l'immigration, sauf si le travailleur se trouve
dans l'impossibilit6 mat6rielle de rentrer au Costa-Rica et, en pareil cas,
aussi longtemps seulement que cette impossibilit6 subsistera.

14. Le Gouvernement des ittats-Unis, agissant par l'interm~diaire du
President de la Commission de la main-d'ceuvre de guerre ou de son repr6-
sentant autoris6, fera tous ses efforts pour assurer le prompt retour des
travailleurs au Costa-Rica, d~s l'expiration des contrats d'emploi ou de
leur p6riode de renouvellement. Si les exigences de la guerre viennent
retarder le rapatriement des travailleurs, le Gouvernement des IRtats-Unis,
agissant par l'interm~diaire du Pr6sident de la Commission de la main-
d'oeuvre de guerre ou de son repr6sentant autoris6, fera tous ses efforts
pour conserver un emploi au travailleur, ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe B,
2, de la section III du present accord, pendant le temps qu'il faudra jusqu'i
ce que les moyens de transport n~cessaires soient disponibles, 6tant toute-
fois entendu qu'en aucun cas cette p~riode ne pourra s'6tendre au delt
de six mois apr~s la cessation des hostilit6s actuelles.

EN FOI DE QUOI, nous avons sign6 le present accord en deux originaux,
l'un en langue anglaise destin6 au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique et l'autre en langue espagnole destin6 au Gouvernement du Costa-
Rica, en la ville de San-Jos6 (Costa-Rica), le vingt mai mil neuf cent
quarante-quatre.

Pour le Gouvernement du Costa-Rica
(Signi) Hernin BEJARANO R.

Sous-Secr6taire d'tat au travail et h la
pr~voyance sociale

Pour la Commission de la main-d'ceuvre de guerre:
(Signi) Hiram S. PHILLIPS

Repr6sentant du President

Approuv6: (Signi) Teodoro PICADO
President de la R~publique

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute et distinguee consideration.

Julio AcoSTA
Son Excellence Monsieur Fay Allen Des Portes
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des &tats-Unis d'Am~rique
San-Jos6
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No. 418. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND ICELAND RELATING TO LEND-
LEASE AID FOR THE DEFENSE OF ICELAND. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 21 NOVEMBER 1941

Whereas the United States of America and the Government of Iceland
have agreed that in their mutual interests, the protection of Iceland should
be entrusted to the United States of America; and

Whereas the United States of America has agreed to further the interests
of Iceland in every way in its power, including that of supplying Iceland with
sufficient necessities and of securing necessary shipping to and from that country
and of making in other respects favorable commercial and trade agreements
with it; and

Whereas the President of the United States of America has determined,
pursuant to the Act of the Congress of the United States of March 11, 1941,2

that the defense of Iceland is vital to the defense of the United States of America;
and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Iceland are mutually desirous of concluding an agreement which will
facilitate the procurement of such defense articles, as defined in said Act, as
the Government of Iceland may wish to obtain from the United States of
America; and

Whereas the making of such an agreement has been in all respects duly
authorized, and all acts, conditions and formalities which it may have been
necessary to perform, fulfill or execute prior to the making of such agreement,
in conformity with the laws either of the United States of America or of Iceland
have been performed, fulfilled or executed, as required, the undersigned, being
duly authorized for that purpose, have agreed as follows:

ARTICLE I

The Government of the United States of America will procure for the
Government of Iceland through an agency of the United States of America
such defense articles as the Government of Iceland may wish to purchase, in
so far as the Government of the United States of America and the Government
of Iceland deem such procurement in the best interests of both Governments.

1 Came into force on 21 November 1941, as from the date of signature, in accordance with

article IV.
2 United States of America : 55 Stat. 31.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 418. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET L'ISLANDE CONCERNANT UNE AIDE SOUS FORME
DE PRET-BAIL POUR LA DEFENSE DE L'ISLANDE
SIGNE A WASHINGTON, LE 21 NOVEMBRE 1941

Considrant que les ]-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement islandais
ont reconnu que, dans leur int~rft commun, le soin d'assurer la d6fense de
l'Islande doit 6tre confi6 aux ] tats-Unis d'Am~rique;

Consid~rant que les tItats-Unis d'Am6rique se sont d6clar~s disposes
servir les intrets de l'Islande par tous les moyens en leur pouvoir, notamment
en lui fournissant suffisance les produits dont elle a besoin ainsi que les moyens
n~cessaires pour assurer leur transport maritime h destination et en provenance
du pays et en concluant par ailleurs avec elle des accords commerciaux favorables;

Consid6rant que le President des ttats-Unis d'Am~rique a d~cid6, en vertu
de la Loi du Congr~s des Ittats-Unis d'Am~rique du 11 mars 1941 que la defense
de l'Islande est d'une importance vitale pour la defense des ttats-Unis d'Am6-
rique;

Consid6rant que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement islandais sont l'un et l'autre d6sireux de conclure un accord en vue
de faciliter la fourniture des articles de defense, tels qu'ils sont d6finis dans
ladite loi, que le Gouvernement islandais pourra vouloir se procurer aux ittats-
Unis d'Am~rique; et

Consid6rant que la conclusion dudit accord a 6t6 tous 6gards dfiment
autoris~e, et que tous les actes, conditions et formalit~s qu'il pouvait tre n6ces-
saire d'accomplir, de remplir ou d'ex~cuter avant la conclusion dudit accord,
en conformit6 des lois des ]tats-Unis d'Am6rique ou de l'Islande, ont 6t6
accomplis, remplis ou executes dans les r~gles, les soussign~s, deiment autoris~s
i cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique fournira au Gouvernement
islandais par l'interm~diaire d'un organisme des ttats-Unis d'Am6rique, les
articles de defense que le Gouvernement islandais pourra vouloir acheter, dans
la mesure ofi le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
islandais consid~reront que cette op6ration est nettement dans l'int~rt des deux

1 Entr6 en vigueur a la date de la signature, le 21 novembre 1941, conformtment a iarticle IV.
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The Government of Iceland will pay the Government of the United States of
America for defense articles procured for it in accordance with this agreement,
prior to the receipt of such articles, and will make such payments from time to
time as the President of the United States of America may require to protect
the interests of the United States of America; and, upon payment of the full
cost the President of the United States of America will dispose of such articles
to the Government of Iceland. In conformity, however, with the Act of the
Congress of the United States of America of March 11, 1941, the Government
of the United States of America reserves the right at any time to suspend, defer,
or stop deliveries whenever in the opinion of the President of the United States
of America further deliveries are not consistent with the needs of the defense
of the United States of America.

If, by reason of the exercise of the right so reserved, the Government of
the United States of America shall fail to deliver any defense articles for which
the Government of Iceland has, prior to the receipt of such articles, made any
payment, the Government of the United States of America will refund such
payment or will credit such payment against other defense articles to be procured
by an agency of the United States of America for or on behalf of the Government
of Iceland, in accordance with this agreement.

Records shall be kept of such articles agreed to be procured, of all payments
therefor, and of all deliveries thereof, and of the use or disposition thereof
and of any other pertinent information; and not less than every ninety days
these records shall be exchanged, reviewed, and verified.

ARTICLE II

The Government of Iceland will not, without the prior consent of the
President of the United States of America, transfer title to, or possession of,
any defense article to any person not an officer, employee or agent of the Govern-
ment of Iceland, or permit the use of any such article or any part thereof by
any such person.

ARTICLE III

If, as a result of the sale to the Government of Iceland of such articles
in accordance with this agreement, it is necessary for the Government of Iceland
to take any action or make any payment in order fully to protect any of the
rights of any citizen of the United States of America who has patent rights
in or to any such article, the Government of Iceland will, in conformity with
the Act of the Congress of the United States of America of March 11, 1941,
do so, when so requested by the President of the United States of America.

No. 418
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pays. Le Gouvernement islandais paiera au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, avant r6ception, le prix des articles de d6fense que ce dernier lui
fournira en application du present Accord et il effectuera de temps h autre les
paiements que le Pr6sident des ttats-Unis d'Am~rique pourra exiger afin de
prot~ger les int6rts de son pays; aussit6t que lesdits articles auront 6t6 int6-
gralement r6gl6s, le President des ]Rtats-Unis d'Am~rique en effectuera la cession
au Gouvernement islandais. Toutefois, en vertu de la Loi du Congr~s des 1Ptats-
Unis d'Am~rique du 11 mars 1941, le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am6rique
se reserve le droit de suspendre, de diffrer, ou d'arr~ter tout moment les
livraisons si le Pr6sident des ttats-Unis d'Am6rique estime qu'elles ne sont pas
conciliables avec les n~cessit6s de la d6fense des ]ttats-Unis d'Am6rique.

Si, par suite de l'exercice du droit qu'il s'est ainsi r~serv6, le Gouvernement
des ]ttats-Unis d'Am6rique ne livre pas les articles de d6fense au titre desquels
le Gouvernement islandais a effectu6 un paiement avant r~ception, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique remboursera les sommes vers6es ou les inscrira
A valoir sur d'autres articles de defense qui seront fournis par un organisme des
1Etats-Unis d'Am~rique au Gouvernement islandais ou pour son compte, en
application du present Accord.

I1 sera tenu un 6tat de tous les articles dont la fourniture aura 6t approuv~e,
de tous les paiements effectu6s en contrepartie desdits articles et de toutes les
livraisons faites ainsi que de l'utilisation ou de la cession desdits articles et de
tous autres renseignements utiles. Tous les quatre-vingt-dix jours au moins,
les dossiers seront 6chang6s, revus et v6rifi~s.

ARTICLE II

Le Gouvernement islandais ne pourra, sans l'assentiment pr6alable du
President des Ltats-Unis d'Am~rique, transf6rer la propri~t6 ou la possession
d'un article de defense ni permettre l'utilisation totale ou partielle d'un tel
article par quiconque n'est pas le repr~sentant, l'employ6 ou l'agent du Gou-
vernement islandais.

ARTICLE III

Si, la suite de la vente d'un article de defense qui lui a 6t6 faite en appli-
cation du present Accord, le Gouvernement islandais se trouve amen6 h prendre
des mesures ou h effectuer des paiements afin de prot~ger pleinement l'un
quelconque des droits que peut poss~der un citoyen des ]Etats-Unis d'Am~rique
titulaire de droits de brevet sur cet article, ledit Gouvernement agira lorsque
le Pr6sident des !Rtats-Unis d'Am~rique lui en fera la demande, conform6ment

la Loi du Congr~s des lRtats-Unis d'Am~rique du 11 mars 1941.
No 418
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ARTICLE IV

This Agreement shall continue in force from the date on which it is signed
until a date agreed upon between the two Governments.

SIGNED in duplicate in the English language at Washington, this twenty-
first day of November 1941.

For the United States of America
Cordell HULL

Secretary of State of the United States of America

For the Government of Iceland
Vilhjilmur TH6R

Chairman of the Iceland Trade Delegation
Asg. ASGEIRSSON

Member of the Delegation
Bjorn OLAFSSON

Member of the Delegation

RELATED NOTE

The Secretary of State to the Appointed Minister of Iceland

DEPARTMENT OF STATE

Washington, November 21, 1941
Sir:

I have the honor to refer to the Lend-Lease Agreement signed today by
representatives of the Government of Iceland and of the Government of the
United States and to assure you that in taking action under Article II of the
Agreement the Government of the United States will consent to transfers of
defense articles by the Government of Iceland to usual distributing agencies
within Iceland, provided that such articles will not be reexported from Iceland
without the prior consent of the United States Government and will be distri-
buted by such agencies only for the purposes which may be set forth in the
pertinent requisitions filed with the Lend-Lease Administration.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL

The Honorable Thor Thors
Appointed Minister of Iceland
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ARTICLE IV

Le present Accord demeurera en vigueur depuis la date de sa signature
jusqu'h une date dont conviendront les deux Gouvernements.

SIGNt h Washington, en double exemplaire, en langue anglaise, le vingt et un
novembre 1941.

Pour les Itats-Unis d'Am~rique:
Cordell HULL

Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement islandais:
Vilhjlmur T6R

President h la d~l6gation commerciale islandaise
Asg. ASGEIRSSON

Membre de la d~l~gation
Bj6rn 6LAFSSON

Membre de la ddl~gation

NOTE

Le Secritaire d'ttat des J9tats-Unis d'Amrique au Ministre ddsignd d'Islande

D PARTEMENT D'11TAT

Washington, le 21 novembre 1941
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer a l'Accord relatif au pr~t-bail sign6 ce jour
par les reprdsentants du Gouvernement islandais et du Gouvernement des
ttats-Unis et de vous donner l'assurance qu'en donnant effet aux dispositions
de Particle II de l'Accord, le Gouvernement des ttats-Unis autorisera le Gou-
vernement islandais cdder des articles de defense aux organismes de r6partition
normaux op6rant en Islande, condition toutefois que lesdits articles ne soient
pas r6export6s du pays sans son consentement pr6alable et que les organismes
en question ne procddent cette rdpartition qu'aux fins 6nonc6es dans les
requisitions pr~sent~es dans chaque cas a l'Administration du Pret-Bail.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

Cordell HULL

L'Honorable Thor Thors
Ministre d~sign6 d'Islande

No 418
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No. 419. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LEBANON RELATING TO THE
RECOGNITION OF THE INDEPENDENCE OF LEBANON
AND TO THE RIGHTS OF THE UNITED STATES AND
ITS NATIONALS. BEIRUT, 7 AND 8 SEPTEMBER 1944

The American Diplomatic Agent to the Lebanese Minister for Foreign Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

September 7, 1944

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that my Government has
observed with friendly and sympathetic interest the accelerated transfer of
governmental powers to the Lebanese and Syrian Governments since November
1943 and now takes the view that the Lebanese and Syrian Governments may
now be considered representative, effectively independent and in a position
satisfactorily to fulfil their international obligations and responsibilities.

. The United States is, therefore, prepared to extend full and unconditional

.recognition of the independence of Lebanon, upon receipt from Your Excel-
lency's Government of written assurances that the existing rights of the United
'States and its nationals, particularly as set forth in the treaty of 1924 between
the United States and France,2 are fully recognized and will be effectively con-
tinued and protected by the Lebanese Government, until such time as appro-
priate bilateral accord may be concluded by direct and- mutual agreement
between the United States and Lebanon.

I am to add that, following the receipt of such assurances, my Government
proposes to appoint an Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary as

1 Came into force on 8 September 1944 by the exchange of the said notes.

2 De Martens: Nouveau recuei gdndal de traitds, troisiime s6rie, tome XV, p. 283.
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. [TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 419. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
LIBAN RELATIF A LA RECONNAISSANCE DE L'INDE-
PENDANCE DU LIBAN ET AUX DROITS DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET DE LEURS RESSORTISSANTS.
BEYROUTH, 7 ET 8 SEPTEMBRE 1944

L'agent diplomatique des ttats- Unis d'Amgrique au Ministre des affaires dtrangkres
du Liban

LtGATION DES tTATS-UNIS D'AM.RIQUE

Le 7 septembre 1944

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'apr~s
avoir suivi avec un int6r~t amical et sympathique le processus rapide par lequel
le transfert des compdtences gouvernementales aux Gouvernements libanais et
syrien s'est op~r6 depuis le mois de novembre 1943, mon Gouvernement en est
arriv6 a conclure que lesdits Gouvernements peuvent maintenant 6tre consid6r6s
comme reprdsentatifs, rdellement ind6pendants et en mesure de remplir leurs
obligations et leurs engagements internationaux d'une mani~re satisfaisante.

En consequence, les ltats-Unis sont dispos6s h reconnaitre pleinement et
inconditionnellement l'ind~pendance du Liban ds r6ception d'une note du
Gouvernement de Votre Excellence donnant l'assurance que les droits existant
au profit des Rtats-Unis et de leurs ressortissants, notamment ceux qu'6num~re
le Trait6 de 1924 entre les tRtats- Unis et la France2 , sont int6gralement reconnus
et seront effectivement maintenus et proteges par le Gouvernement libanais
jusqu'h ce que les Rtats-Unis et le Liban aient la possibilit6 de conclure par
voie d'entente directe un accord bilat6ral r6pondant aux circonstances.

Je suis 6galement charg6 de faire savoir h Votre Excellence que, d~s r6ception
desdites assurances, mon Gouvernement se propose de nommer un Envoy6

'Entr6 en vigueur par 1'6ehange desdites notes, le 8 septembre 1944.
2 De Martens: Nouveau recueil gdndral de traitds, troisi~me sirie, tome XV, p. 283.
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its representative near the Lebanese Government and would be pleased to
receive in the United States a diplomatic representative of Lebanon of the
same grade.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

G. WADSWORTH

His Excellency S6lirn Bey Takla
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Lebanon
Beirut

II

The Lebanese Minister for Foreign Affairs to the American Diplomatic Agent

RIPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTkRE DES AFFAIRES ]TRANG RES

Beyrouth, le 8 septembre 1944
NO 2162

Sir,

I have the honour to inform you that I have received with satisfaction
your note dated 7th. September, 1944, in which you conveyed the view of the
United States Government that the Lebanese Government may now be con-
sidered representative, effectively independent and in a position satisfactorily
to fulfil his international obligations and responsibilities; and that therefore
the United States is prepared to extend full and unconditional recognition of
the independence of Lebanon upon receipt of written assurances that the
existing rights of the United States and its nationals, particularly as set forth
in the Treaty of 1924 between the United States and France, are fully recognised
and will be effectively continued and protected by the Lebanese Government
until such time as appropriate bilateral accord may be concluded by direct and
mutual agreement between the United States and Lebanon.

The Lebanese Government have taken note of the friendly attitude of the
United States Government, and they highly appreciate this noble geste. It is
my pleasant task to convey to you the assurances of the Lebanese Government
that the existing rights of the United States and its nationals particularly as set
forth in the Treaty of 1924 between the United States and France, are fully
recognised and will be effectively continued and protected, until such time as
appropriate bilateral accord may be concluded by direct and mutual agreement
between Lebanon and the United States.

No. 419
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extraordinaire et Ministre plnipotentiaire en qualit6 de reprdsentant aupr~s
du Gouvernement libanais et qu'il serait heureux d'accueillir aux Ittats-Unis
un reprdsentant diplomatique libanais de rang 6quivalent.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute considdration.

G. WADSWORTH

Son Excellence Sd1im Bey Takla
Ministre des affaires 6trang~res de la Rpublique libanaise
Beyrouth

II

Le Ministre des affaires Jtrangres du Liban i l'agent diplomatique des l9tats- Unis
d'Amrique

RtPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGERES

Beyrouth, le 8 septembre 1944
No 2162

Excellence,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que c'est avec satisfaction que j'ai re~u
la note en date du 7 septembre 1944, par laquelle vous portez a ma connaissance
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique estime que le Gouvernement
libanais peut maintenant &tre considr comme reprdsentatif, rdellement ind6-
pendant et en mesure de remplir d'une mani~re satisfaisante ses obligations et
ses engagements internationaux, et qu'en consequence les ttats-Unis d'Am6rique
sont dispos6s h reconnaitre pleinement et inconditionnellement l'ind6pendance
du Liban d~s rdception d'une note donnant l'assurance que les droits existant
au profit des ttats-Unis et de leurs ressortissants, notamment ceux qu'6num~re
le Trait6 de 1924 entre les P-tats-Unis et la France, sont intdgralement reconnus
et seront effectivement maintenus et protdg6s par le Gouvernement libanais
jusqu'A ce que les ttats-Unis d'Amdrique et le Liban aient la possibilit6 de
conclure par voie d'entente directe un accord bilatdral rdpondant aux circon-
stances.

Le Gouvernement libanais se souviendra de l'attitude amicale du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique et il le remercie vivement de son noble
geste. I1 m'est agrdable de vous donner, au nom du Gouvernement libanais,
l'assurance que les droits existant au profit des ttats-Unis et de leurs ressortis-
sants, notamment ceux qu'6num~re le Trait6 de 1924 entre les 1ttats-Unis
d'Amdrique et la France, sont pleinement reconnus et seront effectivement
maintenus et prot~gds jusqu' ce que le Liban et les ttats-Unis d'Amdrique
aient la possibilit6 de conclure par voie d'entente directe un accord bilatdral
rdpondant aux circonstances.

N- 419
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I have the honour to add that the Lebanese Government welcome the
proposed appointment by the Government of the United States, of an Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary as representative accredited to the
President of the Lebanese Republic, and propose to appoint a representative of
the same rank to be accredited near the President of the United States.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of
my highest consideration.

S6lim TAKLA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. George Wadsworth
United States Diplomatic Agent
Beirut

No. 419



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 193

J'ai l'honneur d'ajouter que le Gouvernement libanais accueille favorable-
ment le projet du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique de nommer un
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire en qualit6 de repr6sentant
accr~dit6 aupr~s du Pr6sident de la R~publique libanaise et qu'il se propose
de nommer un repr6sentant de rang 6quivalent qui sera accr~dit6 aupr~s du
President des Ittats-Unis d'Am6rique.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

S6lim TAKLA
Ministre des affaires ftrang~res

Son Excellence Monsieur George Wadsworth
Agent diplomatique des ttats-Unis d'Amrique
Beyrouth
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No. 420. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO THE CON-
STRUCTION OF A HIGHWAY BETWEEN CHORRERA
AND RIO HATO IN PANAMA. WASHINGTON, 23 MARCH
1940

I

The Secretary of State to the Panamanian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, March 23, 1940

Excellency

I have the honor to invite Your Excellency's attention to the act approved
July 20, 1939 (Public No. 200, 76th Congress, Chapter 335, First Session)2

authorizing an appropriation of not to exceed $1,500,000" to meet such expenses
as the President (of the United States), in his discretion, may deem necessary
to enable the United States to cooperate with the Republic of Panama in connec-
tion with the construction of a highway between Chorrera and Rio Hato in the
Republic of Panama ". The act provided that " the expenditure of such sum
shall be subject to the receipt of assurances satisfactory to the President (of
the United States) from the Government of the Republic of Panama of its
cooperation in such construction. "

In accordance with the provisions of the aforesaid act of Congress, conver-
sations have been held with Your Excellency with a view to arriving at a mutually
acceptable agreement as to the manner in which our two Governments may
best cooperate in this work. As a result of these conversations, it is my under-
standing that agreement has been reached between our two Governments in
the form set forth in the enclosed memorandum.

Upon the receipt of a note from Your Excellency confirming my under-
standing that the Government of Panama is agreeable to the basis of cooperation
set forth in the enclosed memorandum, the Government of the United States
is prepared to take the necessary steps to render effective its desire to assist
in this enterprise.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL
Enclosure:

Memorandum dated March 23, 1940.

His Excellency Sefior Dr. Don Jorge E. Boyd
Ambassador of Panama

1 Came into force on 23 March 1940 by the exchange of the said notes.
United States of America : 53 Stat. 1071.
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March 23, 1940

MEMORANDUM

BASIS OF COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA AND THE UNITED

STATES OF AMERICA IN THE CONSTRUCTION OF THE PROPOSED HIGHWAY

BETWEEN CHORRERA AND RIO HATO

1. Pursuant to a contract entered into February 21, 1940,1 by and between
the Republic of Panama, the National Bank of Panama, and the Export-Import
Bank of Washington, arrangements were made for financing, in part, the recon-
struction of the highway between Chorrera and Rio Hato.

2. By act approved August 9, 1939 (Publ. No. 361-76 Cong.)2 Congress
appropriated the sum of $1,500,000 to enable the United States to cooperate
with the Republic of Panama in the construction of said road " for defense
purposes " in accordance with the terms of the authorizing act approved July 20,
1939 (Pub. No. 200-76 Cong.).

3. Pursuant to the aforementioned contract and Acts of Congress the
construction of said highway shall be undertaken cooperatively by the Govern-
ment of the Republic of Panama and the Government of the United States.
To that end the Government of the United States shall designate an engineer
of the Public Roads Administration, Federal Works Agency, as its repre-
sentative, whose salary and expenses shall be paid by the Government of the
United States. The Government of the Republic of Panama, acting through
its Highway Department, shall appoint an engineer who shall cooperate with
the engineer representing the United States in all matters relating to this work
in accordance with the stipulations agreed upon in the contract between the
Republic of Panama, the Banco Nacional, and the Export-Import Bank of
February 21, 1940, above referred to.

4. All work on said highway shall be performed in accordance with plans
and specifications jointly agreed upon between the Highway Department of the
Republic of Panama and the Public Roads Administration, Federal Works
Agency, of the United States of America.

5. In order to facilitate the fulfilment of the obligations devolving upon
the engineer of the Public Roads Administration under the contract between
the Republic of Panama, the Banco Nacional, and the Export-Import Bank,
of February 21, 1940, as well as under the present basis of cooperation between
the United States of America and the Republic of Panama such technical
assistance shall be furnished by the Government of Panama as is jointly agreed
upon between the Chief Highway Engineer of the Republic of Panama and the

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 United States of America : 53 Stat. 1301.
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Public Roads Administration. The cost of such assistance shall be borne by
he party requesting it from the funds available for the work.

6. There shall be complete cooperation between the Highway Department
of the Republic of Panama and the Public Roads Administration of the Federal
Works Agency of the United States. To this end each agency shall furnish
the other with full information regarding all phases of the construction activities
undertaken pursuant to this agreement, as contemplated in the contract between
the Republic of Panama, the Banco Nacional, and the Export-Import Bank
above referred to.

7. As both countries desire to complete the construction of this road as
expeditiously as possible, the Republic of Panama shall initiate the work at the
earliest practicable date. In order further to expedite the construction of this
road, the Republic of Panama shall supply an adequate and sustained force of
skilled and unskilled labor during the course of construction. The Republic
of Panama further shall place the assignment of labor to this project in high
priority among construction projects over which it has control, and shall use
all the means at its disposal to provide for prompt deliveries of all necessary
supplies, materials, and equipment for the work.

8. The Public Roads Administration of the Federal Works Agency of the
United States shall act as purchasing agent for the procurement, inspection, and
forwarding to Panama of all required equipment, articles, supplies, and materials
for the work which are not mined, produced, or manufactured in Panama.
Such procurement, inspection, and forwarding shall be done when requested
by the Highway Department of the Republic of Panama with the approval of
the Representative of the Public Roads Administration.

9. The Republic of Panama shall furnish free of charge in natural deposits
all stone, gravel, sand, earth, or other natural products for the construction,
whether or not these occur on the public domain, as well as easements necessary
to make these deposits available. The Republic of Panama shall likewise make
available free of charge lands necessary for the use of construction camps,
storage of materials, and all other purposes incident to the work.

10. The Republic of Panama shall make available for the repair of tools
and equipment used in this construction, and at a reasonable cost for time and
materials, the facilities of the mechanical shops of the Panamanian Highway
Department in so far as these may be adequate for the purpose.

11. The Republic of Panama shall furnish without cost such office space
in Panama City or elsewhere in the Republic as may be necessary for the use
of the Public Roads Administration.

12. In so far as may be practical, the highway to be constructed shall
follow the lines and grades of the existing road between Chorrera and Rio Hato,
and shall begin at the point near Chorrera where recent improvements of the
road by the Republic of Panama ended, and shall end at a point in or near Rio
Hato, to be determined in common agreement by the Highway Department
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of the Republic of Panama and the Public Roads Administration of the Federal
Works Agency. The lines and grades of the existing road, as well as general
specifications therefor may, however, be rectified and altered when deemed
necessary or desirable by agreement between the Highway Department of the
Republic of Panama and the Public Roads Administration of the Federal Works
Agency, in order to improve the existing line and grade for the purpose for
which it is designed.

13. The Republic of Panama shall institute and prosecute to completion,
without expense to the funds provided by the United States or the credits made
available by the Export-Import Bank of Washington, D.C., all necessary pro-
ceedings for the expropriation, condemnation, acquisition, or purchase of lands
required for the construction of the road, including any rectification of the line
or grade of the road.

14. Any expenditures properly made under this agreement by the Public
Roads Administration of the Federal Works Agency from its regular funds and
not provided from the $1,500,000 appropriation herein above referred to shall
be reimbursed said Administration by the Government of Panama from funds
available for the work, provided that such expenditures shall have been made
at the request or with the approval of the Highway Department of Panama.
This requirement shall not apply to the salary and expenses of the engineer of
the Public Roads Administration referred to in paragraph 3 hereof.

15. The disbursement of all funds received by the Republic of Panama
under the contract of February 21, 1940, referred to in paragraph 1 hereof,
shall be made by the Highway Department of the Republic of Panama in
agreement with the representative of the Public Roads Administration. Since
the charter of the Export-Import Bank expires June 30, 1941, the funds available
from this source will be expended, in so far as may be practicable and efficient,
prior to that date. The additional funds provided by the Government of the
United States shall be expended by the Public Roads Administration in agree-
ment with the representative of the Republic of Panama.

16. Upon completion of the work all remaining tools and equipment, as
well as all materials and supplies unused, which have been purchased from the
appropriation made available by the United States, referred to in paragraph 2
hereof, shall remain the property of the United States, and all remaining tools
and equipment, and all materials and supplies unused at the termination of
the work which shall have been procured from other funds or from funds made
available through credits from the Export-Import Bank of Washington, shall
be the property of the Republic of Panama.

17. The Republic of Panama shall enact legislation and take such other
action as may be necessary to exempt from the payment of customs duties,
taxes and imposts of all kinds, the materials, supplies, equipment and tools
required for use in this construction.

N- 420
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18. The Republic of Panama shall assume all liability of any nature or kind
arising out of or in connection with the work provided for herein, resulting

from the operations conducted under this agreement within the jurisdiction of
the Republic of Panama.

II

The Panamanian Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE PANAMA

WASHINGTON, D.C.

Marzo 23 de 1940
Ntimero D-131

Sefior Secretario:

Tengo a honra acusar a Vuestra
Excelencia recibo de la comunicaci6n
de Marzo 23 de 1940 remisoria de un
Memorandum de la misma fecha, en
el cual se hace constar lo que Vuestra
Excelencia considera han sido los
acuerdos a que hemos llegado con el fin
de establecer en la forma mis efectiva
la cooperaci6n de nuestros dos Go-
biernos en la proyectada reconstrucci6n
de la carretera que va de la Chorrera
a Rio Hato en la Reptblica de PanamA.

Mi Gobierno ha recibido con gran
satisfacci6n esta nueva evidencia de
parte del Gobierno de los Estados
Unidos de sus buenos deseos de coope-
rar con el Gobierno de mi pais en esta
obra piblica. Las bases de cooperaci6n
apuntadas en el Memorandum anexo
a la nota de Vuestra Excelencia en
referencia han merecido la aprobaci6n
completa del Gobierno Panamefio,
quien no duda que este espfritu de
absoluta armonia y buena voluntad que

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

EMBAJADA DE PANAMA

WASHINGTON, D.C.

March 23, 1940
No. D-131

Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's note of
March 23, 1940, enclosing a memo-
randum bearing the same date, which
sets forth your understanding of the
conclusions which we have reached as
to the most suitable-manner for making
effective the cooperation between our
two Governments in the construction
of the proposed highway between
Chorrera and Rio Hato in the Republic
of Panama.

My Government has received with
great satisfaction this new evidence of
the willingness of the Government of
the United States to cooperate with the

Government of my country in this
enterprise. The basis of cooperation
.set forth in the memorandum enclosed-
in Your Excellency's note under refe-
rence has met with the full approval of
the Government of Panama, which
does not doubt that the spirit of abso-
lute harmony and good will that has

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique.

No. 420



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 201

ha reinado en las negociaciones cele-
bradas por el suscrito con los distintos
funcionarios del Gobierno de Vuestra
Excelencia y que se traduce en el
documento que Vuestra Excelencia se
ha dignado acompafiarme, continuardn
durante todo el periodo de estos
trabajos.

Vlgome de esta feliz oportunidad
para reiterar a Vuestra Excelencia el
agradecimiento de mi Gobierno y el
mio propio con este motivo y para
ofrecerle el testimonio de mi mis
elevada y distinguida consideraci6n,

been evidenced during the negotiations
carried out between several officials of
Your Excellency's Government ind
the undersigned, and which are mani-
fest in the document which Your
Excellency has been kind enough to
send me, will continue during the
whole period of time of construction of
this highway.

Accept, Excellency, the assurances
of gratitude of my Government as well
as my own, with the expressions of my
highest and most distinguished con-
sideration.

Jorge E. BOYD

Su Excelencia Cordell Hull
Secretario de Estado de los Estados

Unidos
Washington, D.C.

Jorge E. BOYD

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State of the United States

Washington, D.C.

N* 420
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 420. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PANAMA
RELATIF A LA CONSTRUCTION D'UNE ROUTE ENTRE
CHORRERA ET RIO HATO, AU PANAMA. WASHINGTON,
23 MARS 1940

Le Secritaire d'9tat des 9tats-Unis d'Amdrique 4 l'Ambassadeur

de Panama h Washington

DEPARTEMENT D'fTAT

Washington, le 23 mars 1940

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'appeler l'attention de Votre Excellence sur la loi adopte
le 20 juillet 1939 (loi des Rtats-Unis NO 200, 766me Congr&s, premiere session,
Chapitre 335), qui autorise l'ouverture d'un credit de 1.500.000 dollars au
maximum ( en vue de faire face aux d~penses que le Pr6sident (des ]tats-Unis)
pourra juger n~cessaire d'effectuer pour permettre aux ]tats-Unis de cooprer
avec la R6publique de Panama a la construction d'une route entre Chorrera et
Rio Hato, dans la R6publique de Panama #. La loi dispose que < cette somme
ne pourra &re d~pens&e que si le Pr6sident (des IRtats-Unis) regoit du Gouver-
nement de la R6publique de Panama des assurances satisfaisantes quant i sa
coop6ration pour la construction en question *.

Conform6ment aux dispositions de la loi du Congr s susmentionn~e, des
entretiens ont eu lieu avec Votre Excellence aux fins de parvenir un accord
mutuellement acceptable sur la meilleure fagon dont nos deux Gouvernements
pourraient coop~rer dans cette entreprise. Je considre que ces entretiens ont
abouti, entre nos deux Gouvernements, * un accord r6dig6 dans les termes
que reproduit le memorandum ci-joint.

Dbs la reception d'une note de Votre Excellence me confirmant que les
modalit6s de coop6ration 6nonc6es dans le m6morandum ci-joint rencontrent

1 Entr6 en vigueur par l'ichange desdites notes, le 23 mars 1940.
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l'agr6ment du Gouvernement du Panama, le Gouvernement des Rtats-Unis sera
pret h prendre les mesures n6cessaires pour donner forme concr~te son d~sir
de participer a cette entreprise.

Je vous prie d'accepter, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renou-
velies de ma tr~s haute consid6ration.

Cordell HULL
Piice jointe:

Memorandum en date du 23 mars 1940

Son Excellence Monsieur Jorge E. Boyd
Ambassadeur de Panama

Le 23 mars 1940

MfEMORANDUM

MODALIT S DE COOP RATION ENTRE LA R PUBLIQUE DE PANAMA ET LES ]TATS-

UNIS D'AMIRIQUE POUR LA CONSTRUCTION DE LA ROUTE ENVISAGAE ENTRE

CHORRERA ET RIO HATO

1. En application d'un contrat sign6 le 21 f~vrier 19401 entre la R~publique
de Panama, la Banque Nationale de Panama et l'Export-Import Bank de Wash-
ington, des arrangements ont &6 pris pour assurer le financement partiel de la
r~fection de la route entre Chorrera et Rio Hato.

2. Aux termes d'une loi approuv~e le 9 aofit 1939 (loi des ]ttats-Unis
no 361, 766me Congr~s), le Congr~s a ouvert un cr6dit de 1.500.000 dollars
destin6 a permettre aux Rtats-Unis de coop~rer avec la R6publique de Panama

la construction de ladite route ( dans l'int~r&t de la d6fense *, conform~ment
aux dispositions de la Loi d'autorisation approuvee le 20 juillet 1939 (loi des
Rtats-Unis No 200, 766me Congr~s).

3. En application du contrat et des lois du Congr~s susmentionn6 s, le
Gouvernement de la Rfpublique de Panama et le Gouvernement des Etats-Unis
entreprendront en commun la construction de la route en question. A cette fin,
le Gouvernement des ttats-Unis dfsignera un reprfsentant en la personne d'un
ing~nieur du Service des ponts et chauss~es de l'Administration ffd~rale des
travaux publics des ttats-Unis d'Am~rique, dont il paiera le traitement et les
frais. Le Gouvernement de la Rfpublique de Panama, agissant par l'interm-
diaire de son Service de la voirie, d~signera un ing6nieur qui sera charg6 de
collaborer avec l'ingfnieur reprfsentant les Rtats-Unis en tout ce qui aura trait
h cette entreprise, conformfment aux dispositions dont il a 6t6 convenu dans

'Non publi par le Dpartement d'Ptat des Rtats-Unis d'Am~rique.
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le contrat susmentionn6 conclu le 21 f6vrier 1940 entre la R6publique de Panama,
la Banque Nationale et l'Export-Import Bank.

4. Tous les travaux relatifs i la route en question seront effectu6s con-
form6ment aux plans et caract6ristiques dont il sera convenu de commun accord
entre le Service de la voirie de la R6publique de Panama et le Service des ponts
et chauss6es de l'Administration f6d6rale des travaux publics des Rtats-Unis
d'Am6rique.

5. Afin de faciliter A l'ing6nieur du Service des ponts et chauss6es l'accom-
plissement des tiches qui lui incombent en vertu du contrat conclu le 21 f6vrier
1940 entre la R6publique de Panama, la Banque Nationale et l'Export-Import
Bank, ainsi qu'aux termes des pr~sentes clauses de cooperation entre les Ittats-
Unis d'Am~rique et la R6publique de Panama, le Gouvernement du Panama
fournira l'assistance technique dont seront mutuellement convenus l'ing~nieur
en chef du Service de la voirie de la Rpublique de Panama et l'Administration
des ponts et chauss6es. Les frais aff6rents h cette assistance seront support6s
par la partie qui l'aura demand~e, l'aide des fonds affect6s ces travaux.

6. Le Service de la voirie de la Rpublique de Panama et le Service des
ponts et chauss~es de l'Administration fid6rale des travaux publics des ]ttats-
Unis d'Am6rique travailleront en pleine collaboration. A cette fin, chacun des
deux organismes communiquera h l'autre des renseignements complets sur
toutes les phases des travaux de construction entreprise en vertu du pr6sent
Accord, ainsi qu'il est pr~vu dans le contrat susmentionn6 entre la R6publique
de Panama, la Banque Nationale et l'Export-Import Bank.

7. ]tant donn6 que les deux pays souhaitent que cette route soit achev6e
aussi rapidement que possible, la R~publique de Panama commencera les travaux
aussit6t que faire se pourra. Toujours dans le but d'activer la construction de
cette route, la R6publique de Panama fournira en permanence, pendant la duroe
des travaux de construction, des effectifs suffisants d'ouvriers qualifi6s et de
manoeuvres. De plus, la R6publique de Panama accordera ces travaux, en ce
qui concerne l'affectation de la main-d'ceuvre n~cessaire, un rang de priorit6
6lev6 parmi les programmes de construction places sous son contr6le, et elle
fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer la livraison rapide de tous les
approvisionnements, mat~riaux et materiel n~cessaires leur ex6cution.

8. Le Service des ponts et chauss~es de l'Administration f~d~rale des
travaux publics des ]tats-Unis d'Amerique sera l'organisme d'achat charg6 de
l'acquisition, de l'inspection et de l'exp6dition au Panama du mat6riel, des
articles, des approvisionnements et des mat6riaux n6cessaires h l'ex~cution des
travaux, qui ne sont ni extraits, ni produits, ni fabriqu6s au Panama. I1 sera
proc6d6 auxdites operations d'acquisition, d'inspection et d'exp~dition sur la
demande du Service de la voirie de la R~publique de Panama, avec l'approbation
du repr~sentant de l'Administration des ponts et chauss6es.
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9. La R6publique de Panama fournira gratuitement la pierre, le gravier,
le sable, la terre et tous autres produits naturels n~cessaires aux travaux de
construction, i prendre sur les lieux des gisements naturels, que ceux-ci fassent
ou non partie du domaine public, et elle accordera les droits de passage ncessaires
pour permettre d'acc~der t ces gisements. La R~publique de Panama fournira
igalement, a titre gratuit, les terrains n~cessaires a l'installation de camps, au
stockage des mat6riaux et A toutes autres fins se rattachant aux travaux.

10. La R6publique de Panama fera en sorte que les ateliers du Service
de la voirie panamien, dans la mesure oOi ils disposeront des facilit6s n6cessaires,
se chargent de r~parer l'outillage et le mat6riel utilis6s pour la construction en
question moyennant le paiement d'un prix raisonnable pour la main-d'ceuvre
et les fournitures.

11. La R6publique de Panama fournira gratuitement, dans la ville de
Panama ou en d'autres lieux du territoire de la R6publique, les locaux k usage
de bureaux dont le Service. des ponts et chauss6es pourra avoir besoin.

.12. La route construire suivra, dans la mesure du possible, l'itin6raire
et le profil en long de la route actuelle entre Chorrera et Rio Hato; elle partira
du point situ6 proximit6 de Chorrera ofi se sont arr&t s les r6cents travaux
d'am~lioration routi~re effectu~s par la R~publique de Panama, et elle aboutira
en un point situ6 Rio Hato ou dans le voisinage, qui sera d6termin6 de commun
accord entre le Service de la voirie de la R6publique de Panama et le Service
des ponts et chauss6es de l'Administration f~d~rale des travaux publics. Toutefois,
l'itin~raire et le profil en long de la route actuelle, ainsi que ses caract~ristiques
g~n6rales, pourront tre rectifies ou modifies lorsque le Service de la voirie de la
R~publique de Panama et le Service des ponts et chauss6es de l'Administration
f~d~rale des travaux publics s'accorderont h juger qu'une telle mesure est n~ces-
saire ou souhaitable pour que l'itin~raire et le profil en long actuels r~pondent
mieux aux fins recherch6es.

13. La R~publique de Panama engagera et mnnera bonne fin, sans avoir
recours aux fonds fournis par les ]tats-Unis ou aux cr6dits accord6s par l'Export-
Import Bank de Washington (D.C.), toutes les proc6dures n6cessaires en vue
d'exproprier, de r6quisitionner, d'acqu6rir ou d'acheter les terrains indispensables
pour effectuer la construction de la route, y compris toutes rectifications son
itin~raire ou A son profil en long.

14. Le Gouvernement du Panama remboursera au Service des ponts et
chauss~es de l'Administration f~d~rale des travaux publics, h l'aide des fonds
allou~s pour les travaux, toutes les sommes que celui-ci aura r~guli~rement
d6pens~es en vertu du present Accord, par pr~l~vements sur son budget ordinaire
et sans avoir eu recours au credit susmentionn6 de 1.500.000 dollars, condition
que ces d~penses aient 6t6 faites sur la demande ou avec l'approbation du Service
de la voirie de Panama. Cette condition ne sera pas exig6e en ce qui concerne
le traitement et les frais de l'ing6nieur de l'Administration des ponts et chauss6es
dont il est question au paragraphe 3 ci-dessus.

N, 420



206 United Nations - Treaty Series 1952

15. Toutes les d6penses imputables sur les fonds regus par la R6publique
de Panama en vertu du contrat du 21 f6vrier 1940 mentionn6 au paragraphe 1
ci-dessus seront effectu6es par le Service de la voirie de la R6publique de Panama
agissant de concert avecle repr6sentant de l'Administrationdes ponts et chauss6es.
itant donn6 que la charte de l'Export-Import Bank vient A expiration le 30 juin
1941, les fonds provenant de cette source devront etre employ6s avant cette
date, pour autant qu'il sera possible et utile de ce faire. Les fonds suppl6mentaires
fournis par le Gouvernement des ]tats-Unis seront utilis6s par l'Administration
des ponts et chauss6es agissant de concert avec le repr6sentant de la R6publique
de Panama.

16. Lorsque les travaux auront 6t6 men6s a bonne fin, tout l'outillage et le
materiel restant, ainsi que tous les mat6riaux et approvisionnements inutilis6s
qui auront 6t6 achet6s l'aide du cr6dit ouvert par les ]tats-Unis dont il est
question au paragraphe 2 ci-dessus, demeureront en la propri~t6 des Ietats-Unis,
et tout l'outillage et le mat6riel restant, ainsi que tous les mat6riaux et appro-
visionnements inutilis~s lors de I'ach6vement des travaux et qui auront 6t6
acquis l'aide d'autres fonds ou de fonds provenant de credits de l'Export-
Import Bank de Washington, seront la propri~t6 de la R1publique de Panama.

17. La R~publique de Panama promulguera des textes lgislatifs et prendra
toutes autres mesures utiles en vue d'exempter de tous droits de douane, taxes
ou imp6ts, les mat~riaux, les approvisionnements, le materiel et l'outillage
n~cessaires la construction envisag~e.

18. La R6publique de Panama assumera toutes les responsabilit6s, quelle
qu'en soit la forme ou la nature, d6coulant directement ou indirectement des
travaux vis~s ci-dessus qui seront effectu~s dans le cadre des op6rations entre-
prises en vertu du present Accord dans les limites de sa juridiction.
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II

L'Ambassadeur de Panama h Washington au Secritaire d'1.tat des
t9tats- Unis d'Ambrique

AMBASSADE DE PANAMA

WASHINGTON, D.C.

Le 23 mars 1940
Numro D-131

Monsieur le Secrtaire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception a Votre Excellence de Sa note du 23 mars
1940, contenant en annexe un m~morandum de la meme date, dans lequel Votre
Excellence expose en quoi consiste l'entente laquelle nous avons abouti au
sujet de la meilleure faqon de mettre en oeuvre la coop6ration entre nos deux
Gouvernements pour la r~fection projet~e de la route qui va de Chorrera &
Rio Hato, dans la R~publique de Panama.

Mon Gouvernement a accueilli avec une vive satisfaction cette nouvelle
preuve de la volont6 du Gouvernement des Ltats-Unis de coop6rer avec le Gouver-
nement de mon pays dans cette entreprise. Les bases de cooperation d~finies
dans le m6morandum annex6 la note susmentionn6e de Votre Excellence ont
rencontr6 l'agr6ment sans r~serve du Gouvernement du Panama, qui est con-
vaincu que l'esprit de parfaite harmonie et la bonne volont6 qui ont r~gn6 au
cours des n~gociations menses entre plusieurs fonctionnaires du Gouvernement
de Votre Excellence et moi-m~me, et dont t6moigne la communication que
Votre Excellence a bien voulu m'adresser, continueront k se manifester pendant
toute la dur~e des travaux en question.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secr~taire d'Ctat, pour vous renouveler
les sentiments de gratitude de mon Gouvernement, ainsi que les miens propres,
et je vous prie d'agr~er les assurances de ma tr~s haute et distinguie consideration.

Jorge E. BOYD

Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secr~taire d'tat des ]Rtats-Unis
Washington, D.C.
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No. 421. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA SUPPLEMENTING THE CON-
VENTION OF 2 MARCH 19362 BETWEEN THE TWO
GOVERNMENTS RELATING TO THE CONSTRUCTION
OF THE TRANS-ISTHMIAN HIGHWAY. WASHINGTON,
31 AUGUST AND 6 SEPTEMBER 1940

The Secretary of State to the Panamanian Ambassador

August 31, 1940

Excellency

I have the honor to invite Your Excellency's attention to the provisions
of the Trans-Isthmian Highway Convention signed by representatives of the
United States of America and Panama at Washington on March 2, 1936,2

concerning which conversations have been held with Your Excellency with a
view to arriving at a mutually acceptable agreement as to the manner in which
our two Governments may best coordinate their efforts in the building of the
Highway.

In order to expedite the construction of the Trans-Isthmian Highway,
which for the first time will complete the connection between the capital city
of PanamA with the other principal Panamanian city of Col6n, and for the purpose
of facilitating the defense of the Panama Canal which is of such vital importance
to our two countries, I have the honor to inform you that the Government of
the United States is prepared to bear the full engineering cost for a dual highway
and the construction cost for a twenty-foot roadway between the Madden Dam
and Cativi.

During the course of the conversations referred to above, it will be recalled
that my Government indicated that it might be desirable for defense purposes
to construct a highway capable of withstanding greater stresses and strains than
was contemplated at the time the Trans-Isthmian Highway Convention was
negotiated. My Government's offer mentioned in the preceding paragraph
is therefore contingent upon the agreement of your Government to improve the
construction specifications contained in Article IV of the Trans-Isthmian
Highway Convention to permit of the use of such standards and specifications

I Came into force on 6 September 1940 by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 205.
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as the United States may determine necessary for defense purposes. All other
provisions of the Convention would of course continue to remain in full force
and effect.

In the course of the conversations between our two Governments with
regard to the best way to cooperate in this matter, we also discussed the bases
of the arrangement under which the Government of the United States would,
if its offer is accepted by the Government of Panama, make the engineering
survey for a dual highway and construct at its own expense the twenty-foot
roadway between the Madden Dam and CativA. There is attached a memoran-
dum dated August 29, 1940 embodying my understanding of the arrangement
discussed during these conversations.

Upon receipt of a note from Your Excellency accepting the offer stipulated
in this note and the understandings on which this note is based, the Govern-
ment of the United States is prepared to undertake at once the necessary steps
to carry into effect this offer.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL
Enclosure:

Memorandum, August 29, 1940

His Excellency Sefior Dr. Don Jorge E. Boyd
Ambassador of Panama

August 29, 1940

MEMORANDUM OF PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN THE
CONSTRUCTION OF THE TRANS-ISTHMIAN HIGHWAY

(1) The United States Public Roads Administration will be responsible
for the plans, surveys and estimates, and for all engineering work for a dual
highway, and for the construction of one 20-foot roadway through the territory
of the Republic of Panama from a point on the boundary of the Madden Dam
area at Alhajuela to a point on the boundary of the Canal Zone near Cativi,
the full engineering and construction cost thereof to be paid by the Public Roads
Administration. The final location is to be concurred in by the Chief Engineer
of the Highway Board of Panama.

(2) The Republic of Panama shall institute and prosecute to completion,
without expense to the United States, all necessary proceedings for the expro-
priation, condemnation, acquisition or purchase of land required in the con-
struction of the road providing a minimum right of way of 100 feet for each
roadway within the jurisdiction of the Republic of Panama.
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(3) The Republic of Panama shall furnish free of charge in natural 'deposits
all stone, gravel, sand, earth, or other natural products for the construction,
whether or not these occur on the public domain, as well as easements necessary
to make these deposits available wherever these materials cannot be readily
obtained within the Canal Zone. The Republic of Panama shall likewise make
available free of charge lands necessary for the use -of construction camps,
storage of materials, and all other purposes incident to the work.

(4) The Republic of Panama shall make available for the repair of tools
and equipment used in this construction, and at a reasonable cost for time and
materials, the facilities of the mechanical shops of the Highway Board of Panama
in so far as these may be adequate for the purpose.

(5) The Republic of Panama shall furnish such of its construction equipment
as may become available from the Chorrera-Rio Hato Highway that may be
required on the Trans-Isthmian Highway at a rental rate or sale price to be
determined by the depreciated value of the equipment at the time of its transfer.
The United States of America through the Public Roads Administration shall
make available for purchase by the Republic of Panama any equipment or
supplies available upon completion of the work, the price of equipment to be
determined on the basis of depreciated value and the price of materials and
supplies to be determined on the basis of actual cost.

(6) The Republic of Panama shall furnish to the Public Roads Adminis-
tration all field data, field notes, plans, and other information regarding the
Trans-Isthmian Highway which it has developed from its surveys.

(7) It shall be the policy of the Public Roads Administration to employ
in engineering and other positions, such qualified personnel as the Panamanian
Government will designate, which may be required in the construction of the
Trans-Isthmian Highway. The Republic of Panama shall place the assignment
of labor to this project in high priority among construction projects over which
it has control.

(8) The Republic of Panama shall enact legislation and take such other
action as may be necessary to exempt from the payment of customs duties,
taxes and imposts of all kinds, the materials, supplies, equipment and tools
required for use in this construction, as well as the salary or income of any
United States citizen employed by the Public Roads Administration who may
be assigned to this work. The Republic of Panama will also use all means at
its disposal to-facilitate the prompt deliveries of all necessary supplies, materials
and equipment.

(9) The Republic of Panama shall assume all liability of any nature or kind
arising out of, or in connection with, the work provided for herein, resulting
from the construction of the Trans-Isthmian Highway within the jurisdiction
of the Republic of Panama except damages to United States citizens employed
by the Public Roads Administration.

No. 421
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II

The Panamanian Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE PANAMA

WASHINGTON, D.C.

Septiembre 6 de 1940
No. D-445

Sefior Secretario:

Tengo especial agrado en acusarle
A Vuestra Excelencia recibo de su muy
interesante Nota, de 31 de Agosto de
1940, cuyo texto reza asi:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

EMBASSY OF PANAMA

WASHINGTON, D.C.

September 6, 1940
No. D-445

Mr. Secretary:

I take special pleasure in acknow-
ledging to Your Excellency the receipt
of your very interesting note of August
31, 1940, the text of which reads as
follows :

[See note 1]

Me es muy satisfactorio manifestarle
a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta gustoso la amistosa oferta que
por medio de esa comunicaci6n le hace
el ilustrado Gobierno de los Estados
Unidos, en los t6rminos expresados en
ella y en el MemorAndum que Vuestra
Excelencia se sirvi6 acompafiar como
parte integrante de dicha nota, que-
dando entendido que las especifica-
ciones de construcci6n-de la Carretera
Transistmica indicadas como minimas
en la secci6n IV de la Convenci6n
firmada por nuestros Gobiernos en
2 de Marzo de 1936, podrin mejorarse
en la construcci6n propuesta por
Vuestro Gobierno A fin de que con-
sulten los ((standards > y especifica-
ciones q ue los Estados Unidos consi-

It gives me great satisfaction to state
to Your Excellency that my Govern-
ment accepts with pleasure the friendly
offer which is made to it through that
communication by the enlightened
Government of the United States, in
the terms expressed therein and in the
Memorandum which Your Excellency
was good enough to send with it as an
integral part of the said note, it being
understood that the construction speci:
fications for the Trans-Isthmian High-
way indicated as minimum in Section
IV of the Convention signed by our
Governments on March 2, 1936 can be
improved in the construction proposed
by Your Government in order to meet
"such standards and specifications as
the United States may determine

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduct ion du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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deren necesarios para medidas de
defensa ), y que continuarin en toda
fuerza y vigor las otras cliusulas de la
citada Convenci6n de 1936, incluso la
VII que estipula que tanto Panama
como los Estados Unidos de Am6rica,
tendrin por igual el uso irrestricto de
la Carretera Transistmica, con sujeci6n
inicamente a las leyes y reglamentos
vigentes en las respectivas jurisdicci-
ones sobre trifico de vehiculos.

Mi Gobierno aprecia en todo su
valor este gesto de franca amistad y
solidaridad de parte del ilustrado
Gobierno de Vuestra Excelencia el cual
estA llamado a intensificar y a fortal~cer,
haciendo ain mAs s6lidos los mfiltiples
lazos espirituales, politicos y econ6-
micos que felizmente ligan a nuestros
dos paises, los que han existido siempre
empezando en realidad a forjarse en
los comienzos mismos de nuestra vida
independiente.

En armonia con ese prop6sito de
establecer no solo un intercambio
comercial sino tambi6n un verdadero
entendimiento espiritual que sirva de
fundamente s6lido a las relaciones poll-
ticas y econ6micas, mi Gobierno esti
dispuesto y resuelto, como tuve el
honor de manifestArselo al Excelenti-
simo Sefior Presidente Roosevelt en el
discurso de presentaci6n de mis cre-
denciales de Embajador dePanami ante
su Gobierno, a hacer cuanto est6 a su
alcance porque ( nuestras relaciones,
continiden desarrollindose, digimoslo
con f6, traducidas en solidaridad,
armonia y cooperaci6n efectivas. *

Por otra parte, esta carretera induda-
blemente servird para fortificar la capa-
cidad de nuestros dos Gobiernos para
cooperar miituamente en forma eficaz
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necessary for defense purposes, " and
that the other articles of the Convention
of 1936, referred to, shall continue in
full force and effect, including the
seventh, which stipulates that both
Panama and the United States shall
have equally the unrestricted use of the
Trans-Isthmian Highway, subject only
to the laws and regulations in force in
the respective jurisdictions on vehicular
traffic.

My Government appreciates at its
full value this act of open friendship
and solidarity on the part of Your
Excellency's illustrious Government,
which is destined to intensify and for-
tify, rendering still firmer, the manifold
spiritual, political and economic ties
which happily bind our two countries,
and which have always existed, begin-
ning, in truth, to be forged in the very
commencement of our independentlife.

In harmony with that intention of
establishing not only commercial inter-
change but also a true spiritual under-
standing that may serve as a firm basis
for political and economic relations, my
Government is disposed and has de-
cided, as I had the honor to state to
His Excellency President Roosevelt in
my speech of presentation of my
credentials as Ambassador of Panama
before his Government, to do every-
thing in its power to the end that " our
relations may continue to develop, let
us say with confidence, translated
into effective solidarity, harmony and
cooperation. "

Furthermore, this highway will
doubtless serve to strengthen the capa-
city of our two Governments to
cooperate reciprocally in an effective
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en la defensa de la magna obra del
Canal.

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar
el renovado homenage de mi mis dis-
tinguida consideraci6n,

manner in the defense of the great
work of the Canal.

I request Your Excellency to
accept the renewed homage of my most
distinguished consideration.

Jorge E. BOYD
Embajador

Su Excelencia Cordell Hull
Secretario de Estado
Washington, D.C.

Jorge E. BOYD
Ambassador

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State
Washington, D.C.

N" 421
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 421. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PANAMA'
COMPLETANT LA CONVENTION DU 2 MARS 1936:
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PANAMA
RELATIVE A LA CONSTRUCTION DE LA ROUTE
TRANSISTHMIQUE. WASHINGTON, 31 AO1T ET
6 SEPTEMBRE 1940

Le Secrdtaire d'ltat des l9tats- Unis d'Amirique ht l'Ambassadeur de Panama
h Washington

Le 31 aofit 1940

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'appeler l'attention de Votre Excellence sur les dispositions
de la Convention relative is la route transisthmique, sign6e Washington le
2 mars 19362 par les repr6sentants des tItats-Unis d'Am6rique et du Panama,
au sujet desquelles des entretiens ont eu lieu avec Votre Excellence en vue de
parvenir i un accord mutuellement acceptable sur la meilleure fagon dont nos
deux Gouvernements pourront coordonner leurs efforts pour la construction
de cette route.

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que, d6sireux d'activer
la construction de la route transisthmique qui, pour la premibre fois, reliera
Panama, la capitale, h Col6n, l'autre ville panamienne principale, et de faciliter
la d6fense du Canal de Panama, qui pr6sente une importance tellement vitale
pour nos deux pays, le Gouvernement des ttats-Unis est prt h prendre int6-
gralement sa charge les frais de g6nie civil relatifs h l'6tablissement d'une route
t deux voies de circulation et i la construction d'une chauss6e d'une largeur
de vingt pieds, entre le barrage de Madden et CativA.

Je rappelle que mon Gouvernement a indiqu6, au cours des entretiens
susmentionn6s, qu'il serait souhaitable, dans l'int6r~t de la d6fense, de construire
une route capable de r~sister is des pressions et tensions sup~rieures i celles
qui avaient 6t6 pr~vues lors de la conclusion de la Convention relative i la route
transisthmique. En consequence, l'offre de mon Gouvernement, telle qu'elle
est formulae is l'alin6a precedent, n'est valable que si le Gouvernement de Votre

I Entr6 en vigueur par 1'6ehange desdites notes, le 6 septembre 1940.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CC, p. 205.
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Excellence accepte que les caract6ristiques techniques indiqu6es dans l'article IV
de la Convention relative la route transisthmique soient am~lior6es de faqon
h r~pondre aux normes et aux specifications que les 1 tats-Unis pourront juger
n~cessaires dans l'int6r& de la defense. II va de soi que toutes les autres dispo-
sitions de la Convention demeureront en vigueur avec plein effet.

Au cours des entretiens entre nos deux Gouvernements sur la meilleure
faqon de coop~rer en cette mati~re, nous avons 6galement examin6 les modalit~s*
d'un arrangement en vertu duquel le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique'
proc~derait ses frais, en supposant que le Gouvernement du Panama accepte
son offre, h des 6tudes pr6liminaires en vue de l'6tablissement d'une route a*
deux voies de circulation et h la construction d'une chauss~e de vingt pieds
entre le barrage de Madden et CativA. Je joins h la pr~sente un m6morandum
dat6 du 29 aofit 1940, dans lequel figure mon interpretation de l'arrangement
consid~r6 au cours des entretiens en question.

D~s reception d'une communication de Votre Excellence acceptant l'offre
formul6e dans la pr6sente note et 1interpr~tation dont elle proc~de, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique sera pr& h prendre sans d6lai les mesures
n~cessaires pour donner effet h cette offre.

Je vous prie d'accepter, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelkes
de ma tr~s haute consideration.

Cordell HULL
Pice jointe:

Mmorandum du 29 aot 1940

Son Excellence Monsieur Jorge E. Boyd
Ambassadeur de Panama

Le 29 aofit 1940

MWMORANDUM CONCERNANT LA PROC1UDURE A SUIVRE POUR
LA CONSTRUCTION DE LA ROUTE TRANSISTHMIQUE

1) Le service des ponts et chauss~es des ttats-Unis d'Am~rique se chargera,
ses frais, des levis de plans, des operations d'arpentage, des devis et de tous'

les travaux de genie civil relatifs a l'6tablissement, sur le territoire de la R6pu-
blique de Panama, d'une route A deux voies de circulation et h la construction
d'une chauss6e de 20 pieds allant d'un point situ6 A la limite de la zone du barrage-
de Madden, a Alhajuela, jusqu'A un point situ6 a la limite de la Zone du Canal
pros de Cativi. L'emplacement d~finitif devra &tre approuv6 par 1'ing6nieur en
chef de la Direction de la voirie du Panama.

2) La R6publique de Panama engagera et m6nera A bonne fin, sans frais
pour les Rtats-Unis d'Am6rique, toutes les procedures n6cessaires en vue
d'exproprier, de r~quisitionner, d'acqu~rir ou d'acheter, dans les limites de la
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juridiction de la R~publique de Panama, les terrains indispensables la con-
struction de la route avec une servitude de passage de 100 pieds au moins pour
chaque chauss~e.

3) Toutes les fois qu'il sera difficile de se procurer ces mat6riaux dans la
Zone du Canal, la R~publique de Panama fournira gratuitement la pierre, le
gravier, le sable, la terre et tous autres produits naturels n6cessaires aux travaux
de construction, h prendre sur les lieux des gisements naturels, que ceux-ci
fassent ou non partie du domaine public, et elle accordera les droits de passage
ncessaires pour permettre d'acc~der ces gisements. La R~publique de Panama
fournira 6galement, h titre gratuit, les terrains n6cessaires h l'installation de
camps, au stockage des mat~riaux et h toutes autres fins se rattachant aux travaux.

4) La R6publique de Panama fera en sorte que les ateliers de la Direction
de la voirie du Panama, dans la mesure oi ils disposeront des facilit~s n~cessaires,
se chargent de r~parer l'outillage et le materiel utilis6s pour la construction en
question, moyennant le paiement d'un prix raisonnable pour la main-d'ceuvre
et les fournitures.

5) La R6publique de Panama affectera aux travaux de la route trans-
isthmique, suivant les besoins, le materiel de construction qui pourra devenir
disponible sur les chantiers de la route Chorrera-Rio Hato, moyennant le
paiement d'un prix de location ou de vente qui tiendra compte de la d6pr6ciation
du materiel l'6poque de son transfert. Les l~tats-Unis d'Amerique, agissant
par l'interm6diaire du Service des ponts et chauss~es, donneront la R6publique
de Panama une option d'achat sur le materiel et les approvisionnements qui
seront disponibles lors de l'ach~vement des travaux; le prix du materiel sera
fix6 en tenant compte de la d~pr~ciation subie, et celui des mat6riaux et des
approvisionnements sur la base de leur prix de revient.

6) La R6publique de Panama communiquera au Service des ponts et
chauss6es les donn6es et les observations concr&es, les plans et tous autres
renseignements relatifs h la route transisthmique qui auraient 6t6 rassembl6s
au cours des 6tudes prdliminaires auxquelles elle aura proc6d6.

7) Le Service des ponts et chauss~es s'attachera employer, pour les postes
techniques et autres auxquels il sera n~cessaire de pourvoir pour les travaux
de construction de la route transisthmique, le personnel qualifi6 qui sera d6sign6
par le Gouvernement du Panama. La R~publique de Panama accordera h ces
travaux, en ce qui concerne l'affectation de la main-d'ceuvre n6cessaire, un rang
de priorit6 lev6 parmi les programmes de construction plac6s sous son contr6le.

8) La R6publique de Panama promulguera des textes l6gislatifs et prendra
toutes autres mesures utiles en vue d'exempter de tous droits de douane, taxes
ou imp6ts, les mat6riaux, les approvisionnements, le mat6riel et l'outillage
n6cessaires h la construction envisag6e, ainsi que les traitements ou revenus de
tous les ressortissants des Rtats-Unis employ6s par le Service des ponts et
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chaussdes qui seront affectds h ces travaux. En outre, la R6publique de Panama
fera tout ce qui est en son pouvoir pour faciliter la livraison rapide de tous les
approvisionnements, mat6riaux et mat6riel ndcessaires.

9) La Rpublique de Panama assumera toutes les responsabilitds quelle
qu'en soit la forme ou la nature, ddcoulant directement ou indirectement des
travaux vis6s ci-dessus pour la construction de la route transisthmique entre-
prise dans les limites de sa juridiction, sauf en ce qui concerne les prejudices
subis par les ressortissants des ttats-Unis employ6s par le Service des ponts
et chaussdes.

II

L'Ambassadeur de Panama d Washington au Secritaire d'ltat des tats-Unis
d'Amdrique

AMBASSADE DE PANAMA

WASHINGTON, D.C.

Le 6 septembre 1949

No D-445

Monsieur le Secr6taire d'1tat,

Je prends un plaisir tout particulier h accuser rdception i Votre Excellence
de sa trfs intdressante note en date du 31 aofit 1940, r6digde dans les termes
suivants:

[Voir note I]

Je suis tr~s heureux de faire savoir Votre Excellence que mon Gouverne-
ment accepte avec plaisir l'offre amicale que l'illustre Gouvernement des ] tats-
Unis a bien voulu lui faire au moyen de cette communication, dans les conditions
6noncdes dans celle-ci et dans le memorandum que Votre Excellence a eu la
bont6 de joindre en tant que partie int6grante de Sa note, 6tant entendu que
les caractdristiques techniques minima de la route transisthmique indiqudes
dans l'article IV de la Convention que nos Gouvernements ont sign6e le 2 mars
1936 pourront 6tre am6liorges, lors des travaux de construction envisagds par le
Gouvernement de Votre Excellence, de fagon h r6pondre <aux normes et aux
specifications que les Etats-Unis d'Amdrique pourront juger n6cessaires dans
l'intdr& de la defen.e >), et que les autres articles de la Convention pr6citde de
1936 demeureront en vigueur avec plein effet, y compris l'article VII, qui pr6voit
que le Panama et les Etats-Unis d'Am6rique auront tous deux, dans une mesure
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6gale, la libre jouissance de la route transisthmique, sous la seule r~serve des
lois et r~glements relatifs h la circulation routi~re en vigueur dans leurs territoires
respectifs.

Mon Gouvernement appr~cie hautement, venant de l'illustre Gouvernement
de Votre Excellence, ce geste de loyale amiti6 et de solidarit6 qui aura pour
effet d'intensifier, de renforcer et de resserrer davantage encore les nombreux
liens spirituels, politiques et 6conomiques qui unissent si heureusement nos
deux pays, liens qui ont exist6 depuis toujours puisque, en fait, ils ont commenc6
L 8tre forges aux tout premiers jours de notre ind~pendance.

Mon Gouvernement, partageant ce d~sir de voir se crier, non seulement
un courant d'6changes commerciaux mais encore une v~ritable entente spirituelle
qui conf~re une base solide aux rapports politiques et 6conomiques, est dispos6
et d6cid6, ainsi que j'ai eu l'honneur de le dire h Son Excellence Monsieur le
President Roosevelt, dans le discours que j'ai prononc6 en pr~sentant mes lettres
de cr6ance d'Ambassadeur de Panama aupr6s de son Gouvernement, a faire
tout ce qui est en son pouvoir pour que i nos relations se d~veloppent, disons-le
avec confiance, dans un climat de solidarit6, d'harmonie et de coop6ration
effectives #>.

Par ailleurs, cette route contribuera sans aucun doute h donner nos deux
Gouvernements de plus amples moyens de coop6rer entre eux, d'une mani~re
tefficace, h la d6fense de la grande ceuvre du Canal.

Je vous prie d'accepter, Monsieur le Secrdtaire d'fltat, l'hcmmage r~it6r6
de ma plus distinguee consideration.

Jorge E. BOYD

Ambassadeur

:Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secr~taire d'Rtat
Washington, D.C.

No. 421
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No. 422. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO CERTAIN
MATTERS AFFECTING THE GENERAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO GOVERNMENTS. WASHINGTON,
18 MAY 1942

The Secretary of State to the Panamanian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, May 18, 1942

Excellency:

I have the honor to refer to the memorandum which the Ambassador
of Panama left with the President of the United States on February 18, 19412
and to the Department's memoranda of July 8, July 18, and December 2,
19412 in reply thereto, regarding twelve points in the relations between Panama
and the United States with respect to which positive action by this Government
was requested.

Subsequent negotiations have happily led to agreement between our two
Governments on all these points, I understand, in the form set forth below

1. The waterworks at Coldn and Panamd

When the authority of the Congress of the United States shall have been
obtained therefor, the Government of the United States will transfer to the
Government of the Republic of Panama free of cost all of its rights, title and
interest in the system of sewers and waterworks in the cities of Panami and Col6n.

At that time the United States will renounce the right which it obtained
in the first paragraph of Article VII of the Convention between the United
States and the Republic of Panama signed at Washington, November 18, 1903,3
as modified by Article VI of the Treaty between the United States and Panama
signed at Washington March 2, 1936, 4 to acquire lands, buildings, water rights
or other properties necessary for purposes of sanitation such as the collection

I Came into force on 18 May 1942 by the exchange of the said notes.

Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 United States of America: Treaty Series 431; 33 Stat. 2234.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 17.
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or disposal of sewage and the distribution of water in the cities of Panama
and Col6n. The United States, likewise, will renounce the authority contained
in Article VII of the above-mentioned convention of 1903 to impose and collect
water rates and sewerage rates in those cities which shall be sufficient to provide
for the payment of interest and amortization of the principal of the cost of
said works. It is understood that there will be no refund to Panama of amortiza-
tion and interest payments or charges of any kind based on the Convention
of 1903 and on the contracts of September 30, 1910.

If the Panamanian Government so desires, the cities of Panama and Col6n
may continue to receive supplies of water from the Canal Zone at the outlets
now provided at the Canal Zone boundary at a reasonable rate to be agreed
upon by both Governments.

Likewise, if the Panamanian Government so desires, the cities of Panama
and Col6n may continue to use, to the extent prevailing at present and with
the facilities now available, the sewage disposal services of the Canal Zone.
The water rate to be agreed upon will include the cost of these services.

If at any time the Government of the Republic of Panama should desire
to renounce the use in part of the water supply and sewerage facilities of the
Canal Zone referred to above, the two Governments would agree upon the
charges payable by the Republic of Panama for the use of such facilities as
it may desire to retain.

It is understood that employees of the Panama Canal and the Panama
Railroad Company residing in the Republic of Panama shall not be charged
higher water rates than those charged other residents of PanamAi and Col6n,
respectively, for similar services.

It should be pointed out that the turning over to the Government of the
Republic of Panama of the physical properties of the water works and sewerage
systems and the administration thereof, including the collection of the water
rates does not in any way modify the existing arrangement for the responsibility
of the public health services of the cities of Panama and Col6n as specified
in the second paragraph of Article VII of the Convention between the United
States of America and Panama, signed at Washington, November 18, 1903.
Thus, the Republic of Panama will continue to pay only those costs of sanitary
measures for which it has been responsible in the past.

This Government in continuing to maintain the health services in the
cities of PanamA and Col6n is confident that the Government of the Republic
of Panama will fully cooperate with the appropriate Canal Zone officials in
carrying out the agreement regarding increased participation of Panamanian
personnel in sanitation activities in those cities as set forth in the exchange
of notes accompanying the General Treaty of March 2, 1936, which in turn
refer to the earlier proposal of October 1931.

N* 422
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2. Railroad lots in Panamd and Coldn

The President will seek the authority of the Congress of the United States
to transfer to the Republic of Panama free of cost all of its rights, title and
interest to the lands belonging to or of which the Panama Railroad Company
now has usufruct in the cities of Panama and Col6n which are not currently
or prospectively needed for the maintenance, operation, sanitation and protection
of the Panama Canal, or of its auxiliary works, or for the operation of the
Panama railroad. The Panama Railroad Company will convey to the Republic
of Panama those lands which it possesses within that portion of Manzanillo
Island lying within the area bounded by a line described as follows : (See copy
of map M 5036-3 transmitted with the Department's memorandum of July .8,
1941.)

Beginning at the point where the Canal Zone-City of Col6n boundary
line intersects the western shore line of the arm of Manzanillo Bay known
as " Boca Chica " or " Folks River "; thence following the Canal Zone-City
of Col6n boundary line northerly to Eleventh Street and westerly on
Eleventh Street to the Center of Front Avenue; thence northerly along
the center of Front Avenue and its prolongation to the center of Second
Street; thence easterly along the center of Second Street to the center
of Bolivar Avenue; thence northerly along the center of Bolivar Avenue
for a distance of 222 feet, more or less; thence easterly, approximately
parallel to Second Street and generally following an existing sidewalk to
the center of Paseo del Centenario (Central Avenue); thence southerly
along the center of Paseo del Centenario (Central Avenue) for a distance
of 71 feet, more or less, to a point opposite the prolongation of a cyclone
fence which constitutes the southern boundary of the Cristobal School
playground; thence easterly, northerly, and northeasterly, to, and along
the above-mentioned fence and its prolongation to the center of Coconut
Alley; thence southerly along the center of Coconut Alley to the center
of Second Street; thence easterly along the center of Second Street to
the center of Melendez Avenue (" G " Street); thence southerly along the
center of Melendez Avenue (" G " Street) to the center of Seventh Street;
thence easterly along the center of Seventh Street to the center of Avenida
de Roosevelt; thence southerly along the center of Avenida de Roosevelt
to the center of Ninth Street; thence easterly along the center of Ninth
Street and its prolongation to the Canal Zone-City of Col6n boundary
at the mean low water line on the westerly shore of Manzanillo Bay; thence
following along the above-mentioned boundary in a southerly and westerly
direction to a point where said boundary intersects the prolongation of
the face of the curb on the westerly side of Melendez Avenue (" G " Street);
thence northerly along said prolongation and the face of the curb on the
westerly side of Melendez Avenue (" G " Street) to its intersection with
face of curb on the southerly side of Sixteenth Street prolonged; thence
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westerly and southerly along face of curb on southerly side of Sixteenth
Street prolonged to its intersection with the center line of Domingo Diaz
Avenue prolonged; thence southerly along the prolonged center line of
Domingo Diaz Avenue to its intersection with the Canal Zone-City of
Col6n boundary at the mean low water line on the northerly shore of Folks
River; thence westerly and southerly along said boundary to the point
of beginning, excepting, however, lot No. 22, block No. 26 as shown on
Panama Canal drawing S-6104-78, sheet 65, and lot No. 1189 as shown
on Panama Canal drawing S-6104-78, sheet 16, which lie within the above-
described area.

The Panama Railroad Company will retain in the city of Panama as an area
necessary for its operations those lands now occupied by passenger and freight
terminals with appurtenant tracks and yards. The remaining areas now in
possession of the Panama Railroad Company in the city of Panama will be
conveyed to the Republic of Panama. (See copy of map transmitted with the
Department's memorandum of July 8, 1941.)

3. The commissaries and post exchanges

The Government of the United States and the Government of the Republic
of Panama, in accordance with the exchange of notes accompanying the Treaty
between them signed at Washington on March 2, 1936, " will continue to
cooperate in all proper ways ... to prevent smuggling into territory under
the jurisdiction of the Republic of goods imported into the Canal Zone" and
for that purpose it is agreed that the Governor of the Panama Canal will appoint
a representative to meet with a representative appointed by the Government
of the Republic in order that regular and continuing opportunity may be afforded
for mutual conference and helpful exchange of views bearing on this question.

4. The construction of a tunnel or bridge to allow transit under
or over the Canal at Balboa

The Government of the United States is well aware of the importance
to the Government and the people of Panama of constant and rapid communica-
tion across the Panama Canal at Balboa and is willing to agree to the construction
of a tunnel under or a bridge over the Canal at that point, when the present
emergency has ended. Pending the carrying out of this project, the Government
of the United States will give urgent attention, consistent with the exigencies
of the present emergency, to improving the present ferry service.

5. Jurisdiction over roads and highways in Panamanian Territory'

The United States shall complete the construction at its own expense
of the highways described below, under the conditions and with the materials
specified

1 See p. 25 of this volume.
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Highway A-3. (Shall extend from Pifia on the Atlantic side of the Isthmus
to the Canal Zone boundary at the Rio Providencia. It shall be at least ten
feet in width and constructed of macadam.)

Extension of the Trans-Isthmian Highway following the line of the P-8 road.
(Specifications shall be the same as for the Trans-Isthmian Highway. The
extension shall start at Madrinal, by-passing Madden Dam by a bridge over
the Chagres River below the Dam to connect with the P-8 road at Roque and
shall extend the P-8 road from Pueblo Nuevo into Panama City. It is understood
that the pavement of the bridge over the Chagres River will be located above
the elevation established as the Canal Zone boundary.)

Upon the completion of these highways, the Government of the United
States will assume the responsibility for any necessary post construction
operations, that is, the performance of work necessary to perfect the original
construction until such time as the roads become stabilized.

The Government of Panama guarantees that all roads under its jurisdiction
used periodically or frequently by the armed forces of the United States will
be well and properly maintained at all times. The Government of Panama
will ask for the cooperation of the Government of the United States in the
performance of repair and maintenance work on the said roads whenever it
deems necessary such cooperation in order to fulfill the aforesaid guarantee
such as, for example, in the case of emergencies or situations which require
prompt action.

The Government of the United States will bear one-third of the total
annual maintenance cost of all Panamanian roads used periodically or frequently
by the armed forces of the United States, such cost to cover the expense of
any wear or damage to roads caused by movements related to defense activities.
The amount payable by the United States will be based upon accounts presented
annually by the Republic of Panama giving in detail the total annual expenditures
made by it on each highway used periodically or frequently by the armed
forces of the United States and upon accounts similarly presented by the
Government of the United States giving in similar detail the expenditures
made by that Government in response to requests from the Government of
Panama as set forth above. In the event that the Government of the United
States has rendered cooperation in the maintenance of the said roads, the expenses
incurred by that Government in so doing will be credited toward the share
of the United States in the total maintenance of the roads under the juris-
diction of Panama.

In consideration of the above obligations and responsibilities of the United
States, the Government of the Republic of Panama grants the right of transit
for the routine movement of the members of the armed forces of the United
States, the civilian members of such forces and their families, as well as animals,
animal-draw n and motor vehicles employed by the armed forces or by contractors
employed b y them for construction work or others whose activities are in any
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way related to the defense program, on roads constructed by the United States
in territory under the jurisdiction of the Republic of Panama and on the other
national highways which place the Canal Zone in communication with the
defense areas and of the latter with each other. It should be understood that
the United States will take at all times the precautions necessary to avoid, if
possible, interruptions of transit in the Republic of Panama.

All roads constructed by the United States in the territory under the
jurisdiction of the Republic of Panama shall be under the jurisdiction of Panama.
As to those secondary roads constructed by the United States for the purpose
of giving access to any defense site, Panama grants to the military authorities
of the United States the right to restrict or prohibit public travel on such roads
within a reasonable distance from such sites if such restriction or prohibition
is necessary to the military protection of such sites. It is understood that such
restriction or prohibition is without prejudice to the free access of the inhabitants
established within the restricted areas to their respective properties. It is also
understood that such restriction or prohibition is not to be exercised on any
part of any main highway.

6. Labor for the Canal Zone

The Government of the United States is aware of the immigration policies
of the Republic of Panama as stated in Article XXIII of the Constitution of
that Republic, promulgated on January 2, 1941 and, although jurisdiction over
immigration into the Canal Zone rests solely with the Government of the
United States, that Government will cooperate to the extent feasible under
present circumstances in meeting the expressed policy of Panama in this matter.
Specifically, the Government of the United States will endeavor so far as practical
to fill the needs for labor in the Canal Zone with classes of persons whose
immigration is permitted by the Republic of Panama and will forbid the entry
into the territory of the Republic, except as may be necessary on brief routine
official business, of those persons whom Canal Zone authorities have found
or may find it necessary to introduce into the Canal Zone but whose immigration
into the Republic is prohibited by the Republic of Panama. Such persons will
be repatriated when their services are no longer required.

.7. Desire of the Panamanian Government that our military and Zone police
be armed only with billies while in the territory of Panama

The Government of the United States agrees that only the commissioned
officers of the military police and the commissioned officers of the shore patrols
of the United States when on duty in the cities of Panama and Col6n may
carry side arms. It agrees that members of the Canal Zone municipal police
may not carry side arms of any sort while in the Republic of Panama, and
similarly, the Government of the Republic of Panama will agree that members
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of the police of the Republic of Panama shall not carry side arms while in the
Canal Zone, except when the latter pass through the Zone in transit to other
territory of the Republic.

8. Provision of electrical current from the Alhajuela Dam for use in the Republic

The Government of the United States agrees that electrical energy when-
ever an excess beyond the needs of the United States is available in commercial
quantities at the generating station of the Panama Canal at Madden Dam,
will be furnished upon request of the Panamanian Government, to the cities
of PanamA and Col6n at a price and at points to be agreed upon between the
two Governments.

9. The assumption by the United States of the entire cost of the Rio Hato Highway

The Government of the United States will, after the necessary funds have
been obtained by appropriation from the Congress, liquidate the credit of
$2,500,000 made available to the Republic of Panama by the Export-Import
Bank for the construction of Panama's share of the Chorrera-Rio Hato road.

10. The moving of the railroad station at Panamd

The Government of the United States agrees to comply with the wishes
of the Republic of Panama regarding the removal from their present site of
the terminal facilities of the Panama Railroad in Panama including the station,
yards and other appurtenances. This agreement, however, is subject to the
making available without cost to the Government of the United States by the
Republic of Panama of a new site deemed suitable for the purpose by the two
Governments.

11. Desire of the Panamanian Government for an indemnity in case traffic
is interrupted on account of our troop movements

The Government of the United States is not prepared at this time to
enter into any formal agreement regarding indemnities for the interruption
of traffic on the highways of the Republic of Panama. If, however, serious
interruptions of traffic should occur, the Government of the United States
will be pleased to examine in a friendly spirit any claims advanced by the Govern-
ment of the Republic of Panama.

12. The desire of the Panamanian Government for three gasoline or oil tanks at
Balboa

The Government of the United States will make available to the Republic
of Panama a right-of-way beginning in the port of Balboa and ending at the
Canal Zone-City of Panama boundary at a point to be agreed upon by the
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two Governments for the construction of a petroleum pipeline. It will also
agree that the facilities of the Panama Canal for discharging bulk petroleum
products from ships berthed at Balboa and for the direction of such products
into the pipeline above-mentioned would be made available in regular turn to the
Republic of Panama at a reasonable cost. It should be understood that the
Republic of Panama would bear the cost of the construction of the pipeline
as well as pay for any damage which might accrue to the property of the United
States as the result of the construction or maintenance thereof. The cost of
pumping such petroleum products from Balboa to the Canal Zone-City of
Panama boundary would be borne by the Republic of Panama which would
install and maintain the necessary pumping facilities for the purpose.

I should appreciate it if Your Excellency would confirm my understanding
of the agreement reached as set forth above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL

His Excellency Sefior Don Ernesto Jadn Guardia
Ambassador of Panama

II

The Panamanian Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE PANAMA

WASHINGTON, D.C.

Mayo 18 de 1942
No. D-291

Sefior Secretario:

Con suma y honrosa complacencia
acuso a Vuestra Excelencia recibo de
su Nota fechada hoy, 18 de Mayo
de 1942, en relaci6n con el Memo-
randum que el entonces Embajador de
Panami ante el ilustre Gobierno de
Vuestra Excelencia deposit6 en manos

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

EMBASSY OF PANAMA

WASHINGTON

May 18, 1942
No. D-291

Mr. Secretary:

With the greatest and most honored
pleasure I acknowledge receipt of Your
Excellency's note dated today, May 18,
1942, with reference to the memoran-
dum which the then Ambassador of
Panama near Your Excellency's en-
lightened Government left with His

1 Translation by the Government of the United States of America.
S Traduction du Gouvernement des Pitats-Unis d'Amirique.
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del Excelentisimo Sefior Presidente de
los Estados Unidos el 18 de Febrero
de 1941 y con la memoranda del De-
partamento de Estado del 8 de Julio,
18 de Julio y 2 de Diciembre de 1941,
que se refieren a los doce puntos
cubriendo ciertas aspiraciones pana-
mefias respecto a las cuales acci6n posi-
tiva fu6 solicitada al Gobierno de los
Estados Unidos.

Me honra en sumo grado lievar al
conocimiento de Vuestra Excelencia
que despu~s de subsecuentes negocia-
ciones se ha Ilegado felizmente a un
mutuo acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos, respecto a los doce puntos,
tal como han quedado establecidos en
la Nota de Vuestra Excelencia que
viene a constituirse en importantisimo
documento para nosotros y para las
generaciones futuras, pues puntualiza
la aceptaci6n por parte del Gobierno
de los Estados Unidos de las equitativas
y justas aspiraciones del Gobierno de
mi patria y al mismo tiempo demuestra
palpablemente que el Gobierno de
Panami estA dispuesto en todo mo-
mento a prestar una completa y amplia
cooperaci6n con el Gobierno de los
Estados Unidos en la defensa de la
ruta interoceinica que ha dividido en
dos el Istmo panamefio.

Este documento constituye un elo-
cuente y noble ejemplo al mundo de
que nuestros dos Gobiernos marchan
por el sendero de la vida democritica
en estrecha e intima hermandad satis-
faciendo asi los deseos de una ver-
dadera uni6n Panamericana expresada
por la colosal figura de Sim6n Bolivar
hace mis de cien afios y reiterada, en
esta 6poca, tan elocuente .y brillante-
mente por la eminente personalidad .de
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Excellency the President of the United
States on February 18, 1941 and to
the memorandums of the Department
of State dated July 8, July 18 and
December 2, 1941, which concern the
twelve points covering certain Pana-
manian aspirations regarding which
positive action was requested of the
Government of the United States.

It gives me the greatest honor to
inform Your Excellency that after
subsequent negotiations a mutual
agreement has happily been reached
between our two Governments res-
pecting the twelve points as they were
set forth in Your Excellency's note
which becomes a most important
document for us and for future
generations since it embodies the
acceptance by the Government of the
United States of the equitable and just
aspirations of the Government of my
country and, at the same time, makes
it obvious that the Government of
Panama is prepared at any time to give
complete and full cooperation to the
Government of the United States in
the defense of the interocean route
which has divided the Panamanian
isthmus in two.

This document constitutes an elo-
quent and noble example to the
world that our Governments walk by
the path of the democratic life in close
and intimate brotherhood, thus satis-
fying the desires of a real Pan American
union expressed by the colossal figure
of Sim6n Bolivar more than one
hundred years ago and so eloquently
and brilliantly renewed in this era by
the eminent personality of Franklin
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Franklin Delano Roosevelt por medio
de su doctrina del Buen Vecino.

Acepte, Vuestra Excelencia, una vez
miAs, los sinceros testimonios de mi
mAs alta consideraci6n y estima,

E. JAtN GUARDIA

Embajador

Su Excelencia Cordell Hull
Secretario de Estado de los Estados

Unidos
Washington, D. C.

Delano Roosevelt through his Good
Neighbor policy.

Accept, Excellency, once more, the
sincere testimonies of my highest
consideration and esteem.

E. JAtN GUARDIA

Ambassador

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State of the United States

Washington, D. C.

N- 422
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 422. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PANAMA
CONCERNANT CERTAINES QUESTIONS INTERESSANT
LES RELATIONS GENERALES ENTRE LES DEUX GOU-
VERNEMENTS. WASHINGTON, 18 MAI 1942

I

Le Secritaire d'tOtat des 9tats- Unis d'Amirique d l'Ambassadeur de

Panama h Washington

DAPARTEMENT D'tTAT

Washington, le 18 mai 1942

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au m6morandum que l'Ambassadeur de
Panama a remis au Pr6sident des l~tats-Unis le 18 f6vrier 19412 et aux m6mo-
randums que mon D~partement a adress6s en r6ponse les 8 juillet, 18 juillet
et 2 dcembre 19412, concernant douze aspects des relations entre le Panama
et les ttats-Unis au sujet desquels mon Gouvernement a 6t6 sollicit6 de prendre
des mesures concretes.

Je crois pouvoir consid6rer que les n6gociations ult~rieures ont abouti
une heureuse entente entre nos deux Gouvernements sur tous ces points,

dans les conditions 6nonc~es ci-apr~s :

1. Installations d'eau i Colon et h Panama

Lorsque le Congr~s des ttats-Unis aura donn. l'autorisation n~cessaire,
le Gouvernement des lEtats-Unis transf6rera gratuitement au Gouvernement
de la R~publique de Panama, tous les droits, titres de propri6t6 et int~r~ts
qu'il poss~de dans les r6seaux d'6gouts et les installations d'eau des villes de
Panama et de Colon.

A ce moment, les 12tats-Unis renonceront au droit que leur conf~re le
premier alin~a de l'article VII de la Convention sign~e Washington le 18 no-
vembre 1903 entre les Ittats-Unis et la R~publique de Panama, modifi6 par

Entr6 en vigueur par l'dehange desdites notes, le 18 mai 1942.
2Non publi6s par le Dipartement d']tat des Rtats-Unis d'Anrique.
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l'article VI du Trait6 entre les ]ttats-Unis et le Panama, sign6 Washington
le 2 mars 19361, et en vertu duquel ils peuvent acqudrir des terres, des construc-
tions, des droits d'eau ou autres propridtds ndcessaires pour les travaux d'assai-
nissement, tels que la canalisation et l'6vacuation des eaux d'6gout et la distribu-
tion de l'eau dans les villes de Panama et de Colon. De m~me, les Ittats-Unis
renonceront au pouvoir que leur donne Particle VII de la Convention susmen-
tionnde de 1903 d'imposer et de percevoir dans ces villes des taxes pour l'eau
et les 6gouts suffisantes pour assurer le paiement des intdr~ts et l'amortissement
du principal du coft desdits travaux. I1 est entendu que les paiements effectuds
A titre d'amortissement ou d'intdr~ts et toutes redevances perques en vertu
de la Convention de 1903 et des contrats du 30 septembre 1910 ne donneront
lieu i aucun remboursement au profit du Panama.

Si le Gouvernement panamien en exprime le ddsir, les villes de Panama
et de Colon pourront continuer 6tre alimentdes en eau provenant de la Zone
du Canal, aux orifices actuellement amdnag6s h la limite de ladite Zone, et
ce moyennant une taxe raisonnable que les deux Gouvernements fixeront de
commun accord.

De m~me, si le Gouvernement panamien en exprime le ddsir, les villes
de Panama et de Colon pourront continuer utiliser les services d'6vacuation
des eaux d'6gout de la Zone du Canal, dans la mesure o~i elles le font actuelle-
ment et avec les moyens actuels. Le prix de ces services sera compris dans las
taxe pour l'eau h fixer de commun accord.

Si, un moment quelconque, le Gouvernement de la Rdpublique de Panama
souhaitait renoncer A utiliser une partie des services susmentionn6s de la Zone
du Canal en mati~re de distribution d'eau ou d'6vacuation des eaux d'6gout,
les deux Gouvernements conviendraient des redevances que la Rdpublique de
Panama aurait acquitter pour utiliser ceux des services dont elle voudrait
conserver l'usage.

II est entendu que les prdpos6s du Canal de Panama et de la Compagnie
du Chemin de fer de Panama r6sidant dans la Rdpublique de Panama ne seront
pas tenus d'acquitter des taxes pour l'eau supdrieures celles acquitt6es pour
des services similaires par les autres rdsidants de Panama et de Colon, respecti-
vement.

II convient d'observer que le fait de transfdrer au Gouvernement de la
R6publique de Panama les installations matdrielles et l'exploitation des syst~mes
de distribution d'eau et des rdseaux d'6gouts, y compris la perception des taxes
pour l'eau, ne modifie en aucune fagon les arrangements actuellement en vigueur
quant la direction des services sanitaires dans les villes de Panama et de Colon,
tels qu'ils sont stipul6s au deuxi6me alin6a de l'article VII de la Convention
entre les Ietats-Unis d'Am6rique et le Panama, signde h Washington le 18 no-
vembre 1903. Par cons6quent, la R6publique de Panama ne continuera h payer
que les frais des services d'hygibne qui 6taient jusque-l h sa charge.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CC, p. 17.
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En acceptant de continuer i assurer les services sanitaires dans les villes
de Panama et de Colon, mon Gouvernement ne doute pas que le Gouvernement
de la R~publique de Panama coop6rera pleinement avec les fonctionnaires
comp6tents de la Zone du Canal pour mettre en application l'accord relatif
A une participation accrue du personnel panamien aux operations d'assainisse-
ment dans ces deux villes dont le texte se trouve dans l'6change de notes qui
accompagne le Trait6 g6n~ral du 2 mars 1936, lequel fait 6tat, A son tour, des
propositions formul6es en octobre 1931.

2. Terrains dipendant du chemin defer h Panama et h Colon

Le Pr6sident demandera au Congr6s des iPtats-Unis l'autorisation de trans-
f~rer gratuitement la R~publique de Panama, tous les droits, titres de propri~t6
et int~r~ts qu'il poss~de sur les terrains situ6s dans les villes de Panama et de
Colon dont la Compagnie du Chemin de fer de Panama a la propri~t6 ou l'usu-
fruit, et qui ne sont pas ou ne semblent pas devoir Wre n~cessaires pour assurer
l'entretien, le fonctionnement, l'assainissement et la protection du Canal de
Panama et de ses ouvrages auxiliaires, ou l'exploitation du Chemin de fer de
Panama. La Compagnie du Chemin de fer de Panama transf~rera a la R6publique
de Panama les terrains qu'elle poss~de dans la partie de 1'ile de Manzanillo
d6limit6e par le contour suivant : (Voir le plan M 5036-3 transmis avec le
m6morandum de mon D6partement, en date du 10 juillet 1941).

Commengant au point d'intersection de la ligne fronti~re entre la
Zone du Canal et la ville de Colon, d'une part, et la ligne du rivage occidental
du bras de la baie de Manzanillo connue sous les noms de <( Boca Chica *
ou (< Folks River *, d'autre part, et de IA en suivant la ligne fronti~re entre
la Zone du canal et la ville de Colon en direction du nord jusqu'h la Onzi~me
rue et en direction de l'ouest le long de la Onzi~me rue jusqu'au milieu
de Front Avenue; de 1 en direction du nord, en suivant l'axe de Front
Avenue et de son prolongement jusqu'au milieu de la Deuxi~me rue;
de la en direction de l'est, en suivant l'axe de la Deuxi~me rue jusqu'au
milieu de l'avenue Bolivar; de I en direction du nord, en suivant l'axe
de l'avenue Bolivar sur une distance de 222 pieds environ; de lh en direction
de l'est, presque parall~lement A la Deuxi~me rue, en suivant, d'une fa~on
g6n6rale, le trottoir existant jusqu'au milieu du Paseo del Centenario
(Avenue centrale); de lh en direction du sud, en suivant l'axe du Paseo
del Centenario (Avenue centrale) sur une distance de 71 pieds environ
jusqu'A un point situ6 en face du prolongement de la palissade anti-cyclone
qui constitue la limite m~ridionale du terrain de jeux de l'cole Cristobal;
de lh en direction de 1'est, du nord et du nord-est jusqu'h ladite palissade
puis en la suivant ainsi que son prolongement jusqu'au milieu de l'all~e
des Cocotiers; de l en direction du sud, en suivant l'axe de l'all6e des
Cocotiers jusqu'au milieu de la Deuxi~me rue; de 1 en direction de l'est,
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en suivant l'axe de la Deuxi~me rue jusqu'au milieu de l'avenue Melendez
(rue < G )); de lA en direction du sud, en suivant l'axe de l'avenue Melendez
(rue ( G >)) jusqu'au milieu de la Septi~me rue; de lI en direction de l'est,
en suivant l'axe de la Septi~me rue jusqu'au milieu de l'avenue Roosevelt;
de lh en direction du sud, en suivant l'axe de l'avenue Roosevelt jusqu'au
milieu de la Neuvi~me rue; de lh en direction de l'est, en suivant 'axe
de la Neuvi~me rue et de son prolongement jusqu'A la frontire entre
la Zone du Canal et la ville de Colon A la ligne moyenne de la laisse de
basse mer sur la rive occidentale de la baie de Manzanillo; de lU en suivant
la fronti~re susmentionn~e en direction du sud et en direction de l'ouest,
jusqu'au point d'intersection de ladite fronti~re et du prolongement de
la bordure du trottoir sur le c6t6 ouest de l'avenue Melendez (rue ( G s)),
de lh en direction du nord, en suivant ledit prolongement et la bordure
du trottoir sur le c6t6 ouest de l'avenue Melendez (rue (( G *) jusqu'au
point d'intersection avec la bordure du trottoir sur le c6t6 sud de la Seizi~me
rue prolong6e; de lh en direction de l'ouest et du sud, en suivant la bordure
du trottoir sur le c6t6 sud de la Seizi6me rue prolong~e jusqu'au point
d'intersection avec la ligne m~diane de l'avenue Domingo Diaz prolong~e;
de 1 en direction du sud, en suivant le prolongement de la ligne m~diane
de l'avenue Domingo Diaz jusqu'au point d'intersection avec la fronti~re
entre la Zone du Canal et la ville de Colon a la ligne moyenne de la laisse
de basse mer sur la rive septentrionale de Folks River; de 1U en direction de
l'ouest et du sud, en suivant ladite fronti~re jusqu'au point de d6part;
seront toutefois exclues, bien qu'elles soient A l'int~rieur du p6rim~tre
d~fini ci-dessus, la parcelle no 22 (ilot no 26), indiqu~e sur la feuille 65
du plan S-6104-78 du Canal de Panama, et la parcelle no 1189, indiqu~e
sur la feuille 16 du m~me plan.

La Compagnie du Chemin de fer de Panama conservera, dans la ville
de Panama, en tant que zone n~cessaire A son exploitation, les terrains actuelle-
ment occup~s par les gares terminus de voyageurs et de marchandises, avec
les voies et les d~p6ts qui en d6pendent. Les autres terrains actuellement en
la possession de la Compagnie du Chemin de fer de Panama, dans la ville de
Panama, seront transf6r6s A la R6publique de Panama. (Voir le plan transmis
avec le m6morandum de mon D6partement en date du 8 juillet 1941.)

3. Coopdratives et cantines

Conform6ment a l'6change de notes qui accompagne le Trait6 qu'ils ont
sign6 A Washington le 2 mars 1936, le Gouvernement des ttats-Unis et le
Gouvernement du Panama doivent continuer A #coop6rer par tous les
moyens appropri6s... afin d'emp&her la contrebande, A destination du territoire
plac6 sous la juridiction de la R6publique, des marchandises import6es dans
la Zone du Canal ); il est convenu, A cette fin, que le Gouverneur du Canal
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.de Panama d~signera un repr~sentant qui entrera en rapport avec un repr~sentant
,d~sign6 par le Gouvernement de la R~publique de faqon qu'il soit normalement
possible tout moment de conf6rer et de procfder h d'utiles 6changes de vues

ce sujet.

4. Construction d'un tunnel ou d'un pont permettant de traverser
le Canal 4 Balboa

Le Gouvernement des ILtats-Unis se rend parfaitement compte de l'int6rft
qui s'attache, pour le Gouvernement et la population du Panama, la possibilit6
de traverser rapidement et tout moment le Canal de Panama Balboa, et
il sera dispos6 a donner son agr6ment i la construction d'un tunnel ou d'un
pont franchissant le Canal h cet endroit, lorsque l'tat de crise actuel aura
pris fin. En attendant la r6alisation de ce projet, le Gouvernement des 1ttats-
Unis fera toute diligence, dans la mesure compatible avec les exigences qu'impose
le pr6sent 6tat de crise, pour amdliorer les services de transbordement par
bac qui fonctionnent actuellement.

5. Juridiction sur les routes se trouvant en territoire panamien'

Les ttats-Unis ach~veront leurs frais la construction des routes sp~cifi~es
ci-dessous, dans les conditions prdvues et avec les matdriaux indiqu~s.

Route A-3. - (Cette route ira de Pifia, sur le rivage atlantique de l'isthme,
jusqu'a la fronti~re de la Zone du Canal, sur le Rio Providencia. Elle aura
au moins dix pieds de large et sera construite en macadam.)

Prolongement de la route trans-isthmique en suivant le trac6 de la route P-8.
(Ses caract~ristiques seront les m~mes que celles de la route trans-isthmique.
Partant de Madrinal, ce prolongement 6vitera le barrage de Madden au moyen
d'un pont sur le Rio Chagres, en aval du barrage, de faqon h se raccorder h
Roque avec la route P-8 qu'il prolongera de Pueblo Nuevo jusqu'a la ville
de Panama. II est entendu que le rev~tement du pont sur le Rio Chagres devra
se trouver une altitude sup6rieure celle de la courbe de niveau assign~e
comme limite la Zone du Canal.)

Une fois ces routes termin~es, le Gouvernement des ttats-Unis prendra
sa charge les operations qui pourront tre n~cessaires apr~s la construction,

c'est-A-dire les travaux que n~cessitera l'am~lioration de l'ouvrage initial jusqu'au
moment ofi les routes seront en 6tat.

Le Gouvernement du Panama prend l'engagement d'assurer en permanence
le bon entretien de toutes les routes plac6es sous sa juridiction que les forces
arm6es des tItats-Unis utilisent p6riodiquement ou fr6quemment. I1 demandera
au Gouvernement des 1ttats-Unis de l'aider h effectuer les travaux de r6paration
et d'entretien sur lesdites routes, chaque fois que cette coop6ration lui paraitra
n6cessaire pour remplir ledit engagement, comme, par exemple, dans le cas
d'etats de crise ou de situations rdclamant des mesures d'urgence.

Voir p. 25 de ce volume.
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Le Gouvernement des ttats-Unis prendra sa charge un tiers du montant
total des frais d'entretien annuels de toutes les routes panamiennes p6riodique-
ment ou frequemment utilisdes par les forces armdes des ttats-Unis, y compris
les ddpenses occasionndes par l'usure ou les ddgits causes aux routes par les
mouvements de troupes intdressant la ddfense. La dette des ttats-Unis sera
ddterminde d'apr~s le relev6 des comptes que la R6publique de Panama prdsentera
chaque annde et qui donnera le detail des sommes totales qu'elle aura d6pensdes
au cours de l'annde sur chacune des routes p6riodiquement ou fr6quemment
utilis6es par les forces arm6es des ttats-Unis, ainsi que d'apr~s un relev6 des
comptes que le Gouvernement des ttats-Unis prdsentera dans les m~mes
conditions et qui indiquera, de la m6me mani~re d6taillde, les ddpenses que
ledit Gouvernement aura effectudes pour r6pondre aux demandes du Gouverne-
ment du Panama, dont il est question plus haut. Lorsque le Gouvernement
des ttats-Unis aura coopdr6 i l'entretien desdites routes, les ddpenses qu'il
aura supportdes de ce fait seront portdes au credit des 1ttats-Unis par imputation
sur leur contribution l'ensemble des frais d'entretien des routes placdes sous
la juridiction du Panama.

En contrepartie des susdites obligations et charges assumdes par les ttats-
Unis, le Gouvernement de la Rdpublique de Panama accorde sur les routes
construites par les ttats-Unis en territoire relevant du Panama ainsi que sur
les autres routes panamiennes qui relient la Zone du Canal des regions d'intdr~t
militaire ou des regions d'int6r~t militaire entre elles, le droit de passage pour
les ddplacements normaux des membres des forces armdes des ltats-Unis, des
membres du personnel civil desdites forces et de leurs familles, ainsi que pour
ceux des animaux, des vdhicules h traction animale et des v6hicules automobiles
utilis6s par les forces armdes ou par des entrepreneurs dont lesdites forces
emploient les services pour les travaux de construction, et de tous autres dont
l'activit6 se rattache d'une mani~re ou d'une autre, au programme de defense.
I1 est entendu que les ttats-Unis prendront en toutes circonstances les pr6cau-
tions voulues pour 6viter, autant que possible, les interruptions de trafic dans
la Rdpublique de Panama.

Toutes les routes construites par les ttats-Unis sur le territoire relevant
de la Rdpublique de Panama seront placdes sous la juridiction de celle-ci. En
ce qui concerne les routes secondaires construites par les ttats-Unis en vue
de permettre l'acc~s des emplacements de defense, le Panama accorde aux
autoritds militaires des ttats-Unis le droit de restreindre ou d'interdire la
circulation du public sur lesdites routes h une distance raisonnable de ces
emplacements lorsque de telles mesures de restriction ou d'interdiction seront
n6cessaires h la protection desdits emplacements. II est entendu que ces mesures
ne devront pas porter atteinte aux droits des habitants 6tablis dans les zones
interdites d'acc6der librement leurs propridtds respectives. I1 est 6galement
entendu que ces mesures ne sauraient 8tre appliqu6es sur une portion quelconque
d'une route principale.
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6. Main-d'ceuvre pour la Zone du Canal

Sachant suivant quels principes d6finis A l'article XXIII de sa Constitution
promulguee le 2 janvier 1941, la Republique de Panama r~gle sa politique
d'immigration, et nonobstant le fait que l'immigration dans la Zone du Canal
rel~ve de la seule comptence du Gouvernement des ttats-Unis, ce dernier
s'attachera, dans la mesure oii les circonstances actuelles le permettront, h
se conformer h la politique d6clar6e du Panama en la mati~re. Plus particuli~re-
ment, le Gouvernement des ittats-Unis s'efforcera, autant que faire se pourra,
de fournir la main-d'oeuvre n6cessaire dans la Zone du Canal en ayant recours
& des cat6gories de personnes dont la R6publique de Panama autorise l'immigra-
tion et, sauf le cas de brefs sejours pour raisons normales de service, il interdira
l'entr~e du territoire du Panama aux personnes dont la R~publique de Panama
interdit l'immigration dans son territoire, mais que les autorit6s de la Zone
du Canal auront jug6 ou pourront juger n6cessaires de faire entrer dans ladite
Zone. Ces personnes seront rapatri~es lorsque leurs services ne seront plus requis.

7. Ddsir exprimd par le Gouvernement panamien que les membres de notre prdv6t6
et de la police de la Zone ne soient armis que de bdtons lorsqu'ils se trouvent

sur le territoire du Panama

Le Gouvernement des 1ttats-Unis accepte que seuls les officiers de la
prv6t et des patrouilles c6ti~res des letats-Unis en service command6 dans
les villes de Panama et de Colon soient admis h porter des armes de ceinturon.
II accepte qu'il soit interdit aux membres de la police locale de la Zone du Canal
de porter des armes de ceinturon, quelles qu'elles soient, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire de la R~publique de Panama; de son c6t6, le Gouvernement
de la R~publique de Panama accepte qu'il soit interdit aux membres de la police
de la R~publique de Panama de porter des armes de ceinturon lorsqu'ils se
trouvent dans la Zone du Canal, sauf lorsqu'ils passeront en transit dans ladite
Zone pour se rendre dans une autre partie du territoire de la R~publique.

8. Fourniture de courant dlectrique provenant du barrage
d'Alhajuela pour utilisation dans la Rdpublique

Le Gouvernement des l~tats-Unis accepte que, sur la demande du Gouver-
nement panamien et aux prix et aux endroits dont les deux Gouvernements
seront convenus, du courant 6lectrique soit fourni aux villes de Panama et de
Colon lorsque la centrale du Canal de Panama au barrage de Madden disposera
de quantit~s commerciales de courant sup~rieures aux besoins des ttats-Unis.

9. Prise en charge par les I6tats- Unis du coat intdgral de la route de Rio Hato

Lorsque le Congr~s aura vot6 les credits n6cessaires, le Gouvernement
des ittats-Unis remboursera le credit de 2.500.000 dollars que l'Export-Import
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Bank a accord6 la R~publique de Panama pour la construction de la portion
de la route Chorerra-Rio Hato dont l'6tablissement lui incombe.

10. Ddplacement de la gare de chemin de fer 4 Panama

Le Gouvernement des ttats-Unis accepte de d~frer au d~sir de la R6pu-
blique de Panama en ce qui concerne le d~placement du terminus du Chemin
de fer de Panama h Panama, notamment de la gare, des d~p6ts et des autres
d~pendances. Toutefois, cet agr~ment est subordonn6 h la fourniture par la
R~publique de Panama, sans frais pour le Gouvernement des ttats-Unis, d'un
nouvel emplacement que les deux Gouvernements jugeront r~pondre aux
besoins.

11. Disir du Gouvernement panamien concernant le versement d'une indemnitj
en cas d'interruption de trafic par suite de nos mouvements de troupes

Le Gouvernement des IRtats-Unis n'est pas dispos6, pour le moment, h
conclure un arrangement formel en ce qui concerne le versement d'indemnit~s
pour interruption du trafic sur les routes de la R~publique de Panama. Cepen-
dant, s'il venait h se produire des interruptions de trafic importantes, les 1tats-
Unis seraient heureux d'examiner, dans un esprit amical, toutes les reclamations
que le Gouvernement de la R~publique de Panama pourrait pr6senter.

12. Ddsir du Gouvernement panamien en ce qui concerne trois rdservoirs d'essence
ou de pitrole t Balboa

Le Gouvernement des I2tats-Unis accordera h la R6publique de Panama,
aux fins de la construction d'un pipe-line, un droit de passage depuis le port
de Balboa jusqu'h la fronti~re entre la Zone du Canal et la ville de Panama,
en un point dont il sera convenu entre les deux Gouvernements. II acceptera
6galement que les installations du Canal de Panama soient mises la disposition
de la R~publique de Panama par voie de rotation r~guli~re et moyennant un
prix raisonnable, pour permettre le d~chargement des produits p6troliers
transport~s en vrac h bord de navires ranges quai h Balboa et leur acheminement
dans le pipe-line susmentionn6. I1 devra tre entendu que la R~publique de
Panama prendra a sa charge les frais de construction du pipe-line et sera
p~cuniairement responsable de tous d~g~ts que la construction ou l'entretien
dudit pipe-line pourrait causer h des biens appartenant aux ttats-Unis. Les
frais de pompage des produits p~troliers depuis Balboa jusqu'h la fronti~re
entre la Zone du Canal et la ville de Panama seront support~s par la R~publique
de Panama, qui devra se charger du montage et de l'entretien des installations
de pompage n~cessaires h cette fin.
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Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir confirmer
l'interpr6tation que je viens de donner de l'accord auquel nos deux Gouverne-
ments sont parvenus.

Je vous prie d'accepter, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consideration.

Cordell HULL

Monsieur Ernesto Ja~n Guardia
Ambassadeur de Panama

II

L'Ambassadeur de Panama h Washington au Secrdtaire d'Ittat des Itats-Unis
d'Amrique

AMBASSADE DE PANAMA

WASHINGTON (D.C.)

Le 18 mai 1942
No D-291

Monsieur le Secr~taire d'fltat,

C'est avec le plus vif plaisir que j'ai l'honneur d'accuser reception de
la note de Votre Excellence dat~e ce jour, le 18 mai 1942, relative au m~mo-
randum que l'Ambassadeur de Panama aupr~s de l'illustre Gouvernement de
Votre Excellence a remis le 15 f~vrier 1941 A Son Excellence le President des
t]tats-Unis et aux m6morandums du D6partement d'1]tat en date des 8 juillet,
18 juillet et 2 d~cembre 1941, concernant les douze points repr~sentatifs de
certaines aspirations panamiennes au sujet desquels le Gouvernement des
]Etats-Unis a 6t6 sollicit6 de prendre des mesures concretes.

J'6prouve le plus grand honneur A faire savoir A Votre Excellence que
des n~gociations ult~rieures ont abouti une heureuse entente entre nos deux
Gouvernements sur les douze points en question, dans les conditions que Votre
Excellence a indiqu~es dans sa note, laquelle constitue un document des plus
importants pour nous et pour les g~nrations futures, puisqu'il porte t~moignage
de la reconnaissance par le Gouvernement des ]tats-Unis, des 6quitables et
justes aspirations du Gouvernement de mon pays, en mme temps qu'il d~montre
d'une mani~re 6vidente que le Gouvernement du Panama est dispos6 i prater
en toutes circonstances au Gouvernement des Ittats-Unis un concours total
et sans reserve pour la d~fense de la voie interoc~anique qui a divis6 en deux
l'isthme de Panama.
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Ce document offre au monde un exemple h la lois noble et 6loquent de
1'esprit d'6troite et intime fraternit6 avec lequel nos deux Gouvernements
marchent dans la voie de la d~mocratie, rfalisant ainsi les aspirations vers une
union panam6ricaine v6ritable, qui avaient trouv6 leur interpr~te, il y a plus
de cent ans, dans la gigantesque figure de Simon Bolivar, et que l'6minente
personnalit6 qu'est Franklin Delano Roosevelt r6affirme de nos jours d'une
faqon si 6loquente et si brillante dans sa doctrine du bon voisinage.

Je vous prie d'accepter une fois de plus, Monsieur le Secr6taire d'ltat,
les sinc~res assurances de ma tr~s haute consid6ration.

E. JAN GUARDIA
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique
Washington (D.C.)
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No. 423. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION
IN PARAGUAY. WASHINGTON, 18 AND 22 MAY 1942

1

The Under Secretary of State to the Paraguayan Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, May 18, 1942

My dear Mr. Ambassador:

I wish to refer to the Department's note of May 5, 19422 in which my
Government agreed to assist the Government of Paraguay by contributing
$1,000,000 for the purpose of carrying out a cooperative health and sanitation
program.

In fulfillment of this commitment and in accordance with Resolution XXX
of the Third Meeting of the Ministers of Foreign Affairs of the American
Republics at Rio de Janeiro, the Government of the United States, acting
through the agency of the Coordinator of Inter-American Affairs, is sending,
upon your request, a small group of experts to Paraguay in the immediate
future in order to develop a specific program in agreement with the Government
of Paraguay. This group will be under the immediate direction of the Chief
Medical Officer of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs and
will work in the closest cooperation with the appropriate Paraguayan officials.
Approval for the actual execution of the specific projects agreed upon will be
made by the respective Governments or their duly appointed agents upon
recommendation of the Chief Medical Officer, acting in cooperation with the
appropriate officials of the Paraguyan Government, or with appropriate officials
designated by the Paraguyan Government for such projects as might be under-
taken outside of the municipal areas of Asunci6n. Expenditures for such
projects shall be made upon certification of the Chief Medical Officer and the
appropriate Paraguyan official designated for the areas where projects will be
executed.

I Came into force on 22 May 1942 by the exchange of the said notes. See exchange of notes
extending this Agreement, p. 34 of this volume.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 423. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
PARAGUAY RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPE-
RATION EN MATIERE DE SANTE ET D'HYGIENE AU
PARAGUAY. WASHINGTON, 18 ET 22 MAI 1942

I

Le Sous-Secrdtaire d'ttat des ttats- Unis d'Amirique ti l'Ambassadeur du Paraguay

DtPARTEMENT D'iTAT

Washington, le 18 mai 1942
Monsieur l'Ambassadeur,

Je desire me r6f6rer i la note du D~partement d'etat en date du 5 mai 19422,
dans laquelle mon Gouvernement s'est engag6 h verser la somme de 1.000.000
de dollars en vue d'aider le Gouvernement du Paraguay mettre en euvre un
programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne.

Pour s'acquitter de cette obligation, et conform6ment h la R6solution XXX
adopt~e par la Troisi~me conference des Ministres des relations ext~rieures
des R6publiques am6ricaines, qui s'est tenue h Rio-de-Janeiro, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, agissant par l'interm~diaire du Coordonnateur des
affaires interam~ricaines, va envoyer incessamment au Paraguay, sur votre
demande, un petit groupe d'experts qui sera charg6 d'6laborer un programme
d6termin6, de concert avec le Gouvernement du Paraguay. Ce groupe sera
plac6 sous l'autorit6 directe du m6decin-chef du Bureau du Coordonnateur des
affaires interamfricaines et collaborera le plus 6troitement possible avec les
fonctionnaires comptents du Paraguay. L'ex~cution effective des projets d~ter-
mines dont il aura 6t6 convenu sera soumise h l'approbation des Gouvernements
respectifs ou de leurs repr~sentants dfiment d~sign~s, sur la recommandation du
m~decin-chef agissant en coop6ration avec les fonctionnaires comp6tents du
Gouvernement du Paraguay ou avec les fonctionnaires comp~tents d~sign6s par
le Gouvernement du Paraguay pour la mise en ceuvre des projets qui pourront
etre entrepris en dehors du ressort municipal de la ville d'Asuncion. Les d6penses
aff~rentes h l'ex~cution desdits projets seront surbordonnes h l'autorisation du
m~decin-chef et du fonctionnaire competent du Gouvernement du Paraguay qui
aura 6t6 d6sign6 pour les r6gions dans lesquelles les projets seront ex6cutes.

I Entr6 en vigueur par l'6change desdites notes, le 22 mai 1942. Voir 6changes de notes proro-
geant cet Accord, p. 35 de ce volume.

2Non publi~e par le D~partement d']tat des tats-Unis d'Am6rique.
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The specific projects of interest to the Paraguayan Government include

1. Improvement of existing water-supply system in Asunci6n and ampli-
fication of water-supply in accordance with availability of materials.

2. Improvement of sewerage in Asunci6n in accordance with availability
of materials.

3. Provision for malaria control in areas where such control is needed as
shall be agreed upon between the appropriate health officials of the
Paraguayan Government and the chief medical officer provided by the
Office of the Coordinator of Inter-American Affairs.

4. Improvement of disease control by means of hospitals, clinics, and
educational measures.

5. General cooperation with the Paraguayan Health Department.

These projects upon completion will of course become the sole property of
the Paraguayan Government. The United States Government will be prepared
to facilitate such training of Paraguyan personnel as the two Governments
may deem advisable.

The Paraguayan Government will, it is understood, be willing to provide,
in accordance with its ability, such raw materials, services and funds as may be
deemed necessary for the proper carrying out of the program.

Believe me
Sincerely yours,

Sumner WELLES

His Excellency Dr. Don Celso R. Velizquez
Ambassador of Paraguay

No. 423
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Les projets d~termin6s qui pr6sentent un int6ret pour le Gouvernement du
Paraguay comprennent notamment:

1. L'am6lioration du syst~me actuel d'adduction d'eau Asuncion et
l'augmentation des possibilit~s d'approvisionnement en eau, compte
tenu des mat~riaux disponibles.

2. L'am6lioration des installations du tout- -l'6gott h Asuncion, compte
tenu des mat6riaux disponibles.

3. L'application, dans les regions oi elles sont n~cessaires, des mesures
de lutte contre le paludisme dont seront convenus les fonctionnaires
comp6tents du Gouvernement du Paraguay et le m6decin-chef nomm6
par le Bureau du Coordonnateur des affaires interam~ricaines.

4. L'am6lioration des moyens de lutte contre les maladies (hbpitaux,
dispensaires, mesures 6ducatives).

5. Une cooperation g~n~rale avec l'Administration de la sante du Paraguay.
Les r~alisations deviendront la propri&t exclusive du Gouvernement du
Paraguay. Le Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 h faciliter la
formation dd personnel paraguayen dans les conditions dont les deux
Gouvemements seront convenus.

I1 est entendu que le Gouvernement du Paraguay se tiendra prt A fournir,
dans la mesure de ses moyens, les matires premieres, les services et les fonds
qui pourront 6tre jug6s n6cessaires pour la bonne execution du programme.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Sumner WELLES

Son Excellence Monsieur Celso R. VelAzquez
Ambassadeur du Paraguay

N* 423

Vol. 124-17
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II

The Paraguayan Ambassador to the Under Secretary of State

EMBAJADA DEL PARAGUAY

WASHINGTON, D. C.

May 22nd, 1942
D. 16.

My dear Mr. Welles:

I wish to acknowledge the receipt of your letter of May 18, 1942 in which
you set forth the specific measures by which the Government of the United
States proposes to fulfill in the immediate future its commitment to contribute
the amount of $1,000,000 for expenditure in ways which will assist in the
attainment of the objectives of my Government in matters of health and sani-
tation.

Under the authority granted to me by His Excellency the President of
Paraguay, and His Excellency the Minister of Foreign Affairs in a telegram of
May 21, 1942, it is my pleasure to inform you that the projects outlined in your
letter, and the terms relating thereto, are entirely satisfactory to the Government
of Paraguay. I wish to assure you at this time that, once the projects have been
completed and thereby become the sole property and responsibility of the
Government of Paraguay, adequate measures of maintenance for the projects
will be taken in order that the resulting benefits may be preserved.

The Government of Paraguay further agrees, in accordance with Article 1
of Resolution XXX of the Third Meeting of the Ministers of Foreign Affairs
of the American Republics at Rio de Janeiro, to provide, in accordance with
its ability, raw materials, services, and funds for the projects agreed upon.

It is my further understanding that the salaries and expenses of the small
group of experts mentioned in your letter will be paid for by the Office of the
Coordinator of Inter-American Affairs and will not be debited against project
funds in the amount of $1,000,000 as agreed upon.

Accept, my dear Mr. Welles, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Celso R. VELAZQUEZ

Ambassador
The Honorable Sumner Welles
Under Secretary of State of the United States of America
Washington, D. C.

No. 423
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II

L'Ambassadeur du Paraguay au Sous-Secritaire d'ttat des ttats- Unis d'Amirique

AMBASSADE DU PARAGUAY

WASHINGTON, D.C.

le 22 mai 1942
D. 16

Monsieur le Sous-Secr&aire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre en date du 18 mai 1942 dans
laquelle vous exposez par quelles mesures pr~cises le Gouvernement des Ittats-
Unis se propose de s'acquitter incessamment de son engagement de fournir
une somme de 1.000.000 de dollars destin6e, par l'emploi qui en sera fait, A aider
mon Gouvernement dans la r~alisation de ses objectifs en mati~re de sant6 et
d'hygi~ne.

En vertu des pouvoirs que Son Excellence le President du Paraguay et Son
Excellence le Ministre des relations ext6rieures m'ont conf6r~s par t~l6 gramme
en date du 21 mai 1942, je suis heureux de vous faire savoir que les projets
d6finis dans votre lettre et les termes dans lesquels ils sont 6nonc6s rencontrent
l'agr6ment total du Gouvernement du Paraguay.

Je tiens i vous donner d~s maintenant l'assurance qu'une fois les projets
achev~s, les mesures voulues seront prises pour assurer le maintien en &at des
r~alisations qui seront devenues de ce fait la propri6t du Gouvernement du
Paraguay, afin de conserver les bienfaits qu'elles auront apport~s.

Conform~ment h l'article premier de la R6solution XXX adopt6e par la
Troisi~me Conference des Ministres des relations ext~rieures des R~publiques
am~ricaines qui s'est tenue h Rio-de-Janeiro, le Gouvernement du Paraguay
s'engage en outre fournir, dans la mesure de ses moyens, des mati~res premi~res,
des services et des fonds pour 'ex6cution des projets dont il aura 6t6 convenu.

Je tiens 6galement pour entendu que les traitements et les d6penses du
petit groupe d'experts mentionn6 dans votre lettre seront r~gls par le Bureau
du Coordonnateur des affaires interam6ricaines sans op6rer de pr~l~vement sur
les fonds affect~s aux projets qui, d'apr~s notre accord, s'6lveront , 1.000.000
de dollars.

Veuillez agr~er, Monsieur le Sous-Secr6taire d'tat, les assurances renou-
vel6es de ma tr~s haute consideration.

Celso R. VELAZQUEZ

Ambassadeur
L'Honorable Sumner Welles
Sous-Secr~taire d'tat des letats-Unis d'Am~rique
Washington (D.C.)

No 423
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No. 424. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SYRIA RELATING TO THE RECOGNI-
TION OF THE INDEPENDENCE OF SYRIA AND TO THE
RIGHTS OF THE UNITED STATES AND ITS NA-
TIONALS. DAMASCUS, 7 AND 8 SEPTEMBER 1944

I

The American Diplomatic Agent to the Syrian Minister for Foreign Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

September 7, 1944
Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that my Government has
observed with friendly and sympathetic interest the accelerated transfer of
governmental powers to the Syrian and Lebanese Governments since November
1943 and now takes the view that the Syrian and Lebanese Governments may
now be considered representative, effectively independent and in a position
satisfactorily to fulfil their international obligations and responsibilities.

The United States is, therefore, prepared to extend full and unconditional
recognition of the independence of Syria, upon receipt from Your Excellency's
Government of written assurances that the existing rights of the United States
and its nationals, particularly as set forth in the treaty of 1924 between the
United States and France, 2 are fully recognized and will be effectively continued
and protected by the Syrian Government, until such time as appropriate bilateral
accord may be concluded by direct and mutual agreement between the United
States and Syria.

I am to add that, following the receipt of such assurances, my Government
proposes to appoint an Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary as
its representative near the Syrian Government and would be pleased to receive

I Came into force on 8 September 1944 by the exchange of the said notes.
2 De Martens : Nouveau Recuedi Gjndral de Traitis, troisiime strie, tome XV, p. 283.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 424. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
SYRIE RELATIF A LA RECONNAISSANCE DE L'INDE-
PENDANCE DE LA SYRIE ET AUX DROITS DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET DE LEURS RESSORTISSANTS.
DAMAS, 7 ET 8 SEPTEMBRE 1944

L'agent diplomatique des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires

dtrangkres de Syrie

LtGATION DES ATATS-UNIS D'AM]RIQUE

Le 7 septembre 1944

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence qu'apr~s
avoir suivi avec un interet amical et sympathique le processus rapide par lequel
le transfert des comptences gouvernementales aux Gouvernements syrien et
libanais s'est op~r6 depuis le mois de novembre 1943, mon Gouvernement en est
arriv6 h conclure que lesdits Gouvernements peuvent maintenant &re consid~r~s
comme repr~sentatifs, r6ellement ind6pendants et en mesure de remplir leurs
obligations et leurs engagements internationaux d'une mani~re satisfaisante.

En cons6quence, les ttats-Unis sont dispos6s a reconnaitre pleinement et
inconditionnellement l'ind6pendance de la Syrie d~s r6ception d'une note du
Gouvernement de Votre Excellence donnant l'assurance que les droits existant
au profit des ttats-Unis et de leurs ressortissants, notamment ceux qu'6num~re
le Trait6 de 1924 entre les Ittats-Unis et la France2 sont pleinement reconnus
et seront effectivement maintenus et prot6g6s par le Gouvernement syrien,
jusqu'h ce que les ttats-Unis d'Am6rique et la Syrie aient la possibilit6 de
conclure par voie d'entente directe un accord bilat6ral r6pondant aux circon-
stances.

Je suis 6galement charg6 de faire savoir h Votre Excellence que, ds f6ception
desdites assurances, mon Gouvernement se propose de nommei un Envoy6
extraordinaire et Ministre plknipotentiaire en qualit6 de repr~sentant aupr~s

1 Entr6 en vigueur par 1'6ehange desdites notes, le 8 septembre 1944.
De Martens: Nouveau Recueji Geniral de Traitds, troisiime s~rie, tome XV, p. 283.
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in the United States a diplomatic representative of Syria of the same grade.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

G. WADSWORTH

His Excellency Jamil Bey Mardam Bey
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Syria
Damascus

II

The Syrian Minister for Foreign Affairs to the American Diplomatic Agent

R PUBLIQUE SYRIENNE

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANG-RES

Damas, le 8/9/44
Sir,

I have the honour to inform you that I have received with satisfaction
your note dated 7th September, 1944, in which you conveyed the view of the
United States Government that the Syrian Government may now be considered
representative, effectively independent and in a position satisfactorily to fulfil
her international obligations and responsibilities; and that therefore the United
States is prepared to extend full and unconditional recognition of the indepen-
dence of Syria, upon receipt of written assurances that the existing rights of
the United States and its nationals, particularly as set forth in the Treaty of
1924 between the United States and France, are fully recognised and will be
effectively continued and protected by the Syrian Government, until such time
as appropriate bilateral accord may be concluded by direct and mutual agree-
ment between the United States and Syria.

The Syrian Government have taken note of the friendly attitude of the
United States Government, and they highly appreciate this noble geste. It is
my pleasant task to convey to you the assurances of the Syrian Government
that the existing rights of the United States and its nationals, particularly as set
forth in the Treaty of 1924 between the United States and France, are fully
recognised and will be effectively continued and protected, until such time as
appropriate bilateral accord may be concluded by direct and mutual agreement
between Syria and the United States.

No. 424
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du Gouvernement syrien et qu'il serait heureux d'accueillir aux ttats-Unis un
repr6sentant diplomatique syrien de rang 6quivalent.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

G. WADSWORTH

Son Excellence Jamil Mardam Bey
Ministre des affaires 6trangfres de la R6publique syrienne
Damas

II

Le Ministre des affaires itranghres de Syrie h l'agent diplomatique des 9tats-Unis
d'Amdrique

RtPUBLIQUE SYRIENNE

MINISTtRE DES AFFAIRES frRANGtRES

Damas, le 8 septembre 1944
Excellence,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que c'est avec satisfaction que j'ai requ
la note en date du 7 septembre 1944 par laquelle vous portez h ma connaissance
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique estime que le Gouvernement
syrien peut maintenant &re consid~r6 comme repr~sentatif, r~ellement ind~pen-
dant et en mesure de remplir de manibre satisfaisante ses obligations et ses
engagements internationaux, et qu'en cons6quence les t1tats-Unis sont dispos6s
h reconnaItre pleinement et inconditionnellement l'ind6pendance de la Syrie,
ds r6ception d'une note donnant l'assurance que les droits existant au profit des
ttats-Unis et de leurs ressortissants, notamment ceux qu'6num~re le Trait6
de 1924 entre les ttats-Unis de la France, sont pleinement reconnus et seront
effectivement maintenus et prot6g~s par le Gouvernement syrien jusqu' ce que
les ttats-Unis et la Syrie aient la possibilit6 de conclure par voie d'entente
directe un accord bilat6ral r6pondant aux circonstances.

Le Gouvernement syrien se souviendra de l'attitude amicale du Gouverne-
ment des t~tats-Unis d'Am6rique et il le remercie vivement de son noble geste.
II m'est agr6able de vous donner, au nom du Gouvernement syrien, l'assurance
que les droits existant au profit des ]tats-Unis et de leurs ressortissants, notam-
ment ceux qu'6num~re le Trait6 de 1924 entre les t1tats-Unis et la France,
sont pleinement reconnus et seront effectivement maintenus et prot6g6s jusqu'
ce que le Syrie et les ttats-Unis aient la possibilit6 de conclure par voie d'entente
directe un accord bilat6ral r6pondant aux circonstances.

N- 424
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I have the honour to add that the Syrian Government welcome the proposed
appointment by the Government of the United States, of an Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary as representative accredited to the President of
the Syrian Republic, and propose to appoint a representative of the same rank
to be accredited near the President of the United States.

I avail myself of this apportunity to renew to you, Sir, the assurances of
my highest consideration.

Jamil MARDAM Bey

His Excellency Mr. George Wadsworth
United States Diplomatic Agent
Damascus

No. 424
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J'ai l'honneur d'ajouter que le Gouvernement syrien accueille favorablement
le projet du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de nommer un Envoy6
extraordinaire et Ministre plnipotentiaire en qualit6 de repr~sentant accr~dit6
aupr~s du President de la R~publique syrienne et qu'il se propose de nommer
un repr~sentant de rang 6quivalent qui sera accr6dit6 aupr6s du Pr6sident des
ttats-Unis d'Am6rique.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Jamil MARDAM Bey

Son Excellence Monsieur George Wadsworth
Agent diplomatique des Ptats-Unis d'Am~rique
Damas

N- 424
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No. 425. BASIC AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION AND THE GOVERNMENT OF SPAIN.
SIGNED AT MADRID, ON 24 JANUARY 1952 AND AT
GENEVA, ON 30 JANUARY 1952

Preamble

The World Health Organization (here called " the Organization ") and
the Government of Spain (here called " the Government 1") desiring to give
effect to the resolutions relating to technical assistance of the Organization,
which is intended to promote the economic and social progress and development
of peoples, have entered into this Basic Agreement and declare that their res-
pective responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-operation.

ARTICLE I

Furnishing of Technical Assistance

1. The Organization shall render technical assistance to the Government
on such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in
supplementary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution
222 IX (A) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 Au-
gust 1949,2 as well as in accordance with the relevant resolutions and decisions
of the General Assembly or other organs of the United Nations and of the
assemblies, conferences and other organs of the other Organizations.

3. Such technical assistance may consist :
(a) Of making available the services of experts to Spain (here called

"the country "), in order to render advice and assistance to the competent
authorities;

(b) Of organizing and conducting seminars, training programmes,
demonstration projects, expert's working groups, and related activities;

Came into force on 30 January 1952, upon signature, in accordance with article VI.

United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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NO 425. ACCORD DE BASE1 CONCLU ENTRE L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE POUR LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE A MADRID, LE
24 JANVIER 1952, ET A GENEVE, LE 30 JANVIER 1952

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d6nomm~e ci-apr~s ( l'Organisation >)
et le Gouvernement de l'Espagne (d~nomm6 ci-apr~s le Gouvernement #)
d~sireux de donner effet aux r~solutions respectives de l'Assemblke g6nrale
des Nations Unies et de l'Assemble de l'Organisation relatives i l'octroi d'une
assistance technique destin~e h favoriser le progr~s social et le d6veloppement
6conomique des populations, ont conclu le pr6sent accord de base et s'engagent

remplir leurs obligations respectives dans un esprit d'amicale collaboration.

ARTICLE PREMIER

Assistance technique fournie

1. L'Organisation fournit au Gouvernement une assistance technique
dans les domaines et suivant les modalit~s qui pourront &tre convenus -ult&
rieurement par voie d'accords ou d'arrangements suppltifs conclus en applica-
tion du present accord de base.

2. Cette assistance technique est fournie et reque conform~ment aux
observations et aux principes directeurs 6nonc~s dans les resolutions et dcisions
pertinentes de l'Assembl6e g6n~rale et des autres organes des Nations Unies
ainsi que de l'Assemblke Mondiale de la Sant6 et des autres organes de 1'Or-
ganisation.

3. Cette assistance technique peut consister:
a) A mettre a la disposition du Gouvernement les services d'experts

appeks conseiller et h aider les autorit~s comp6tentes;

b) A organiser et a diriger des r6unions d'6tude et de discussion,
des programmes de formation professionnelle, des projets de d~monstra-
tions, des groupes de travail d'experts et d'autres activit~s connexes;

I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1952, date de la signature, conform6ment i l'article VI.
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(c) Of awarding scholarships and fellowships or of making other
arrangements 'under which candidates selected in agreement with the
Government, shall study or receive training outside the country;

(d) Of preparing and executing pilot projects in the country;
(e) Of providing any other form of technical assistance which may

be agreed upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice to the Government shall be
selected by the Organization in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close
consultation with, and according to the directives of, the competent autho-
rities of the Government, within the framework of their assignments.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every
effort to instruct any technical staff as the Government may associate with
them, in their professional methods, techniques and practices, and in the
principles on which these are based, and the Government shall, wherever
practicable, arrange for such technical staff to be attached to the experts
for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property until such time as title may be transferred
on terms and conditions mutually agreed upon between the Organization and
the Government.

ARTICLE II

Co-operation of the Government concerning Technical Assistance

1. The Government will do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

2. The Government shall, whenever it deems appropriate, make available,
in full or in part, the findings and reports of the experts within the country
and authorize the Organization to publish those findings and reports, in full or
in part, for the benefit of other countries and the Organization itself.

3. The Organization shall undertake any such publication only after
consultation with the Government.

4. In any case, the Government will, as far as practicable make available
to the Organization, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

No. 425
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c) A attribuer des bourses d'6tudes ou de perfectionnement ou
prendre d'autres dispositions permettant i des candidats choisis d'accord
avec le Gouvernement de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle a l'6tranger;

d) A pr6parer et h ex6cuter des projets modules dans le pays;
e) A fournir toute autre forme d'assistance technique qui peut etre

convenue entre l'Organisation et le Gouvernement.

4. a) Les experts appelks A conseiller le Gouvernement sont choisis par
l'Organisation, de concert avec le Gouvernement. Ils sont responsables
envers l'Organisation.

b) Les experts remplissent leurs fonctions en 6troite collaboration
avec les autorit6s comptentes du Gouvernement et, lorsqu'il y a lieu,
suivent les instructions de celles-ci, conform6ment la nature de leur
affectation.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts
s'efforcent d'enseigner au personnel technique qui peut leur 6tre adjoint
par le Gouvernement les m~thodes, les techniques et les pratiques de leur
profession ainsi que les principes sur lesquels elles reposent et, dans tous
les cas o i cela lui est possible, le Gouvernement d~tache, h cet effet, un
personnel technique aupr~s des experts.

5. L'Organisation conserve tous droits de propri~t6 l'6gard de tout
mat6riel ou 6quipement technique qui peut 8tre fourni par elle jusqu'au moment
oa le titre de propri6t6 sur ledit mat6riel sera, le cas 6ch6ant, transfir6 dans les
conditions dont seront convenus l'Organisation et le Gouvernement.

ARTICLE II

Collaboration du Gouvernement

1. Le Gouvernement s'efforce par tous les moyens en son pouvoir d'assurer
une utilisation efficace de l'assistance technique fournie.

2. Chaque fois qu'il le juge appropri6, le Gouvernement communique,
en totalit6 ou en partie, les constatations faites et les rapports 6tablis par les
experts, dans le pays, et autorise l'Organisation publier, int~gralement ou
partiellement, ces constatations et rapports en vue de leur utilisation par d'autres
pays et par l'Organisation elle-meme.

3. L'Organisation ne proc~de i cette publication qu'apr~s s'6tre concert6e
avec le Gouvernement.

4. Le Gouvernement fournit i l'Organisation, dans la mesure du possible,
des renseignements sur les mesures prises a la suite de l'assistance reque et sur
les r6sultats obtenus.

NO 425
Vol. 124-18
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ARTICLE III

Administrative and Financial Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified
in supplementary agreements or arrangements, the following costs of technical
assistance which are payable outside the country:

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during
their travel to and from the port of entry into the country;

(c) The cost of any other necessary travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to the country of any equipment or

supplies essential to the technical assistance rendered and provided by the
Organization;

(f) Any other expenses incurred outside the country and necessary
for the technical assistance agreed upon.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are
not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

ARTICLE IV

Administrative and Financial Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services as
appropriate in each case:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including
the necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Supplies and materials obtainable within the country;

(d) Local transportation for official purposes;

(e) Postal and telecommunications for official purposes;

(f) Medical care for technical assistance personnel;
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ARTICLE III

Obligations administratives et financihres de l'Organisation

1. L'Organisation prend A sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les
modalit~s qui peuvent 8tre sp~cifi~es dans les accords ou arrangements suppl&ifs
compltant le pr6sent accord, les d6penses ci-apr~s aff~rentes A l'assistance
technique qui doivent 8tre r6gl6es en dehors du pays:

a) La r~mun6ration des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant

leur voyage jusqu'au lieu d'entr~e dans le pays et pendant le parcours
inverse;

c) Les frais de tous autres voyages n6cessaires effectu6s en dehors
du pays;

d) L'assurance des experts;

e) L'achat et le transport, jusqu'au pays b6n~ficiaire, de tout 6quipe-
ment ou de toutes fournitures indispensables h l'assistance technique
fournie et assur~e par l'Organisation;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays et n6cessaires pour
l'assistance technique convenue.

2. L'Organisation prend A sa charge les d~penses en monnaie locale qui
ne sont pas assum~es par le Gouvernement en vertu des dispositions du para-
graphe 1 de l'article IV du present accord.

ARTICLE IV

Obligations administratives et financi~res du Gouvernement

1. Le Gouvernement participe aux d~penses d'assistance technique en
prenant A sa charge ou en fournissant directement, dans la mesure qui convient
dans chaque cas, les facilit~s et services 6numrs ci-apr~s :

a) Services locaux de personnel technique et administratif, y compris
le personnel local n~cessaire de secretariat, de traducteurs-interprtes et
d'auxiliaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Les fournitures et le materiel qui peuvent 6tre obtenus dans

le pays;
d) Les moyens de transport pour les d6placements officiels A l'int6-

rieur du pays;
e) Les services postaux et de t~l~communications, pour les besoins

officiels;
f) Les soins m~dicaux au personnel de l'assistance technique;
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(g) Lodging for experts, provided that in exceptional circumstances,
and subject to the prior agreement of the Technical Assistance Board,
provision of lodging may not be required of the Government.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
procedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements.
In those cases, account shall be duly rendered and any unused balance shall be
returned to the Government.

3. As an alternative for the establishment of a local currency fund, or
funds, as mentioned in paragraph 2 above, the Organization and the Government
may agree in supplementary agreements or arrangements that the Government
remit a certain amount in local currency as its contribution to the expenses
of technical assistance.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, pursuant to Article III,
paragraph 1, of this Agreement.

5. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
experts such labour, equipment, supplies, and other services or property as may
be needed for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

ARTICLE V

Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the Organization, their staff, funds,
properties and assets, the appropriate provisions of the Convention' on the
Privileges and Immunities of the World Health Organization.

2. Staff of the Organization, including experts engaged by it as members
of its staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

I Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies (and Annex VII,

revised), see United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 2 6 1; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, and Vol. 122, p. 335.
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g) Le logement des experts, 6tant entendu, toutefois, que le Gouver-
nement pourra 6tre dispens6 de fournir ce logement dans des circonstances
exceptionnelles et sous r~serve de l'agr6ment pr6alable, soit du Directeur
g~n6ral de l'Organisation, soit du Bureau de l'Assistance technique dans
le cas oii l'assistance technique est financ6e sur le compte sp6cial du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique.

2. Afin de faire face ses obligations financi~res, le Gouvernement peut
cr6er un ou plusieurs fonds en monnaie locale, pour les montants et selon les
modalit6s qui pourront 6tre sp~cifi~s dans les accords ou arrangements suppl~tifs
compl6tant le present accord. Dans ce cas, tout solde non utiliS6 reviendra au
Gouvernement, apr~s justification, en bonne et due forme, des d~penses.

3. En lieu et place du ou des fonds en monnaie locale pr~vus au para-
graphe 2 ci-dessus, l'Organisation et le Gouvernement peuvent convenir, par
voie d'accords ou d'arrangements suppltifs compl6tant le pr6sent accord, que
ie Gouvernement versera une certaine somme en monnaie locale, repr~sentant
sa contribution aux d6penses d'assistance technique.

4. Le Gouvernement prend h sa charge la fraction des d6penses a r~gler
hors du pays et qui n'est pas couverte par l'Organisation en vertu des dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article III du present accord.

5. Lorsqu'il y a lieu, le Gouvernement met a la disposition des experts
la main-d'euvre, le materiel, les fournitures ainsi que tous autres services ou
biens qui peuvent &re n~cessaires pour 'ex6cution de leur travail et dont il
aura pu 6tre convenu entre les parties.

ARTICLE V

Facilitis, privilkges et immunitis

1. Le Gouvernement accorde h l'Organisation, a son personnel, A ses
experts, A ses fonds, h ses biens et avoirs affect~s A 1'ex6cution du present accord
et de tous accords ou arrangements suppl6tifs compl6tant le present accord,
le b~n~fice des dispositions pertinentes de la Convention1 sur les privileges
et immunit~s des institutions sp6cialis6es, ainsi que le b~n~fice des dispositions
de l'Annexe VII (revis~e) de ladite Convention.

2. Les membres du personnel de l'Organisation - y compris les experts
engag6s par l'Organisation et faisant partie de ce personnel - qui, en vertu
du present accord ou de tous accords ou arrangements suppl~tifs compl~tant
le present accord, sont envoy6s dans le pays pour r6aliser les fins vis6es par le
present accord, sont consid6r~s comme des fonctionnaires de l'Organisation, au
sens de la Convention susmentionn~e.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; vol. 117, et vol. 122, p. 335.
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ARTICLE VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrange-
ment made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either the Organization
or the Government upon the written notice to the other and shall terminate
60 days after receipt of such notice. Termination of the Basic Agreement
shall be deemed to constitute termination of the supplementary agreements or
arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organization have signed
this agreement at Madrid on 24 January 1952 in six copies, three in English
and three in French, the text in both languages being equally authentic.

For the Government of Spain: For the World Health Organization
Jos6 PALANCA Norman D. BEGG

Geneva, 30 January 1952
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ARTICLE VI

1. Le pr6sent accord de base entre en vigueur A la date de sa signature.

2. Le pr6sent accord de base et tous accords ou arrangements suppl6tifs
compl6tant le pr6sent accord peuvent 6tre modifi6s par voie d'accord entre
1'Organisation et le Gouvernement, qui examineront attentivement et dans un
esprit de comprehension toutes demandes de 'autre partie concernant une telle
modification.

3. Le pr6sent accord de base peut 6tre d6nonc6 par l'Organisation ou
par le Gouvernement, par voie de notification 6crite adress~e h l'autre partie,
et cesse d'avoir effet soixante jours apr~s r6ception de ladite notification. La
d6nonciation de 1'accord de base entraine la d6nonciation de tous accords ou
arrangements suppl6tifs compl6tant l'accord de base.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et l'Organisation ont sign6 le pr6sent
accord A Madrid le 24 janvier 1952 en six exemplaires, dont trois en anglais
et trois en frangais, les textes en 'une et 'autre langue faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Espagne: Pour 'Organisation Mondiale
de la Sant6:

(Signd) Jos6 PALANCA (Signe) Norman D. BEGG

Gen~ve, le 30 janvier 1952
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No. 426. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA RELATING TO THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION IN THE CASE OF INCOME
TAXES. SIGNED AT WASHINGTON, ON 4 MARCH 1942

The Government of the United States of America and the Government
of Canada, being desirous of further promoting the flow of commerce between
the two countries, of avoiding double taxation and of preventing fiscal evasion
in the case of income taxes, have decided to conclude a Convention and for
that purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

Mr. Sumner Welles, Acting Secretary of State of the United States of
America; and

Mr. Leighton McCarthy, K.C., Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of Canada at Washington;
who, having communicated to one another their full powers found in good and
due form, have agreed upon the following Articles:

ARTICLE I

An enterprise of one of the contracting States is not subject to taxation
by the other contracting State in respect of its industrial and commercial profits
except in respect of such profits allocable in accordance with the Articles of
this Convention to its permanent establishment in the latter State.

No account shall be taken in determining the tax in one of the contracting
States, of the mere purchase of merchandise effected therein by an enterprise
of the other State.

ARTICLE II

For the purposes of this Convention, the term " industrial and commercial
profits " shall not include income in the form of rentals and royalties, interest,
dividends, management charges, or gains derived from the sale or exchange
of capital assets.

Subject to the provisions of this Convention such items of income shall be
taxed separately or together with industrial and commercial profits in accordance
with the laws of the contracting States.

' Came into force on 15 June 1942 by the exchange of the instruments of ratification at
Washington and became operative retroactively on 1 January 1941, in accordance with article XXII.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

NO 426. CONVENTION 3 ENTRE LES ETATS-UNIS .D'AME-
RIQUE ET LE CANADA EN VUE D'EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET DE PREVENIR L'EVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNEE A
WASHINGTON, LE 4 MARS 1942

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Canada, animus du d6sir d'accroltre les 6changes commerciaux entre leurs deux
pays, d'6viter la double imposition et de pr~venir l'6vasion fiscale en matire
d'imp6ts sur le revenu, ont d~cid6 de conclure une convention et ont d6sign6 h
cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

M. Leighton McCarthy, C.R., Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6ni-
potentiaire du Canada h Washington; et

M. Sumner Welles, Secr6taire d'Ptat int~rimaire des ttats-Unis d'Amrique;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

Toute entreprise de 'un des ttats contractants n'est imposable par l'autre
P-tat contractant en raison de ses b6n~fices industriels et commerciaux que pour
la part de ces b~n~fices imputables, aux termes de la pr6sente convention, h
l'Fablissement stable qu'elle exploite dans ce dernier tat.

En vue du calcul de l'imp6t dans Fun des ttats contractants, il ne sera pas
tenu compte des simples operations d'achat de marchandises effectu6es dans ce
dernier par une entreprise de l'autre 1ttat.

ARTICLE II

Pour les fins de la pr6sente Convention, l'expression " b6n6fices industriels
et commerciaux " ne vise pas le revenu qui se pr~sente sous la forme de loyers,
de redevances, d'int~rfts, de dividendes, de droits de gestion ou de gains retires
de La vente ou de l'6change de biens de capital.

Sous r6serve des clauses de la pr~sente Convention, ces chefs de revenu
seront taxes s~par~ment ou avec les b~n6fices industriels et commerciaux suivant
les lois respectives des ttats contractants.

I Traduction du Gouvernement canadien.

a Translation by the Government of Canada.

Entree en vigueur le IS juin 1942 par '6change des instruments de ratification Washington,
et entr&e en application avec effet r~troactif au 1or

janvier 1941, conformment A F'article XXII.
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ARTICLE III

1. If an enterprise of one of the contracting States has a permanent establish-
ment in the other State, there shall be attributed to such permanent establishment
the net industrial and commercial profit which it might be expected to derive
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions. Such net profit will, in principle, be
determined on the basis of the separate accounts pertaining to such establishment.

2. The competent authority of the taxing State may, when necessary, in
execution of paragraph 1 of this Article, rectify the accounts produced, notably
to correct errors and omissions or to reestablish the prices or remunerations
entered in the books at the value which would prevail between independent
persons dealing at arm's length.

3. If (a) an establishment does not produce an accounting showing its own
operations, or (b) the accounting produced does not correspond to the normal
usages of the trade in the country where the establishment is situated, or (c) the
rectifications provided for in paragraph 2 of this Article cannot be effected the
competent authority of the taxing State may determine the net industrial and
commercial profit by applying such methods or formulae to the operations of
the establishment as may be fair and reasonable.

4. To facilitate the determination of industrial and commercial profits
allocable to the permanent establishment, the competent authorities of the con-
tracting States may consult together with a view to the adoption of uniform
rules of allocation of such profits.

ARTICLE IV

1. (a) When a United States enterprise, by reason of its participation in
the management or capital of a Canadian enterprise, makes or imposes on the
latter, in their commercial or financial relations, conditions different from those
which would be made with an independent enterprise, any profits which should
normally have appeared in the balance sheet of the Canadian enterprise but
which have been, in this manner, diverted to the United States enterprise, may
be incorporated in the taxable profits of the Canadian enterprise, subject to
applicable measures of appeal.

(b) In order to effect the inclusion of such profits in the taxable profits of
the Canadian enterprise, the competent authority of Canada may, when necessary,
rectify the accounts of the Canadian enterprise, notably to correct errors and
omissions or to reestablish the prices or remuneration entered in the books at
the values which would prevail between independent persons dealing at arm's
length. To facilitate such rectification the competent authorities of the con-
tracting S tates may consult together with a view to such determination of profits
of the Canadian enterprise as may appear fair and reasonable.
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ARTICLE III

1. Si une entreprise de Fun des Ptats contractants poss~de un 6tablissement
stable dans l'autre tat, il sera imput6 audit 6tablissement stable le b6n6fice
industriel et commercial net que celui-ci pourrait s'attendre de retirer s'il for-
mait une entreprise ind~pendante exerqant les m~mes activit~s ou des activit~s
analogues dans les mmes ou dans de semblables conditions. Ce b6n~fice net
sera d6termin6 en principe d'apr~s les comptes qui concernent ledit 6tablissement.

2. L'autorit6 comp6tente de l'tat percevant l'imp6t pourra, s'il y a lieu,
par application du paragraphe 1 du pr6sent article, redresser les comptes repr6-
sent~s; elle pourra, notamment, corriger les erreurs et les omissions ou encore
r6tablir les prix ou r6mun6rations port~s aux livres h la valeur qui pr6vaudrait
entre personnes traitant dans, un esprit purement d'affaires.

3. Si a) un 6tablissement ne repr6sente pas de comptes t6moignant de ses
propres operations, ou b) si les comptes repr~sent~s ne sont pas conformes h
la pratique courante du commerce dans le pays oix l'6tablissement est situ6, ou
c) si les redressements pr6vus au paragraphe 2 du pr6sent article ne peuvent
s'effectuer, l'autorit6 comp6tente de l'ltat pr6levant l'imp~t pourra fixer le
b6n~fice industriel et commercial net en appliquant aux operations de l'tablis-
sement des mthodes ou formules 6quitables et raisonnables.

4. Pour faciliter la fixation des b~n6fices industriels et commerciaux impu-
tables a l'6tablissement stable, les autorit6s comp~tentes des ttats contractants
pourront se consulter en vue de l'adoption de r~gles uniformes d'imputation
desdits b6n6fices.

ARTICLE IV

1. a) Lorsqu'une entreprise des Ltats-Unis, en raison de sa participation
h la gestion ou au capital d'une entreprise canadienne, accorde ou impose I cette
derni~re, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
rentes de celles qui seraient faites i une entreprise ind~pendante, tous b~n6fices
qui auraient normalement dfi figurer au bilan de l'entreprise canadienne, mais
qui ont k6, de la sorte, d~tourn~s au profit de l'entreprise des ]ttats-Unis,
pourront 6tre ajout6s, sous r6serve des recours ouverts aux int~ress~s, aux
b~n6fices imposables de l'entreprise canadienne.

b) En vue de comprendre lesdits b~n6fices dans les profits imposables de
l'entreprise canadienne, l'autorit6 comptente du Canada peut rectifier, le cas
6ch~ant, les comptes de l'entreprise canadienne, notamment, elle peut corriger les
erreurs et les omissions ou encore r6tablir les prix ou les r~mun~rations port~s
aux livres h la valeur qui pr~vaudrait entre personnes traitant dans un esprit
purement d'affaires. Afin de faciliter ce redressement, les autorit6s compktentes
des ttats contractants peuvent se consulter en vue de fixer les b6n fices de
l'entreprise canadienne h un chiffre 6quitable et raisonnable.
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2. The same principle applies, mutatis mutandis, in the event that profits
are diverted from a United States enterprise to a Canadian enterprise.

ARTICLE V

Income which an enterprise of one of the contracting States derives from
the operation of ships or aircraft registered in that State shall be exempt from
taxation in the other contracting State.

The present Convention will not be deemed to affect the exchange of notes
between the United States of America and Canada, dated August 2 and Sep-
tember 17, 1928,1 providing for relief from double income taxation on shipping
profits.

ARTICLE VI

Wages, salaries and similar compensation paid by the Government, or any
agency or instrumentality thereof, of one of the contracting States or by the
political subdivisions or territories or possessions thereof to citizens of such
State residing in the other State shall be exempt from taxation in the latter State.

Pensions and life annuities derived from within one of the contracting
States and paid to individuals residing in the other contracting State shall be
exempt from taxation in the former State.

ARTICLE VII

1. A resident of Canada shall be exempt from United States income tax
upon compensation for labor or personal services performed within the United
States of America if he conforms to either of the following conditions :

(a) He is temporarily present within the United States of America for a
period or periods not exceeding a total of one hundred and eighty-three days
during the taxable year and such compensation (A) is received for labor or
personal services performed as an employee of, or under contract with, a resident
or corporation or other entity of Canada and (B) does not exceed $5,000 in the
aggregate during such taxable year; or (b) he is temporarily present in the
United States of America for a period or periods not exceeding a total of ninety
days during the taxable year and the compensation received for such services
does not exceed $1,500 in the aggregate during such taxable year.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. XCV, p. 209.
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2. Le m~me principe s'applique, mutatis mutandis, au cas oti les b6n~fices
sont distraits d'une entreprise au Canada au profit d'une entreprise aux ttats-
Unis.

ARTICLE V

Les revenus qu'une entreprise de Fun des ftats contractants tire de l'exploi-
tation de navires ou d'a6ronefs immatriculs dans cet Ittat, seront exonr6s de
l'imp6t dans l'autre Ptat contractant.

La pr~sente convention ne sera pas consid6r~e comme modifiant 1'6change de
notes intervenu entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Canada les 2 aofit et 17
septembre 1928 en vue d'6viter la double imposition du revenu provenant
d'entreprises de navigation maritime1 .

ARTICLE VI

Les salaires, les traitements et autres r6mun6rations analogues vers6s par le
Gouvernement de Fun des ttats contractants ou par ses agents ou interm6diaires,
ou par ses subdivisions administratives, ses territoires ou ses possessions i ses
ressortissants qui r~sident dans l'autre Ittat, seront exempts d'imp6t dans ce
dernier.

Les pensions et les rentes viag~res provenant du territoire de Fun des ttats
contractants et vers6es des personnes physiques r~sidant dans l'autre 1ttat
contractant seront exemptes d'imp6t dans le premier ttat.

ARTICLE VII

1. Toute personne r~sidant au Canada sera exempte de l'imp6t sur le revenu
des ]tats-Unis frappant la r~mun~ration d'un travail ou de services personnels
accomplis sur le territoire des ttats-Unis d'Am6rique, si elle rentre dans l'une
ou l'autre des categories suivantes :

a) Personnes s6journant temporairement aux letats-Unis d'Am~rique pen-
dant une p~riode ou des p6riodes d'une dur6e totale de cent quatre-vingt-trois
jours au maximum par annie fiscale et recevant ladite r6mun6ration (A) pour
un travail ou des services personnels accomplis soit en qualit6 d'employ~s d'une
personne physique r6sidant au Canada ou d'une soci6t6 ou autre personne
morale canadienne, soit en vertu d'un contrat avec une personne physique
r~sidant au Canada ou avec une soci6t6 ou autre personne morale canadienne,
ladite r6mun~ration (B) ne d~passant pas, pour l'ann6e fiscale, la somme globale
de $5.000; ou

b) Personnes sjournant temporairement aux 1etats-Unis pendant une
p6riode ou des p~riodes d'une dur~e totale de quatre-vingt-dix jours au maximum
par annie fiscale et n'ayant re~u au total, pour r6mun6ration desdits services,
qu'une somme ne d~passant pas $1.500.

1 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. XCV, p. 209.
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2. The provisions of paragraph 1 (a) of this Article shall have no application
to the professional earnings of such individuals as actors, artists, musicians and
professional athletes.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply, mutatis
mutandis, to a resident of the United States of America deriving compensation
for personal services performed within Canada.

ARTICLE VIII

Gains derived in one of the contracting States from the sale or exchange
of capital assets by a resident or a corporation or other entity of the other con-
tracting State shall be exempt from taxation in the former State, provided such
resident or corporation or other entity has no permanent establishment in the
former State.

ARTICLE IX

Students or business apprentices from one of the contracting States residing
in the other contracting State for purposes of study or for acquiring business
experience shall not be taxable by the latter State in respect of remittances
received by them from within the former State for the purposes of their mainte-
nance or studies.

ARTICLE X

Income derived from sources within one of the contracting States by a
religious, scientific, literary, educational, or charitable organization of the other
contracting State shall be exempt from taxation in the State from which the
income is derived if, within the meaning of the laws of both contracting States,
such organization would have been exempt from income tax.

ARTICLE XI

1. The rate of income tax imposed by one of the contracting States, in
respect of income derived from sources therein, upon individuals residing in,
or corporations organized under the laws of, the other contracting State, and
not engaged in trade or business in the former State and having no office or
place of business therein, shall not exceed 15 percent for each taxable year.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, income
tax in excess of 5 percent shall not be imposed by one of the contracting States
in respect of dividends paid by a subsidiary corporation organized under the
laws of such State, or of a political subdivision thereof, to a parent corporation
organized under the laws of the other contracting State, or of a political sub-
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2. Les dispositions du paragraphe 1 a) du pr6sent article ne s'appliqueront
pas aux revenus professionnels de personnes telles que les acteurs, les artistes,
les musiciens et les athltes professionnels.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliqueront,
mutatis mutandis, aux personnes rsidant aux E&tats-Unis d'Am6rique qui
touchent une r6mun6ration pour des services personnels rendus en Canada.

ARTICLE VIII

Les b~n6fices tir6s, dans Fun des tats contractants, de la vente ou de
1'6change de biens capital par une personne physique qui r6side dans l'autre P'tat
contractant, ou par une soci6t6 ou une autre personne morale de ce dernier ttat,
seront exempts de l'imp6t dans le premier ttat, condition que ladite personne
physique, ou ladite soci&6 ou autre personne morale n'ait pas d'6tablissement
stable dans le premier ttat.

ARTICLE IX

Les 6tudiants ou apprentis commergants de l'un des tats contractants
r6sidant dans l'autre 1ttat contractant pour fins d'&ude ou en vue d'acqu6rir de
l'exp6rienee en affaires ne seront pas imposables dans ce dernier 1Etat en raison
des subsides qu'ils reqoivent du premier Ltat pour leur entretien ou leurs 6tudes.

ARTICLE X

Le revenu de toute institution religieuse, scientifique, littraire, d'6ducation
ou de charit6 de l'un des ttats contractants, provenant de sources se trouvant
en l'autre 1ttat contractant, sera exempt de l'imp6t dans l'tat d'oiI le revenu
provient si, aux termes de la legislation des deux Etats contractants, l'institutior
est exe mpte de l'imp6t sur le revenu.

ARTICLE XI

1. Le taux de l'imp6t sur le revenu pr6lev6 par l'un des Etats contractants.
en raison de revenus tires de sources qui se trouvent en cet ttat, sur des personnes
physiques r6sidant dans l'autre ttat contractant, ou sur des soci6ts constitutes
en vertu de la l6gislation de ce dernier etat, et qui ne font ni commerce ni
affaires ni n'ont aucun bureau ou place d'affaires dans le premier & tat, ne devra
pas d~passer quinze pour cent par annie fiscale.

2. Nonobstant les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article, il
ne sera pas pr6lev6 par 'un des ttats contractants d'imp6t sur le revenu sup&
rieur a cinq pour cent sur les dividendes verses par une soci6t6-filiale constitute
en vertu de la legislation dudit ttat ou d'une subdivision administrative de ce
dernier h une socik&-m~re 6tablie en vertu de la l6gislation de l'autre & tat con-
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division thereof : Provided, however, That this paragraph shall not apply if the
competent authority in the former State is satisfied that the corporate relationship
between the two corporations has been arranged or is maintained primarily
with the intention of taking advantage of this paragraph.

3. Notwithstanding the provisions of Article XXII of this Convention,
paragraph 1 or paragraph 2, or both, of this Article, may be terminated without
notice on or after the termination of the three-year period beginning with the
effective date of this Convention by either of the contracting States imposing
a rate of income tax in excess of the rate of 15 percent prescribed in paragraph 1
or in excess of the rate of 5 percent prescribed in paragraph 2.

4. The provisions of this Article shall not be construed so as to contravene
the Tax Convention between the United States of America and Canada, effective
January 1, 1936, to April 29, 1941.1

ARTICLE XII

Dividends and interest paid on or after the effective date of this Convention
by a corporation organized under the laws of Canada to individual residents of
Canada, other than citizens of the United States of America, or to corporations
organized under the laws of Canada shall be exempt from all income taxes
imposed by the United States of America.

ARTICLE XIII

Corporations organized under the laws of Canada, more than 50 percent
of the outstanding voting stock of which is owned directly or indirectly throughout
the last half of the taxable year by individual residents of Canada, other than
citizens of the United States of America, shall be exempt from any taxes imposed
by the United States of America with respect to accumulated or undistributed
earnings, profits, income or surplus of such corporations. With respect to
corporations organized under the laws of Canada not exempt from such taxes
under the provisions of this Article the competent authorities of the two con-
tracting States will consult together.

ARTICLE XIV

1. (a) The United States income tax liability for any taxable year beginning
prior to January 1, 1936, of any individual resident of Canada, other than a
citizen of the United States of America, or of any corporation organized under

1 United States of America: Treaty Series 920; 50 Stat. 1399.
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tractant ou d'une subdivision de ce dernier, sous cette rfserve, toutefois, que
le present paragraphe ne pourra s'appliquer si l'autorit6 comptente dans le
premier Rtat acquiert la certitude que les rapports organiques entre les deux
soci~t~s ont 6t6 6tablis et sont maintenus en vue principalement de tirer avantage
dudit paragraphe.

3. Par d6rogations aux dispositions de l'article XXII de la pr~sente Con-
vention, il pourra 8tre mis fin, sans prdavis, au premier ou au deuxi~me para-
graphe du pr6sent article, ou h tous les deux, h l'expiration de la duroe de trois
ans h compter de la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, par
chacun des Ltats contractants imposant un taux d'imp6t sur le revenu sup~rieur
au taux de 15 pour cent prvu au paragraphe premier ou au taux de 5 pour cent
pr~vu au paragraphe 2.

4. Les dispositions du pr~sent article ne seront pas interpr6t~es en opposition
la Convention sur l'imp6t qui est demeur~e en vigueur entre les tats-Unis

d'Am~rique et le Canada du ler janvier 1936 au 29 avril 1941.

ARTICLE XII

Les dividendes et les int6r~ts qui seront vers6s apr6s la date d'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention par une socit6 constitute en vertu de la
l6gislation du Canada h des personnes physiques r6sidant au Canada, autres que
des ressortissants des ]tats-Unis d'Am~rique, ou h des soci&6s 6tablies en vertu
de la lgislation du Canada, seront exempts de tous imp6ts sur le revenu pergus
par les P-tats-Unis d'Am~rique.

ARTICLE XIII

Les soci~t6s 6tablies en vertu de la l6gislation du Canada dont plus de 50
pour cent du capital-actions 6mis avec droit de vote est d~tenu directement ou
indirectement durant tout le cours de la derni~re moiti6 de l'ann6e fiscale par
des personnes physiques r6sidant au Canada, autres que des ressortissants des
ttats-Unis d'Am6rique, seront exemptes de toutes taxes perques par les Ittats-
Unis d'Am6rique pour ce qui concerne leurs recettes, leurs b6n6fices, leur revenu
et leur surplus accumulks ou non distribu6s. Quant aux soci6t~s constitu6es en
vertu de la 16gislation du Canada qui ne sont pas exemptes desdits imp6ts aux
termes du pr6sent article, les autorit6s comptentes des deux &tats contractants
se consulteront.

ARTICLE XIV

1. a) L'imp6t sur le revenu des tetats-Unis afferent a toute annie fiscale
commenc6e ant6rieurement au ler janvier 1936 que toute personne physique
r~sidant au Canada, autre qu'un ressortissant des Ptats-Unis d'Am~rique, ou que
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the laws' of Canada, remaining unpaid as of the date of signature of this Conven-
tion may be adjusted on a basis satisfactory to the Commissioner: Provided,
That the amount to be paid in settlement of such liability shall not exceed the
amount of the liability which would have been determined if-

(A) The Revenue Act of 1936 as modified by the Tax Convention between
the United States of America and Canada, effective January 1, 1936,
to April 29, 1941 (except in the case of a corporation organized under
the laws of Canada more than 50 percent of the outstanding voting
stock of which was owned directly or indirectly throughout the last
half of the taxable year by citizens or residents of the United States
of America) and

(B) Articles XII and XIII of this Convention had been in effect for such
year.

If the taxpayer was not, within the meaning of the Revenue Act of 1936, engaged
in trade or business within the United States of America and had no office or
place of business therein during the taxable year, the amount of interest and
penalties shall not exceed 50 percent of the amount of the tax with respect to
which such interest and penalties have been computed.

(b) The United States income tax liability remaining unpaid as of the date
of signature of this Convention for any taxable year beginning after December 31,
1935 and prior to January 1, 1941, in the case of any individual resident of
Canada, other than a citizen of the United States of America, or in the case
of any corporation organized under the laws of Canada shall be determined as
if the provisions of Articles XII and XIII of this Convention had been in effect
for such year.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply-

(a) Unless the taxpayer files with the Commissioner within two years
from the date of signature of this Convention a request that such tax liability
be so adjusted together with such information as the Commissioner may require;

(b) In any case in which the Commissioner is satisfied that any deficiency
in tax is due to fraud with intent to evade the tax.

ARTICLE XV

In accordance with the provisions of Section 8 of the Income War Tax Act
as in effect on the day of the entry into force of this Convention, Canada agrees
to allow as a deduction from the Dominion income and excess profits taxes
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toute soci~t6 constitu6e en vertu de la legislation du Canada n'aura pas encore
acquitt6 h la date de la signature de la pr~sente Convention, pourra etre r~gl6
h la satisfaction du Commissaire, sous r6serve, toutefois, que le montant h payer
en r~glement dudit imp6t ne devra pas d~passer le montant en souffrance qui
aurait 6t6 fix6 si -

A) La loi sur le revenu de 1936, telle que modifi~e par la Convention
relative h l'imp6t en vigueur entre les Rtats-Unis d'Amrique et le
Canada du ler janvier 1936 au 29 avril 1941 (sauf dans le cas d'une
soci~t6 constitute en vertu des lois du Canada dont 50 pour cent du
capital-actions 6mis avec droit de vote est d~tenu directement ou
indirectement durant tout le cours de la derni~re moiti6 de l'anne fiscale
par des ressortissants des Rtats-Unis ou des personnes r~sidant dans ce
dernier ttat) et si

B) Les articles XII et XIII de la pr~sente Convention eussent 6t6 en vigueur
durant ladite annie fiscale.

Si, au sens de la loi sur le revenu de 1936, le contribuable ne pratiquait, au
cours de l'anne fiscale, aucun commerce ni aucune affaire aux Ittats-Unis
d'Am6rique et qu'il n'avait en ce pays aucun bureau ou place d'affaires, le mon-
tant d'int~r~t et d'amende ne devra pas d6passer 50 pour cent du montant de
l'impbt i l'occasion duquel lesdits int~r~t et amende ont 6t6 supput~s.

b) L'imp6t sur le revenu dont reste redevable h la date de la signature
de la pr6sente Convention, pour toute annie fiscale commenc6e apr6s le 31 d6-
cembre 1935 et avant le ler janvier 1941, toute personne r6sidant au Canada
autre qu'un ressortissant des ttats-Unis d'Amrique, ou toute soci~t6 form6e
en vertu de la legislation du Canada, sera fix6 comme si les dispositions des
articles XII et XIII de la pr~sente Convention s'appliquaient ladite ann6e.

2. Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article ne s'applique-
ront pas -

a) A moins que le contribuable ne depose aupr~s du Commissaire, dans
un d~lai de deux ans de la date de la signature de la pr6sente Convention, une
requite demandant que ledit imp6t soit r~gl6 de la fa~on susdite, et ne fournisse
au Commissaire tous renseignements que celui-ci peut exiger;

b) Dans tous les cas oii le Commissaire se rend compte que l'imp6t est
rest6 en carence par suite d'une manceuvre frauduleuse tendant h l'vasion
fiscale.

ARTICLE XV

Conform~ment aux dispositions de l'article 8 de la loi de l'imp6t de guerre
sur le revenu en vigueur la date de la mise en application de la pr~sente Con-
vention, le Canada est convenu de permettre qu'il soit d6falqu6 des impits
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on any income which was derived from sources within the United States of
America and was there taxed, the appropriate amount of such taxes paid to the
United States of America.

In accordance with the provisions of Section 131 of the United States
Internal Revenue Code as in effect on the day of the entry into force of this
Convention, the United States of America agrees to allow as a deduction from
the income and excess profits taxes imposed by the United States of America
the appropriate amount of such taxes paid to Canada.

ARTICLE XVI

Where a taxpayer shows proof that the action of the revenue authorities
of the contracting States has resulted in double taxation in his case in respect
of any of the taxes to which the present Convention relates, he shall be entitled
to lodge a claim with the State of which he is a citizen or resident or, if the
taxpayer is a corporation or other entity, with the State in which it was created
or organized. If the claim should be deemed worthy of consideration, the
competent authority of such State may consult with the competent authority
of the other State to determine whether the double taxation in question may
be avoided in accordance with the terms of this Convention.

ARTICLE XVII

Notwithstanding any other provision of this Convention, the United States
of America in determining the income and excess profits taxes, including all
surtaxes, of its citizens or residents or corporations, may include in the basis
upon which such taxes are imposed all items of income taxable under the revenue
laws of the United States of America as though this Convention had not come
.into effect.

ARTICLE XVIII

The competent authorities of the two contracting States may prescribe
regulations to carry into effect the present Convention within the respective
States and rules with respect to the exchange of information.

The competent authorities of the two contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of
the present Convention.

ARTICLE XIX

With a view to the prevention of fiscal evasion, each of the contracting
.States undertakes to furnish to the other contracting State, as provided in the
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f~d~raux sur le revenu et sur les super-b~n~fices qui frappent tout revenu prove-
nant de sources se trouvant aux Ittats-Unis d'Am~rique et impos6 par ces
derniers, le juste montant desdits impbts pay6s aux ttats-Unis d'Am~rique.

Conform~ment aux dispositions de l'article 131 de l'< Internal Revenue
Code * des ttats-Unis en vigueur le jour de la mise en application de la pr6sente
Convention, les ttats-Unis d'Am~rique sont convenus de permettre qu'il soit
d~falqu6 des impbts sur le revenu et sur les super-b6n~fices pr~lev~s par eux
le juste montant de ces imp6ts pay~s au Canada.

ARTICLE XVI

Si un contribuable apporte la preuve que, pour un imp6t quelconque vis6
par la pr~sente Convention, les d6cisions des autorit6s fiscales des ] tats con-
tractants ont abouti dans son cas h une double imposition, il aura le droit
d'adresser une r~clamation a l']tat dont il est ressortissant ou dans le territoire
duquel il r~side, ou encore, s'il s'agit d'une soci6t6 ou d'une autre personne
morale, h l'itat dans lequel celle-ci a &6 fond~e ou constitu6e. Au cas oa la
r6clamation serait jug6e digne d'examen, l'autorit6 comp~tente de cet ttat pourra
conf~rer avec l'autorit6 comp6tente de l'autre ttat en vue de determiner si,
aux termes de la pr~sente Convention, la double imposition en question peut
8tre 6vit~e.

ARTICLE XVII

Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, les ttats-Unis
d'Am~rique, en 6tablissant la cote des imp6ts sur le revenu et sur les super-
b6n~fices, y compris toutes surtaxes, pour leurs ressortissants, ou pour les
'personnes r~sidant sur leur territoire ou pour les soci6ts des ttats-Unis, peuvent
comprendre dans l'assiette desdits imp6ts tous les 6l6ments de revenu qui sont
imposables aux termes de la legislation fiscale des 1ttats-Unis d'Am.rique,
comme si la pr~sente Convention n'6tait pas entr6e en vigueur.

ARTICLE XVIII

Les autorit~s comptentes des deux ttats contractants peuvent 6dicter des
r~glements en application de la pr6sente Convention dans leurs &tats respectifs,
ainsi que des r~gles concernant l'change de renseignements.

Les autorit~s comptentes des deux Ptats contractants peuvent entrer
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
Convention.

ARTICLE XIX

En vue de.pr6venir l'6vasion fiscale, chacun des ttats contractants s'engage
ai fournir h l'autre ttat contractant, ainsi qu'il est pr~vu aux articles ci-apr~s
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succeeding Articles of this Convention, the information which its competent
authorities have at their disposal or are in a position to obtain under its revenue
laws in so far as such information may be of use to the authorities of the other
contracting State in the assessment of the taxes to which this Convention relates.

The information to be furnished under the first paragraph of this Article,
whether in the ordinary course or on request, may be exchanged directly between
the competent authorities of the two contracting States.

ARTICLE XX

1. The competent authorities of the United States of America shall forward
to the competent authorities of Canada as soon as practicable after the close of
each calendar year the following information relating to such calendar year :

The names and addresses of all persons whose addresses are within Canada
and who derive from sources within the United States of America dividends,
interest, rents, royalties, salaries, wages, pensions, annuities, or other fixed or
determinable annual or periodical profits and income, showing the amount of
such profits and income in the case of each addressee.

2. The competent authorities of Canada shall forward to the competent
authorities of the United States of America as soon as practicable after the close
of each calendar year the following information relating to such calendar year :

(a) The names and addresses of all persons whose addresses are within
the United States of America and who derive from sources within Canada
dividends, interest, rents, royalties, salaries, wages, pensions, or other fixed or
determinable annual or periodical profits and income, showing the amount of
such profits and income in the case of each addressee.

(b) The names and addresses of all persons whose addresses are outside
of Canada and who derive through a nominee, or agent, or custodian in Canada
income from sources within the United States of America, and who are not
entitled to the reduced rate at 15 percent with respect to such income provided
in Article XI of this Convention, showing the amount of such income in the
case of each addressee.

(c) The names and addresses, where available, of persons whose addresses
are outside of Canada and who derive dividends during the calendar year from
corporations organized under the laws of Canada, more than 50 percent of the
gross income of which is derived from sources within the United States of
America, showing the amount of such dividends in each case.
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de la pr~sente Convention, les renseignements que ses autorit~s comptentes
poss~dent ou qu'elles sont en mesure de recueillir en vertu de leur propre
l6gislation fiscale, pour autant que ces renseignements peuvent tre utiles aux
autorit6s de l'autre ftat contractant pour l'6tablissement de l'assiette des imp6ts
vis~s par la pr~sente Convention.

Les renseignements foumir aux termes du premier alin~a du present
article, soit d'office, soit sur demande, peuvent tre 6chang6s directement entre
les autorit~s comp~tentes des deux P-tats contractants.

ARTICLE XX

1. Les autorit~s comp~tentes des tats-Unis d'Am6rique devront trans-
mettre aux autorit~s comp~tentes canadiennes, d~s que cela sera possible apr~s
la cl6ture de chaque annie civile, les renseignements ci-apr~s aff~rents h l'ann~e
civile 6coul~e :

Noms et adresses de toutes personnes ayant leurs adresses en Canada qui
retirent de sources se trouvant aux ttats-Unis d'Am6rique des dividendes, des
int6rets, des loyers, des redevances, des traitements, des salaires, des pensions,
des rentes ou d'autres b~n~fices ou revenus fixes ou dkterminables ayant un
caractre annuel ou p6riodique; avec indication, pour chacune de ces personnes,
du montant desdits b6n~fices et revenus.

2. Les autorit~s comp~tentes canadiennes devront transmettre aux autorit6s
comp6tentes des Etats-Unis d'Amrique, ds que cela sera possible apr~s la
cl6ture de chaque ann6e civile, les renseignements ci-apr~s se rapportant A
'ann~e civile 6coul~e :

a) Noms et adresses de toutes personnes ayant leurs adresses aux Rtats-
Unis d'Am~rique qui retirent de sources se trouvant au Canada des dividendes,
des int~r~ts, des loyers, des redevances, des traitements, des salaires, des pensions,
des rentes ou d'autres b~n~fices fixes ou d~terminables ayant un caract~re annuel
ou p~riodique; avec indication, pour chacune de ces personnes, du montant
desdits b~n~fices et revenus;

b) Noms et adresses de toutes personnes ayant leurs adresses en dehors du
Canada qui retirent par l'interm6diaire d'une personne nomme cet effet, ou
d'un agent, ou d'un d6positaire au Canada, un revenu provenant de sources se
trouvant aux ]Etats-Unis d'Am~rique, et qui n'ont pas droit, pour ce revenu,
au taux ramen6 h 15 pour cent par l'article XI de la pr~sente Convention; avec
indication, pour chacune de ces personnes, du montant dudit revenu;

c) N oms et adresses, s'ils sont connus, de toutes personnes ayant leurs
adresses en dehors du Canada qui retirent un revenu au cours de l'ann~e civile
de soci6t~s 6tablies en vertu de la legislation canadienne dont plus de 50 pour
cent du revenu brut provient de sources se trouvant aux ttats-Unis d'Am~rique;
avec indication, pour chacune de ces personnes, du montant dudit revenu;
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(d) The names and addresses of all persons whose addresses are within
the United States of America and who beneficially or of record own stocks or
bonds, debentures or other securities, or evidences of funded indebtedness, of
any company taxed in Canada as a Non-Resident-Owned Investment Corporation.
The term " Non-Resident-Owned Investment Corporation" shall have the
same meaning as when used in the Income War Tax Act of Canada.

ARTICLE XXI

1. If the Minister in the determination of the income tax liability of any
person under any of the revenue laws of Canada deems it necessary to secure
the cooperation of the Commissioner, the Commissioner may, upon request,
furnish the Minister such information bearing upon the matter as the Com-
missioner is entitled to obtain under the revenue laws of the United States
of America.

2. If the Commissioner in the determination of the income tax liability
of any person under any of the revenue laws of the United States of America
deems it necessary to secure the cooperation of the Minister, the Minister may,
upon request, furnish the Commissioner such information bearing upon the
matter as the Minister is entitled to obtain under the revenue laws of Canada.

ARTICLE XXII

This Convention and the accompanying Protocol which shall be considered
to be an integral part of the Convention shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Washington as soon as possible.

This Convention and Protocol shall become effective on the first day of
January 1941. They shall continue effective for a period of three years from
that date and indefinitely after that period, but may be terminated by either
of the contracting States at the end of the three-year period or at any time
thereafter provided that, except as otherwise specified in the case of Article XI,
at least six months prior notice of termination has been given, the termination
to become effective on the first day of January following the expiration of the
six-month period.

DONE in duplicate, at Washington, this fourth day of March, 1942.

[SEAL] Sumner WELLES

[SEAL] Leighton MCCARTHY
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d) Noms et adresses de toutes personnes ayant leurs adresses en territoire
des Ittats-Unis d'Am~rique qui poss~dent titre de propriftaires dfiment inscrits
ou d'usufruitiers des actions ou titres, des obligations ou autres valeurs, ou la
reconnaissance de dette consolid6e d'une soci6t6 quelconque frapp~e d'imp6t
au Canada en tant que soci6t6 de placement appartenant h des personnes qui ne
r~sident pas au Canada. Pour les fins du present article l'expression " soci~t6
de placement appartenant des personnes qui ne r6sident pas au Canada "
aura le m~me sens que dans la loi de l'imp6t de guerre sur le revenu du Canada.

ARTICLE XXI

1. Si, pour d~gager la cote de l'imp6t sur le revenu de toute personne en
droit fiscal canadien, le Ministre juge n6cessaire de faire appel h la collaboration
du Commissaire, le Commissaire peut fournir au Ministre, sur demande, les
renseignements aff6rents la mati~re qu'il est en droit de recueillir en droit
fiscal des ittats-Unis.

2. Si, pour d~gager la cote de l'imp6t sur le revenu de toute personne en
droit fiscal des ttats-Unis, le Commissaire juge n6cessaire de faire appel la
collaboration du Ministre, le Ministre peut fournir au Commissaire, sur demande,
les renseignements aff~rents la mati~re qu'il est en droit de recueillir en droit
fiscal canadien.

ARTICLE XXII

La pr~sente Convention et le Protocole y joint, lequel sera r~put6 faire partie
int~grante de la Convention, seront ratifi6s et les instruments de ratification
seront 6changbs h Washington dans le plus bref d6lai.

La pr~sente Convention et ledit Protocole entreront en vigueur le premier
jour de janvier 1941. Ils resteront en vigueur pendant une dur6e de trois ans i
compter de cette date et ensuite sans limite de temps, mais ils pourront tre
d~nonc~s par chacun des Ittats contractants h la fin de ladite p~riode de trois ans
ou ultrieurement A n'importe quel moment, moyennant (sous r6serve de la
stipulation contraire figurant h l'article XI) un pr~avis de d~nonciation d'au
moins six mois, qui prendra effet le premier jour de janvier suivant l'expiration
du d~lai de six mois.

FAIT en double exemplaire, h Washington, ce quatri~me jour de mars 1942.

[CACHET] Leighton MCCARTHY

[CACHET] Sumner WELLES
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double
taxation, and the establishment of rules of reciprocal administrative assistance
in the case of income taxes, this day concluded between the United States of
America and Canada, the undersigned plenipotentiaries have agreed upon the
following provisions and definitions:

1. The taxes referred to in this Convention are:
(a) For the United States of America:

the Federal income taxes, including surtaxes, and excess-profits taxes.

(b) For Canada:
the Dominion income taxes, including surtaxes, and excess-profits
taxes.

2. In the event of appreciable changes in the fiscal laws of either of the
contracting States, the Governments of the two contracting States will consult
together.

3. As used in this Convention:

(a) The terms " person, " "individual " and " corporation ", shall have
the same meanings, respectively, as they have under the revenue laws of the
taxing State or the State furnishing the information, as the case may be;

(b) The term " enterprise " includes every form of undertaking, whether
carried on by an individual, partnership, corporation or any other entity;

(c) The term " enterprise of one of the contracting States " means, as the
case may be, " United States enterprise " or " Canadian enterprise ";

(d) The term " United States enterprise " means an enterprise carried on
in the United States of America by an individual resident in the United States
of America, or by a corporation, partnership or other entity created or organized
in or under the laws of the United States of America, or of any of the States or
Territories of the United States of America;

(e) The term " Canadian enterprise " is defined in the same manner
mutatis mutandis as the term " United States enterprise ";

(f) The term " permanent establishment " includes branches, mines and
oil wells, farms, timber lands, plantations, factories, workshops, warehouses,
offices, agencies and other fixed places of business of an enterprise, but does
not include a subsidiary corporation.

When an enterprise of one of the contracting States carries on business
in the other contracting State through an employee or agent established there,
who has general authority to contract for his employer or principal or has a
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der la signature de la Convention tendant h 6viter
la double imposition et h 6tablir des r~gles d'assistance administrative r~ciproque
en mati~re d'impbts sur le revenu, intervenue ce jour entre les Rtats-Unis
d'Am~rique et le Canada, les plnipotentiaires soussign6s sont convenus des
dispositions et des definitions ci-apr~s :

1. Ladite Convention vise les imp6ts suivants:
a) En ce qui concerne les iRtats-Unis d'Amrique:

les impbts f~d6raux sur le revenu, y compris les surtaxes, et les imp6ts
sur les super-b~n~fices;

b) En ce qui concerne le Canada:
les imp6ts f6d~raux sur le revenu, y compris les surtaxes, et les imp6ts
sur les super-b~n~fices.

2. Advenant le cas oia le droit fiscal de l'un ou de l'autre des Rtats con-
tractants serait modifi6 d'une fagon notable, les Gouvernements des deux ttats
contractants se consulteront.

3. Dans ladite Convention:

a) Les termes " personne ", " personne physique ", " personne morale"
et " soci~t6 " ont chacun le m me sens qu'en droit fiscal de l'tat pr~levant
l'imp6t ou fournissant les renseignements, selon le cas;

b) Le terme " entreprise " comprend toute forme d'exploitation, qu'elle
appartienne h une personne physique, h une soci6t6 en nom collectif, une
soci6t6 anonyme ou 4 toute autre personne morale;

c) L'expression " entreprise de l'un des ]Rtats contractants " signifie,
selon le cas, " entreprise des ittats-Unis " ou " entreprise canadienne ";

d) L'expression " entreprise des ]tats-Unis" d6signe une entreprise
exploit6e aux ittats-Unis d'Am~rique par une personne physique r~sidant dans
cet Rtat, ou par une soci6t6 anonyme, une soci6t6 en nom collectif ou une autre
personne morale cr~e ou constitute aux ttats-Unis d'Am~rique ou sous le
r~gime de leur l~gislation ou de celle de tout ]Rtat ou territoire des ttats-Unis
d'Am~rique;

e) L'expression "entreprise canadienne " se d~finit de la meme fagon,
mutatis mutandis, que l'expression '"entreprise des tltats-Unis";

f) L'expression " &ablissement stable " vise les succursales, les exploi-
tations mini~res et p~trolif~res, agricoles et foresti~res, les plantations, les
fabriques, les ateliers, les entrep6ts, les bureaux, les agences et les autres places
fixes d'affaires de toute entreprise, mais non pas les socit6s filiales.

Si une entreprise de l'un des ]Rtats contractants fait affaires dans l'autre
]-tat contractant par l'interm~diaire d'un employ6 ou d'un agent qui est 6tabli
dans ce dernier Ittat, et qui est investi d'un mandat g~n~ral pour conclure des
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stock of merchandise from which he regularly fills orders which he receives,
such enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the latter
State.

The fact that an enterprise of one of the contracting States has business
dealings in the other contracting State through a commission agent, broker or
other independent agent or maintains therein an office used solely for the purchase
of merchandise shall not be held to mean that such enterprise has a permanent
establishment in the latter State.

4. The term " Minister ", as used in this Convention, means the Minister
of National Revenue of Canada or his duly authorized representative. The
term " Commissioner ", as used in this Convention, means the Commissioner
of Internal Revenue of the United States of America, or his duly authorized
representative. The term " competent authority ", as used in this Convention,
means the Commissioner and the Minister and their duly authorized represen-
tatives.

5. The term " United States of America ", when used in a geographical
sense, includes only the States, the Territories of Alaska and Hawaii, and the
District of Columbia. The term " Canada " when used in a geographical sense
means the Provinces, the Territories and Sable Island.

6. The term " subsidiary corporation " referred to in Article XI of this
Convention means a corporation all of whose shares (less directors' qualifying
shares) having full voting rights are beneficially owned by another corporation,
provided that ordinarily not more than one-quarter of the gross income of such
subsidiary corporation is derived from interest and dividends other than interest
and dividends received from its subsidiary corporations.

7. (a) The term " rentals and royalties " referred to in Article II of this
Convention shall include rentals or royalties arising from leasing real or immo-
vable, or personal or movable property or from any interest in such property,
including rentals or royalties for the use of, or for the privilege of using, patents,
copyrights, secret processes and formulae, goodwill, trade marks, trade brands,
franchises and other like property;

(b) The term " interest ", as used in this Convention, shall include income
arising from interest-bearing securities, public obligations, mortgages, hypothecs,
corporate bonds, loans, deposits and current accounts;

(c) The term " dividends ", as used in this Convention, shall include all
distributions of the earnings or profits of corporations.

8. The term " pensions " referred to in Article VI of this Convention
means periodic payments made in consideration for services rendered or by
way of compensation for injuries received.
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contrats pour le compte de son patron ou de son commettant ou qui dispose
d'un stock de marchandises au moyen duquel il satisfait couramment aux
commandes qu'il regoit, elle sera considdr~e comme ayant un 6tablissement
stable dans ce dernier f tat.

Le fait pour une entreprise de l'un des ttats contractants d'avoir des
relations d'affaires dans l'autre 1ttat contractant par l'intermddiaire d'un com-
missaire, d'un courtier ou d'un autre agent autonome ou d'y avoir un bureau
qui ne sert qu' l'achat de marchandises, ne permet pas de considirer cette
entreprise comme ayant un 6tablissement stable dans ce dernier 1ttat.

4. Le terme " Ministre ", en ladite Convention, ddsigne le Ministre du
Revenu national du Canada ou son reprdsentant diment autoris6. Le terme
" Commissaire ", en ladite Convention, ddsigne le Commissaire du Revenu
intdrieur des ittats-Unis d'Am6rique ou son reprdsentant dfiment autoris6. L'ex-
pression " autorit6 comp~tente ", en ladite Convention, vise le Commissaire et
le Ministre et leurs reprdsentants dOment autorisds.

5. L'expression " tats-Unis d'Amdrique ", prise dans un sens g6ogra-
phique, ne vise que les ttats, les territoires d'Alaska et de Hawai et le District
de Columbia. Le terme " Canada ", pris dans un sens gdographique, vise les
Provinces, les Territoires et l'Ile de Sable.

6. L'expression " soci&t filiale " figurant h l'article XI de ladite Convention,
dcsigne une socidt6 dont toutes les actions comportant plein droit de vote
(h 1'exception des actions statutaires des directeurs) sont d~tenues par une autre
soci6t6 usufruiti~re, sous rdserve que pas plus qu'un quart du revenu brut d'une
telle soci~t6 filiale ne doit provenir d'intdrfts et de dividendes autres que les
intdr~ts et dividendes percus de ses propres socidt6 filiales.

7. (a) L'expression " loyers et redevances " dont il est fait usage h l'article
II de ladite Convention comprend les loyers et les redevances que rapportent
la location de biens meubles ou immeubles ou un intdrt quelconque dans ces
biens, y compris les loyers et redevances pour usage ou droit de se servir de
brevets, de droits d'auteur, de formules et de proc~ds secrets, d'achalandage,
de marques de fabrique et de commerce, de concessions et de tous autres biens
analogues;

(b) Le terme " int6r~t ", en ladite Convention, vise le revenu provenant
d'effets portant intrts, d'obligations des pouvoirs publiques, d'hypoth~ques,
d'obligations de soci6tds dfiment constitutes, de pr&ts, de ddp6ts et de comptes
courants;

(c) Le terme " dividendes ", en ladite Convention, vise toutes les rdpar-
titions de b6n~fices ou de profits de socidt6s.

8. Le terme " pensions ", qui figure 'article VI de ladite Convention,
vise les versements pdriodiques effectuds en contrepartie de services rendus ou
en d6dommagement de blessures reques.
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9. The term " life annuities " referred to in Article VI of this Convention
means a stated sum payable periodically at stated times, during life, or during
a specified number of years, under an obligation to make the payments in con-
sideration of a gross sum or sums paid by the recipient or under a contributory
retirement plan.

10. The terms " engaged in trade or business " and " office or place of
business " as used in Article XI of this Convention shall not be deemed to
include an office used solely for the purchase of merchandise.

11. The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance
accorded by the laws of one of the contracting States in the determination of
the tax imposed by such State.

12. The citizens of one of the contracting States residing within the other
contracting State shall not be subjected to the payment of more burdensome
taxes than the citizens of such other State.

DONE in duplicate, at Washington, this fourth day of March, 1942.

[SEAL] Sumner WELLES

[SEAL] Leighton MCCARTHY
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9. L'expression " rentes viag~res ", figurant l'article VI de ladite Con-
vention, vise une somme fixe payable p6riodiquement, des dates d~termin~es,
la vie durant, ou pendant un nombre d~termin6 d'ann6es, en vertu d'une obli-
gation qui repr~sente la contrepartie d'une somme ou de plusieurs sommes
globales payees par le rentier ou en vertu d'un syst~me de retraite comportant
des contributions de sa part.

10. Les termes " font commerce ou affaires " et " bureau ou place d'af-
faires ", figurant l'article XI de ladite Convention, ne sont pas census com-
prendre un bureau servant uniquement h l'achat de marchandises.

11. Les dispositions de ladite Convention ne seront pas interpr6t~es de
mani~re h restreindre en rien les exemptions, les deductions, les d~falcations ou
autres d~gr~vements accord~s par la l6gislation de l'un des Rtats contractants
dans le calcul de l'imp6t perqu par ledit Rtat.

12. Les ressortissants de chacun des tRtats contractants qui resident dans
l'autre ttat contractant ne devront pas supporter une charge fiscale plus lourde
que les ressortissants de ce dernier Etat.

FAIT en double exemplaire, h Washington, ce quatri~me jour de mars 1942.

[CACHET] Leighton MCCARTHY

[CACHET] Sumner WELLES

No 426
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No. 427. CONVENTION1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA RELATING TO THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION IN THE CASE OF
ESTATE TAXES AND SUCCESSION DUTIES. SIGNED
AT OTTAWA, ON 8 JUNE 1944

The Government of the United States of America and the Government
of Canada, being desirous of avoiding double taxation and of preventing fiscal
evasion in the case of estate taxes and succession duties, have decided to conclude
a Convention and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries :

Ray Atherton, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
United States of America at Ottawa, for the United States of America; and

W. L. Mackenzie King, Secretary of State for External Affairs, and Colin
W. G. Gibson, Minister of National Revenue, for Canada;

Who, having communicated to one another their full powers found in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

ARTICLE I

1. The taxes referred to in this Convention are:

(a) For the United States of America; the Federal estate taxes;

(b) For Canada; the taxes imposed under the Dominion Succession Duty
Act.

2. In the event of appreciable changes in the fiscal laws of either contracting
State, the competent authorities of the contracting States will consult together.

ARTICLE II

1. Real property situated in Canada shall be exempt from the application
of the taxes imposed by the United States of America.

I Came into force on 6 February 1945 by the exchange of the instruments of ratification at
Washington and became operative retroactively on 14 June 1941, in accordance with article XIV.
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No 427. CONVENTION 1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE CANADA TENDANT A EVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE DE DROITS DE SUCCESSION.
SIGNEE A OTTAWA, LE 8 JUIN 1944

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3 ]

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~ri-
que, soucieux d'6viter la double imposition et d'emp~cher que ne soient 6lud~s
les droits successoraux, ont d6cid6 de conclure une convention et ont d~sign6

cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

W. L. Mackenzie King, Secr~taire d'Rtat aux Affaires ext6rieures, et Colin
W. G. Gibson, Ministre du Revenu national, pour le Canada; et

Ray Atherton, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Rtats-
Unis d'Am6rique Ottawa, pour les Rtats-Unis d'Am~rique;

Lesquels, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE PREMIER

I. Les droits dont il est question dans la pr6sente Convention sont:

a) Pour les IPtats-Unis d'Am6rique: les droits f~draux de succession
(Federal estate taxes);

b) Pour le Canada: les droits impos6s par la Loi f~d~rale sur les droits
successoraux.

2. En cas de modification sensible du droit fiscal de l'un ou l'autre des
Rtats contractants, il y aura consultation entre les autorit~s comp~tentes des
Rtats contractants.

ARTICLE II

1. Les biens immobiliers situ6s au Canada seront exempts des droit imposes
par les ttats-Unis d'Amdrique.

1 Entree en vigueur le 6 fivrier 1945 par l'6change des instruments de ratification A Washington,
et entr6e en application avec effet r~troactif au 14 juin 1941, conformiment A 'article XIV.

'Traduction du Gouvernement canadien.
$Translation by the Government of Canada.
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2. Real property situated in the United States of America shall be exempt
from the application of the taxes imposed by Canada.

3. The question whether rights relating to or secured by real property are
to be considered as real property for the purposes of this Convention shall be
determined in accordance with the laws of the contracting State imposing the tax.

ARTICLE III

1. Shares in a corporation organized in or under the laws of the United
States of America, of any of the states or territories of the United States of
America, or of the District of Columbia, shall be deemed to be property situated
within the United States of America.

2. Shares in a corporation organized in or under the laws of Canada, or
of any of the provinces or territories of Canada, shall be deemed to be property
situated within Canada.

3. This Article shall not be construed as limiting the liability of the estate
of any person not domiciled in Canada or of any citizen of the United States of
America, under the estate tax laws of the United States of America.

ARTICLE IV

1. The situs of property shall be determined in accordance with the laws
of the contracting State imposing the tax, except as otherwise provided in this
Convention.

2. Allowances for debts shall be determined in accordance with the laws
of the contracting State imposing the tax.

3. Domicile shall be determined in accordance with the laws of the con-
tracting State imposing the tax.

ARTICLE V

1. In the case of a decedent who at the time of his death was a citizen of,
or domiciled in, the United States of America, the United States of America
may include in the gross estate any property (other than real property) situated
in Canada as though this Convention had not come into effect.

2. In the case of a decedent (other than a citizen of the United States of
America) who at the time of his death was domiciled in Canada, the United
States of America shall, in imposing the taxes to which this Convention relates :

(a) Take into account only property situated in the United States of
America; and

(b) Allow as an exemption an amount which bears the same ratio to the
personal exemption allowed in the case of a decedent who was at the
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2. Les biens immobiliers situ~s aux Rtats-Unis d'Am~rique seront exempts
des droits impos6s par le Canada.

3. La question de savoir si les droits lies h des biens immobiliers ou garantis
par eux doivent Wre r~put~s biens immobiliers aux fins de la pr~sente Convention
sera r~gl6e en conformit6 des lois de l'ltat contractant par lequel la taxe succes-
sorale est impos6e.

ARTICLE III

1. Les titres de soci~t6s constitutes soit dans les limites, soit en vertu des
lois, des Iltats-Unis d'Amrrique, ou de l'un des tats ou Territoires des ]tats-
Unis d'Am6rique ou du District de Columbia, seront r6put6s des biens situ6s
aux ttats-Unis d'Am~rique.

2. Les titres de soci~t~s constitutes soit dans les limites, soit en vertu des
lois, du Canada, ou de l'une des Provinces ou Territoires du Canada, seront
r~put6s des biens situ6s au Canada.

3. Le present article ne doit pas s'interpr6ter de fagon limiter l'obligation
a l'imp6t de la succession de personnes non domicili~es au Canada ni de citoyens
des ]tats-Unis d'Amrique impos~e par les lois fiscales des ttats-Unis d'Am6-
rique visant les successions.

ARTICLE IV

1. La situation de lieu des biens sera d~termin~e en conformit6 des lois de
l'tat contractant imposant les droits, sauf stipulation contraire de la pr6sente
Convention.

2. Les deductions pour dettes seront fix6es en conformit6 des lois de l']tat
contractant imposant les droits.

3. Le domicile sera dtermin6 en conformit6 des lois de l]tat contractant
imposant les droits.

ARTICLE V

1. Si le d~funt, au moment de sa mort, 6tait domicili6 aux ttats-Unis
d'Am~rique ou en 6tait citoyen, les ]tats-Unis d'Am~rique pourront comprendre
dans la masse de la succession tout bien situ6 au Canada (sauf les biens im-
meubles), comme si la pr~sente Convention n'6tait pas entree en vigueur.

2. Si le d~funt ( moins qu'il ne ffit citoyen des Rtats-Unis d'Am~rique)
6tait, au moment de sa mort, domicili6 au Canada, les ]ttats-Unis d'Am~rique,
en imposant les droits auxquels se rapporte la pr~sente Convention:

a) Ne tiendront compte que des biens situ6s aux ]tats-Unis d'Am~rique;

b) Accorderont i titre d'exemption une somme qui sera dans le m~me rap-
port avec l'exemption personnelle accord6e dans le cas d'un d6funt qui
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time of his death a citizen of, or domiciled in, the United States of
America as the value of the property of such decedent situated in the
United States of America bears to the value of the property included
in the entire gross estate of the decedent.

3. In the case of a decedent who at the time of his death was domiciled
in Canada, Canada may include in the gross estate any property (other than
real property) situated in the United States of America as though this Convention
had not come into effect.

4. In the case of a decedent who at the time of his death was domiciled
in the United States of America, Canada shall, in imposing the taxes to which
this Convention relates:

(a) Take into account only property situated in Canada; and

(b) Allow as an exemption an amount which bears the same ratio to the
personal exemption allowed in the case of a decedent who was at the
time of his death domiciled in Canada as the value of the property
of such decedent situated in Canada bears to the entire value of the
property, wherever situated.

ARTICLE VI

1. In the case of a decedent who at the time of his death was a citizen of
or domiciled in the United States of America, the United States of America
shall impose the estate taxes to which this Convention relates upon the follow-
ing conditions :

(a) In respect of property situated in Canada which, for the purpose of
estate taxes, is included in the gross estate, less such property as is
specifically deducted therefrom (either because of transfer for public,
charitable, educational, religious or similar uses or because the property
has been previously taxed under provisions of law relating to property
previously taxed), there shall be allowed against the estate taxes a credit
for Canadian succession taxes in respect of the property situated in
Canada, the situs of such property being determined in accordance
with the laws of Canada, subject to the provisions of this Convention.

(b) The portion of the Canadian succession taxes to be allowed as a credit
against United States estate taxes shall be an amount which bears the
same ratio to the total Canadian succession taxes as the value of the
property situated in Canada and with respect to which estate taxes are
imposed by the United States of America bears to the total value of the
property with respect to which succession taxes are imposed by Canada.
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&ait au moment de son d6c~s un citoyen des &tats-Unis d'Am6rique
ou qui y avait son domicile, que la valeur des biens de ce d6funt situ6s
aux ttats-Unis d'Am6rique avec la valeur des biens compris dans la
masse de la succession du d6funt.

3. Si le d6funt, au moment de sa mort, 6tait domicili6 au Canada, le Canada
pourra comprendre dans la masse de la succession tout bien situ6 aux ttats-
Unis d'Am6rique (sauf les biens immeubles), comme si la pr6sente Convention
n'6tait pas entr6e en vigueur.

4. Si le d6funt, au moment de sa mort, 6tait domicili6 aux 1ttats-Unis
d'Am6rique, le Canada, en imposant les droits auxquels se rapporte la pr~sente
Convention :

a) Ne tiendra compte que des biens situ6s au Canada;
b) Accordera h titre d'exemption une somme qui sera dans le m6me rapport

avec 'exemption personnelle accord6e dans le cas d'un d6funt qui &ait
au moment de son d6cbs domicili6 au Canada, que la valeur des biens
de ce d6funt situ6s au Canada avec la valeur totale des biens sans dis-
dinction de situation.

ARTICLE VI

1. Si le d~funt, au moment de sa mort, 6tait domicili6 aux ttats-Unis
d'Am~rique ou en 6tait citoyen, les J~tats-Unis d'Am~rique imposeront les droits
successoraux auxquels se rapporte la pr6sente Convention dans les conditions
suivantes:

a) Dans le cas de biens situ~s au Canada et qui pour les fins des droits
successoraux sont compris dans la masse de la succession, moins les
biens dont deduction est pr~vue (soit en raison de leur cession pour des
fins d'int~r~t public, de charit6, (d'6ducation, de culte ou autres fins
analogues, soit en raison d'une imposition ant6rieure de ces biens con-
forme aux dispositions l6gislatives relatives aux biens d6jh impos~s),
les droits canadiens de succession pourront &tre credit~s, contre les
droits de succession des t1tats-Unis d'Am6rique, au compte des biens
situ~s au Canada, apr~s determination de la situation de lieu de ces
biens en conformit6 des lois du Canada et sous r6serve des dispositions
de la pr~sente Convention;

b) La part des droits de succession canadiens cr~diter contre les droits
de succession des ttats-Unis sera une somme se trouvant dans le m~me
rapport avec le total des droits de succession canadiens, que la valeur
des biens situ6s au Canada et en raison desquels des droits de succession
sont impos6s par les ttats-Unis d'Am~rique avec la valeur totale des
biens en raison desquels des droits de succession sont imposes par le
Canada;
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(c) The credit in any such case shall not exceed an amount which bears
the same ratio to such estate taxes, computed without the credit provided
for herein, as the value of the property situated in Canada and not
excluded or deducted from the gross estate as provided in (a) bears
to the value of the entire gross estate.

(d) The values referred to in (c) are the values determined by the United
States of America for the purpose of estate taxes.

(e) The credit provided for herein shall apply after the application of
section 813 (b) of the Internal Revenue Code, as amended by the
Revenue Act of 1942.

2. In the case of a decedent who at the time of his death was domiciled
in Canada, Canada shall impose the succession taxes to which this Convention
relates upon the following conditions:

(a) In respect of property situated in the United States of America which,
for the purpose of succession taxes, is included in the gross estate,
less such property as is specifically deducted therefrom (because of
transfer for charitable, educational, religious or similar uses), there shall
be allowed against the succession taxes a credit for United States estate
taxes in respect of the property situated in the United States of America,
the situs of such property being determined in accordance with the
laws of the United States of America, subject to the provisions of this
Convention.

(b) The portion of the United States estate taxes to be allowed as a credit
against Canadian succession taxes shall be an amount which bears the
same ratio to the total United States estate taxes as the value of the
property situated in the United States of America and with respect
to which succession taxes are imposed by Canada bears to the total
value of the property with respect to which estate taxes are imposed
by the United States of America.

(c) The credit in any such case shall not exceed an amount which bears
the same ratio to such succession taxes, computed without the credit
provided for herein, as the value of the property situated in the United
States of America and not excluded or deducted from the gross estate
as provided in (a) bears to the entire value of the property, wherever
situated.

(d) The values referred to in (c) are the values determined by Canada for
the purpose of succession taxes.
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c) Le credit ne devra en aucun pareil cas exc~der une somme se trouvant
dans le m~me rapport avec lesdits droits successoraux, 6tablis sans
tenir compte du cr6dit ici pr6vu, que la valeur des biens situ6s au
Canada et non exclus ni d~duits de la masse de la succession comme
il est pr~vu sous lettre a) avec la valeur totale de la masse de la succession;

d) Les valeurs dont il est question sous lettre c) sont les valeurs 6tablies
par les &tats-Unis d'Amrique pour les fins d'imposition des droits
successoraux;

e) Le credit ici pr~vu sera applicable apr~s l'application de l'article 813
b) du Code du Revenu int~rieur (Internal Revenue Code), modifi6 par
la Loi du Revenu (Revenue Act) de 1942.

2. Si le difunt, au moment de sa mort, 6tait domicili6 au Canada, le Canada
imposera les droits successoraux auxquels se rapporte la pr~sente Convention
dans les conditions suivantes :

a) Dans le cas de biens situ~s aux Rtats-Unis d'Am~rique et qui, pour les
fins des droits successoraux, sont compris dans la masse de la succession,
moins les biens dont deduction est pr~vue en 6gard h certaines con-
sid~rations admises (en raison de leur cession pour les fins de charit6,
d'6ducation, de culte ou autres analogues), les droits de succession des
Rtats-Unis pourront ktre credit~s, contre les droits canadiens de suc-
cession, au compte des biens situ~s aux IRtats-Unis d'Am6rique, apr~s
determination de la situation de lieu de ces biens en conformit6 des lois
des Rtats-Unis d'Am6rique et sous reserve des dispositions de la pr~sente
Convention;

b) La part des droits de succession des Rtats-Unis h cr6diter contre les
droits de succession canadiens sera une somme se trouvant dans le
m~me rapport avec le total des droits de succession des ttats-Unis, que
la valeur des biens situ6s aux IRtats-Unis d'Am~rique et en raison
desquels des droits successoraux sont imposes par le Canada avec la
valeur totale des biens en raison desquels des droits successoraux sont
imposes par les Rtats-Unis d'Am~rique;

c) Le credit ne devra en aucun pareil cas exc6der une somme se trouvant
dans le m~me rapport avec lesdits droits successoraux, 6tablis sans
tenir compte du cr6dit ici pr6vu, que la valeur des biens situ~s aux
Rtats-Unis d'Am6rique et non exclus ni d~duits de la masse de la
succession comme il est pr6vu sous lettre a) avec la valeur totale de la
masse de la succession sans distinction de situation;

d) Les valeurs dont il est question sous lettre c) sont les valeurs 6tablies
par le Canada pour les fins des droits successoraux.
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3. (a) The credit referred to in this Article may be allowed by the United
States of America if claim therefor is filed within the periods provided in section
813 (b) of the Internal Revenue Code, as amended.

(b) The credit referred to in this Article may be allowed by Canada if
claim therefor is filed within the period provided by subsection 4 of section 35
of the Dominion Succession Duty Act relating to refund of overpayment.

(c) A refund based on the credit may be made if a claim therefor is filed
within the respective periods above provided.

(d) Any refund based on the provisions of this Article or any other provi-
sions of this Convention shall be made without interest.

ARTICLE VII

1. With a view to the prevention of fiscal evasion each of the contracting
States undertakes to furnish to the other contracting State, as provided in the
succeeding Articles of this Convention, the information which its competent
authorities have at their disposal or are in a position to obtain under its revenue
laws in so far as such information may be of use to the authorities of the other
contracting State in the assessment of the taxes to which this Convention relates.

2. The information to be furnished under this Article, whether in the
ordinary course or on request, may be exchanged directly between the com-
petent authorities of the two contracting States.

ARTICLE VIII

1. The Commissioner shall notify the Minister as soon as practicable when
the Commissioner ascertains that in the case of:

(a) A decedent, any part of whose estate is subject to the Federal estate tax
laws, there is property of such decedent situated in Canada;

(b) A decedent domiciled in Canada, any part of whose estate is subject
to the Dominion Succession Duty Act, there is property of such
decedent situated in the United States of America.

2. The Minister shall notify the Commissioner as soon as practicable when
the Minister ascertains that in the case of:

(a) A decedent, any part of whose estate is subject to theDominion Suc-
cession Duty Act, there is property of such decedent situated in the
United States of America;
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3. a) Le credit dont il est question au present Article pourra tre accord6
par les letats-Unis d'Am~rique sur r6clamation cet effet pr~sent6e dans les
d~lais pr6vus 'article 813 b) du Code revis6 du Revenu int6rieur (Internal
Revenue Code).

b) Le cr6dit dont il est question au present Article pourra 8tre accord6
par le Canada sur reclamation cet effet pr6sent6 dans le ddlai pr~vu au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Loi f~d~rale sur les droits successoraux, qui porte
sur le remboursement des plus-payfs.

c) II pourra 8tre effectu6 un remboursement en raison de ce credit sur
reclamation & cet effet pr6sent6e dans les d6lais respectivement pr6vus ci-dessus.

d) Tout remboursement fond6 sur les dispositions du pr6sent Article ou
sur toute autre stipulation de la prfsente Convention sera fait sans int~rets.

ARTICLE VII

1. En vue d'emp~cher que ne soient 6lud6es les impositions fiscales, chacun
des ittats contractants s'engage h fournir i l'autre ltat contractant, comme le
pr6voient les Articles de la pr6sente Convention qui font suite, les renseigne-
ments que poss~dent ses autorit6s comp6tentes ou qu'elles sont en mesure d'obte-
nir en vertu de ses lois concernant le revenu, pour autant que ces renseignements
puissent servir aux autorit6s de l'autre ttat contractant en vue d'6tablir l'assiette
des droits auxquels se rapporte la prfsente Convention.

2. Les renseignements qui doivent tre fournis en vertu du present Article
tant d'une mani~re habituelle que sur demande sp6ciale pourront ktre 6chang~s
directement par les autorit~s comp6tentes des deux ltats contractants.

ARTICLE VIII

1. Le Commissaire avisera le Ministre d~s que faire se pourra, chaque fois
qu'il rencontrera le cas:

a) D'un d~funt dont une partie quelconque de la succession tombe sous
les lois des droits f~dfraux de succession (Federal estate tax), tandis
qu'une partie de ses biens est situfe au Canada;

b) D'un defunt domicili6 au Canada et dont une partie quelconque de la
succession tombe sous la Loi f6d~rale sur les droits successoraux, tandis
qu'une partie de ses biens est situfe aux ttats-Unis d'Am~rique.

2. Le Ministre avisera le Commissaire, ds que faire se pourra, chaque fois
qu'il rencontrera le cas:

a) D'un difunt dont une partie quelconque de la succession tombe sous
la Loi ffdrale sur les droits successoraux, tandis qu'une partie de ses
biens est situfe aux ttats-Unis d'Amfrique;
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(b) A decedent domiciled in the United States of America, any part of
whose estate is subject to the Federal estate tax laws, there is property
of such decedent situated in Canada.

ARTICLE IX

1. If the Minister deems it necessary to obtain the cooperation of the
Commissioner in determination of the succession tax liability of any person,
the Commissioner may, upon request, furnish the Minister such information
bearing upon the matter as the Commissioner is entitled to obtain under the
revenue laws of the United States of America.

2. If the Commissioner deems it necessary to obtain the cooperation of
the Minister in the determination of the estate tax liability of any person, the
Minister may, upon request, furnish the Commissioner such information bearing
upon the matter as the Minister is entitled to obtain under the revenue laws
of Canada.

ARTICLE X

The competent authorities of the contracting States may:

(a) Prescribe regulations to carry into effect this Convention within the
respective States and rules with respect to the exchange of information;

(b) If doubt arises, settle questions of interpretation or application of this
Convention by mutual agreement;

(c) Communicate with each other directly for the purpose of giving effect
to the provisions of this Convention.

ARTICLE XI

If any fiduciary or beneficiary can show that double taxation has resulted
or may result in respect of the taxes to which this Convention relates, such
fiduciary or beneficiary shall be entitled to lodge a claim or protest with the
State of citizenship or domicile of such fiduciary or beneficiary, or, if a corporation
or other entity, with the State in which created or organized. If the claim or
protest should be deemed worthy of consideration, the competent authority
of such State may consult with the competent authority of the other State to
determine whether the alleged double taxation exists or may occur and if so
whether it may be avoided in accordance with the terms of this Convention.

ARTICLE XII

The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any
manner any exemption, deduction, credit or other allowance accorded by the
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b) D'un d~funt domicili6 aux Ltats-Unis d'Am~rique et dont une partie
quelconque de la succession tombe sous les lois des droits f~draux de
succession (Federal estate tax), tandis qu'une partie de ses biens est
situ~e au Canada.

ARTICLE IX

1. Si, pour d~gager la cote de l'imp6t successoral d'aucune personne, le
Ministre juge n6cessaire de faire appel h la collaboration du Commissaire, le
Commissaire peut fournir, sur demande, tous renseignements sur le sujet qu'il
est en droit de recueillir en droit fiscal des Ptats-Unis.

2. Si, pour d~gager la cote de l'imp6t successoral d'aucune personne, le
Commissaire juge n6cessaire de faire appel h la collaboration du Ministre, le
Ministre peut fournir, sur demande, tous renseignements sur le sujet qu'il est
en droit de recueillir en droit fiscal canadien.

ARTICLE X

Les autorit~s comp6tentes des Ittats contractants peuvent:

a) tablir des r~glements pour l'application de la pr~sente Convention dans
leurs tats respectifs, ainsi que des r~gles relatives aux 6changes de
renseignements;

b) En cas de doute, r6soudre par accord mutuel les questions d'inter-
protation ou d'application de la pr~sente Convention;

c) Communiquer directement entre elles h l'effet d'appliquer les disposi-
tions de la pr6sente Convention.

ARTICLE XI

Tout fiduciaire ou b~n6ficiaire qui peut 6tablir qu'il y a, ou qu'il peut y avoir,
double imposition des droits auxquels la pr~sente Convention se rapporte, est
en droit de presenter une r~clamation ou une protestation h l'I~tat dont il est
citoyen ou bien oii il a son domicile, ou, si c'est une soci6t6 ou une autre personne
morale, h l'tat dans lequel elle a 6t6 cr66e ou constitute. Si la r6clamation
ou protestation est jug~e digne d'examen, l'autorit6 comp~tente dudit IPtat peut
consulter l'autorit6 comp~tente de l'autre I&tat pour s'assurer si la pr6tendue
double imposition existe r~ellement ou si elle peut se produire et, le cas 6ch~ant,
si elle peut 8tre 6vit~e aux termes de la pr6sente Convention.

ARTICLE XII

Les dispositions de la pr6sente Convention ne doivent pas s'interpr6ter com-
me restreignant en rien les exemptions, d6ductions, credits ou autres reductions
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laws of one of the contracting States in the determination of the tax imposed
by such State.

ARTICLE XIII

1. As used in this Convention:

(a) The term " Minister" means the Minister of National Revenue of
Canada or his duly authorized representative.

(b) The term " Commissioner " means the Commissioner of Internal
Revenue of the United States of America, or his duly authorized
representative.

(c) The term " competent authority" or " competent authorities " means
the Commissioner and the Minister and their duly authorized repre-
sentatives.

2. When used in a geographical sense:

(a) The term " United States of America " includes only the states, the
Territory of Alaska, the Territory of Hawaii, and the District of
Columbia.

(b) The term " Canada " means the provinces, the territories and Sable
Island.

ARTICLE XIV

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Washington as soon as possible.

2. This Convention shall be deemed to have come into effect on the
fourteenth day of June, 1941. It shall continue in effect for a period of five
years from that date and indefinitely after that period, but may be terminated
by either of the contracting States at the end of the five year period or at any
time thereafter provided that at least six months prior notice of termination
has been given.

DONE in duplicate, at Ottawa, this eighth day of June, 1944.

Ray ATHERTON
W. L. MACKENZIE KING

Colin GIBSON
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accord6es par les lois d'un letat contractant dans l'6tablissement des droits
qu'il impose.

ARTICLE XIII

1. Dans la pr~sente Convention:

a) Le terme " Ministre " d6signe le Ministre du Revenu national du
Canada ou son repr~sentant dfiment autoris6;

b) Le terme " Commissaire " d~signe le Commissaire du Revenu int~rieur
des ]tats-Unis d'Am6rique ou son repr6sentant dfiment autoris6;

c) L'expression " autorit6 compktente " ou " autorit~s comp6tentes " vise
le Commissaire et le Ministre et leurs repr~sentants dfiment autoris~s.

2. Pris dans un sens g~ographique :

a) L'expression " tats-Unis d'Am6rique " ne vise que les ttats, les Ter-
ritoires d'Alaska et de Hawaii et le District de Columbia;

b) Le terme " Canada " vise les Provinces, les Territoires et l'lle de Sable.

ARTICLE XIV

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Washington d~s que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention sera consid6r6e etre entr6e en vigueur le
quatorzi~me jour de juin 1941. Elle restera en vigueur pendant une duroe de
cinq ans compter de cette date et ensuite sans limite de temps, mais pourra
8tre d6nonc6e par chacun des tats contractants h la fin de ladite p6riode de
cinq ans ou h tout moment ult6rieur, moyennant pr6avis de d~nonciation d'au
moins six mois.

FAIT en double exemplaire, h Ottawa, ce huiti6me jour de juin 1944.

W. L. MACKENZIE KING

Colin GIBSON
Ray ATHERTON
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ANNEXE A

No. 912. REVISED GENERAL ACT
FOR THE PACIFIC SETTLEMENT
OF INTERNATIONAL DISPUTES.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 28 APRIL 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 March 1952
DENMARK

Extending to all the provisions of the Act
(Chapters I, II, III and IV).

(To take effect on 23 June 1952.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 71,
p. 101, and Vol. 94, p. 313.

No 912. ACTE G] NRRAL REVISt
POUR LE RtGLEMENT PACIFI-
QUE DES DIFFtRENDS INTER-
NATIONAUX. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 AVRIL 19491

ADHRSION

Instrument deposd le:

25 mars 1952
DANEMARK

Appliquant l'ensemble de l'Acte (Cha-
pitres I, II, III et IV).

(Pour prendre effet le 23 juin 1952.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 71,
p. 101, et vol. 94, p. 313.
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No. 984. FINANCIAL AGREEMENT FOR TRADE BETWEEN THE BELGO-
LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND THE SUPREME COMMANDER
FOR THE ALLIED POWERS, ACTING IN RESPECT OF OCCUPIED JAPAN.
SIGNED AT TOKYO, ON 29 AUGUST 19501

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT TOKYO, ON

4 FEBRUARY 1952

Official text: English.

Registered by Belgium on 13 March 1952.

The Representatives of the Government of the Kingdom of Belgium on behalf
of the Belgian Monetary Area and the Representatives of the Supreme Commander
for the Allied Powers acting in respect of Occupied Japan have resolved to conclude
an amendatory agreement to the Financial Agreement for Trade between the Belgian
Monetary Area and Occupied Japan, dated 29 August 1950 and for that purpose have
agreed as follows :

1. Sub-paragraph a, of Article 2 is deleted and the following substituted in lieu
thereof.

" The Bank of Japan, in Japan, acting for the account of the Supreme Commander
for the Allied Powers will maintain a United States of America dollar account entitled
the ' Belgian Monetary Area Account '."

2. Article 5 is deleted and the following substituted in lieu thereof,
" The Bank of Japan, in Japan, will furnish both the Supreme Commander for the

Allied Powers and the Belgian Mission in Japan periodically, or on request, a statement
of the account it maintains."

3. This amendatory agreement shall be effective as of the closing of business on
the 10th day of February 1952 upon execution by both parties and shall constitute an
integral part of the said Financial Agreement for Trade between the Belgian Monetary
Area and Occupied Japan.

DONE in duplicate at Tokyo, Japan, this 4th day of February 1952.

For the Government of the For the Supreme Commander for
Kingdom of Belgium: the Allied Powers acting in

respect of Occupied Japan:
(Signed) F. DE LA CHEVALERIE (Signed) C. C. B. WARDEN

[SEAL] [SEAL]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 113. See also p. 3 of this volume.

' Came into force on 10 February 1952 in accordance with paragraph 3.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

No 984. ACCORD FINANCIER RELATIF AU COMMERCE ENTRE L'UNION
ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE COMMANDANT
SUPRP-ME DES PUISSANCES ALLIEES AGISSANT POUR LE JAPON
OCCUPE. SIGNE A TOKYO, LE 29 A010T 19503

AcCORD4 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGNE A TOKYO, LE 4 FEVRIER 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Belgique le 13 mars 1952.

Les Reprgsentants du Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant au nor
de la Zone Mongtaire Belge, et les Reprgsentants du Commandant Supreme des Puis-
sances Alliges, agissant au nom du Japon Occup6, ont dgcid6 de conclure un accord
modifiant l'arrangement financier de l'accord commercial du 29 aofit 1950 entre la
Zone Mongtaire Belge et le Japon Occup6 et, k cet effet, sont convenus de ce qui suit:

1. - L'alinga a, de l'article 2 est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

<(La Banque du Japon, au Japon, agissant pour compte du Commandant Supreme
des Puissances Alliges, tiendra un compte en dollars des Etats-Unis d'Am~rique qui
sera dgnomm6 <i Compte de la Zone Mongtaire Belge )>.)

2. - L'article 5 est abrog6 et remplac6 par ce qui suit:
((La Banque du Japon, au Japon, fournira au Commandant Supreme des Puissances

Alliges et la Mission belge au Japon, pgriodiquement ou k leur requhte, un 6tat du
compte qu'elle tient. >

3. - Le present accord d'amendement entrera en vigueur l'heure de la fermeture
le 10 fgvrier 1952 apr~s signature par les deux parties et fera partie intggrante du susdit
arrangement financier de l'accord commercial entre la Zone Mongtaire Beige et le
Japon Occup6.

FAIT en double exemplaire Tokyo, Japon, ce 4 fgvrier 1952.

Pour le Gouvernement Pour le Commandant supreme
du Royaume de Belgique : des Puissances Alliges,

agissant au nom du Japon Occup6:
(Signd) F. DE LA CHEVALERIE (Signi) C. C. B. WARDEN

[SCEAU] [SCEAu]

1 Traduction par le Gouvemement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.

* Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 113. Voir aussi p. 3 de ce volume.
4 Entr6 en vigueur le 10 f~vrier 1952 conformiment au paragraphe 3.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

APPLICATION to the territory of the
Belgian Congo and to the Trust Terri-
tory of Ruanda-Urundi

Notification received on:

13 March 1952
BELGIUM

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330, and Vol. 123.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PREVENTION ET LA RIEPRESSION
DU CRIME DE GRNOCIDE.
ADOPTRE PAR L'ASSEMBLtE
GRNnRALE DES NATIONS UNIES
LE 9 DtCEMBRE 19481

APPLICATION au territoire du Congo
belge et aux territoires sous tutelle du
Ruanda-Urundi

Notification reue le:

13 mars 1952
BELGIQUE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330, et vol. 123.
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No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE-CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES (RE-
VISED 1949), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

23 January 1952
TURKEY

(This ratification indicates the acceptance
of Part III of the Convention and will
take effect as from 23 January 1953.)

The certified declaration relating to the
above-mentioned ratification was registered
with the Secretariat of the United Nations
by the International Labour Organisation on
17 March 1952.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237, and Vol. 118, p. 308.

NO 1340. CONVENTION (No 96)
CONCERNANT LES BUREAUX DE
PLACEMENT PAYANTS (REVIS E
EN 1949), ADOPTRE PAR LA CON-
FPRENCE G]NRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIPME SESSION, GENtVE,
1er JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

23 janvier 1952
TURQUIE

(Cette ratification comporte l'acceptation
de la Partie III de la Convention et elle
prendra effet partir du 23 janvier 1953.)

La ddclaration certifide relative 4 la rati-
fication mentionnde ci-dessus a itd enre-
gistrde auprhs du Secrdtariat des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 17 mars 1952.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 96,
p. 237, et vol. 118, p. 308.



320 United Nations - Treaty Series 1952

No. 1352. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF AUSTRALIA,
THE FRENCH REPUBLIC, THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
NEW ZEALAND, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE UNITED STATES OF AMERICA
ESTABLISHING THE SOUTH PACIFIC COMMISSION. SIGNED AT
CANBERRA, ON 6 FEBRUARY 19471

AGREEMENT
2 BETWEEN THE ABOVE-MENTIONED GOVERNMENTS EXTENDING THE TERRITORIAL

SCOPE OF THE SOUTH PACIFIC COMMISSION. SIGNED AT NOUMEA, ON 7 NOVEMBER 1951

Official texts: English, French and Dutch.

Registered by Australia on 18 March 1952.

The Governments of Australia, the French Republic, the Kingdom of the Nether-
lands, New Zealand, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and
the United States of America,

Desiring to extend the territorial scope of the South Pacific Commission, and

Considering that Article II of the agreement establishing the South Pacific Com-
mission opened for signature at Canberra on February 6, 1947 provides that the terri-
torial scope of the Commission may be altered by agreement of all the participating
Governments,

Have agreed as follows:

Article I

The territorial scope of the South Pacific Commission shall be extended to comprise,
in addition to the territories described in Article II of the agreement establishing the
South Pacific Commission of February 6, 1947, Guam and the Trust Territory of the
Pacific Islands, as defined by Article 1 of the Trusteeship Agreement approved by the
Security Council of the United Nations on April 2, 1947.3

Article I

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 227.
2 Came into force on 7 November 1951, upon signature, in accordance with article II.
3 Supplement No. 8 of the Official Records of the Security Council, second year.
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No 1352. CONVENTION ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE L'AUSTRALIE
DE LA REPUBLIQUE FRANAISE, DU ROYAUME DES PAYS-BAS, DE
LA NOUVELLE-Z]LANDE, DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET DES ]ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
CRtANT LA COMMISSION DU PACIFIQUE SUD. SIGN]E A CANBERRA,
LE 6 FMVRIER 19471

AccoRD2 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS SUSMENTIONNES tTENDANT LA COMPETENCE TERRI-

TORIALE DE LA COMMISSION DU PACIFIQUE SUD. SIGi A NOUM A, LE 7 NOVEMBRE 1951

Textes officiels anglais, franfais et nderlandais.

Enregistrd par l'Australie le 18 mars 1952.

Les Gouvernements d'Australie, de la R~publique Franqaise, du Royaume des
Pays-Bas, de la Nouvelle-ZWlande, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, des ]tats-Unis d'Am~rique,

D~sirant 61argir la competence territoriale de la Commission du Pacifique Sud,

Consid6rant que l'article II de la Convention cr~ant la Commission du Pacifique
Sud sign~e Canberra le 6 f~vrier 1947 pr~voit que la competence territoriale de la
Commission peut 6tre modifi~e par accord des Gouvernements-membres,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

La competence de la Commission du Pacifique Sud sera 6largie de mani~re h inclure,
en plus des territoires vis~s 1'article II de la Convention ddi 6 f~vrier 1947 crrant la
Commission du Pacifique Sud, File de Guam et le Territoire des Iles du Pacifique sous
tutelle des ]tats-Unis d'Am.rique tel que ce dernier est d6fini h l'article premier de
I'Accord de tutelle approuv6 par le Conseil de s~curit6 des Nations Unies le 2 avril 19473.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le jour de la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leur Gouvernement respectif,
ont sign6 le present Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 97, p. 227.
2 Entr6 en vigueur le 7 novembre 1951, date de la signature, conform~ment A l'article II.

3 Supplement no 8 aux documents officiels du Conseil de scurit6, 20 annie.
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DONE at Noumea this seventh day of November, 1951, in the English, French, and
Netherlands languages, each equally authentic, the original of which shall be deposited
in the archives of the Government of Australia. The Government of Australia shall
transmit certified copies thereof to all the other signatory Governments.

For the Government of Australia:
(Signed) J. R. HALLIGAN

For the Government of the French Republic:
(Signed) R. J. LASSALLE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
(Signed) J. B. D. PENNINK

For the Government of New Zealand:
(Signed) C. G. R. McKAY

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

(Signed) A. F. R. STODDART

For the Government of the United States of America:
(Signed) F. M. KrE.SING

No. 1352
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FAIT h Noum~a le 7 novembre 1951, en langues anglaise, frangaise et hollandaise,
chaque texte faisant 6galement foi. L'original de cet Accord sera d~pos6 dans les archives
du Gouvernement australien; le Gouvernement australien en transmettra des copies
certifies i tous les autres Gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement de l'Australie:
(Signd) J. R. HALLIGAN

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:
(Signi) R. J. LASSALLE

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
(Signi) J. B. D. PENNINK

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande:
(Signd) C. G. R. MCKAY

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et de l'Irlande du Nord :

(Signd) A. F. R. STODDART

Pour le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Amrique:
(Signd) F. M. KEESING

N- 1352
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TOT UITBREIDING VAN DE TERRITORIALE SFEER
VAN DE ZUID-PACIFIC COMMISSIE

De Regeringen van Australi6, De Franse Republiek, Het Koninkryk der Neder-
landen, Nieuw-Zeeland, Het Verenigd Koninkryk van Groot-Brittannik en Noord-
lerland, en De Verenigde Staten van Amerika,

Verlangende de territoriale sfeer van de Zuid-Pacific Commissie uit te breiden, en
Overwegende dat Artikel II van de overeenkomst tot instelling van de Zuid-Pacific

Commissie, ter ondertekening opengesteld op 6 Februari 1947 te Canberra, bepaalt
dat de territoriale sfeer van de Commissie gewijzigd kan worden door een overeenkomst
van alle deelnemende regeringen,

Zyn overeengekomen als volgt:

Artikel I

De territoriale sfeer van de Zuid-Pacific Commissie zal zodanig worden uitgebreid,
dat zij, behalve de gebieden omschreven in Artikel II van de overeenkomst tot instelling
van de Zuid-Pacific Commissie van 6 Februari 1947, mede omvat Guam en het Trust-
gebied van de Pacific Eilanden, als omschreven in Artikel I van de Trustschapsovereen-
komst goedgekeurd door de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties op 2 April 1947.

Artikel II

Deze overeenkomst zal in werking treden op de dag van ondertekening.
TEN BLYKE wAVAN de ondergetekenden, behoorlyk gevolmachtigd door hun

onderscheidene Regeringen, deze overeenkomst hebben ondertekend.
GEDAAN te Noumea, deze zevende dag van November 1951, in de Engelse, Franse

en Nederlandse talen, zynde al deze talen gelijkelyk authentiek, waarvan het originele
exemplaar zal worden nedergelegd in de archieven van de Regering van Australi . De
Regering van Australi6 zal hiervan gewaarmerkte afschriften doen toekomen aan a.lle
andere ondertekenende regeringen.

Voor de Regering van Australid:
J. R. HALLIGAN

Voor de Regering der Franse Republiek:
R. J. LASSALLE

Voor de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden:
J. B. D. PENNINK

Voor de Regering van Nieuw Zeeland:
C. G. R. McKAY

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannii
en Noord-lerland :

A. F. R. STODDART

Voor de Regering der Verenigde Staten van Amerika:
F. M. KESING
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No. 1397. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE NETHERLANDS ON RECIPROCAL
REPARATION FOR WAR DAMAGES TO PRIVATE PROPERTY.
BRUSSELS, 4 AND 14 JUNE 19511

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT2 AMENDING ARTICLE 2 OF PARA-
GRAPH 1 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BRUSSELS, 10 JULY AND 21 SEPTEMBER

1951

Official text: Dutch.
Registered by Belgium on 26 March 1952.

. [DUTCH TEXT - TEXTE NPERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN

BUITENLANDSE HANDEL

Algemene directie P.

Directie van de Internationale Organisatie
en van de Vredesregeling

N, P. IIIR.10.25/51/7422

Betreft : Oorlogsschade. Overeenkomst
BelgiE-Nederland van 14 Juni 1951.

Mijnheer de Ambassadeur,

Na onderhandelingen waarbij Uw
Excellentie's Ambassade betrokken werd,
kwam een overeenkomst tot stand tussen
Nederland en Belgie inzake vergoeding
van oorlogsschade. De tekst ervan is
trouwens verschenen in het Belgisch
Staatsblad van 30 Juni j. 1.

Bij nader critisch onderzoek van deze
tekst blijkt het nochtans dat er een zekere
onduidelijkheid is ingeslopen. Het gaat
inderdaad over de eerste alinea van artikel 2
dat luidt als volgt :

,,De Belgische oorlogsschaderegeling
is van toepassing op de in BelgiE toe-

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL

TRADE

General Directorate P.
Directorate of International Organization

and Peace Settlement

No. P.II/R.10.25/51/7422

Subject: Agreement of 14 June 1951
between Belgium and the Netherlands
concerning war damages

Brussels, 10 July 19S1

Your Excellency,

Following negotiations in which your
Embassy participated, an agreement was
concluded between the Netherlands and
Belgium on reparation for war damages.
The text of the Agreement was published
in the Moniteur belge of 30 June 1951.

Critical examination of the text has
revealed a certain obscurity. The passage
in question is the first paragraph of article 2
which reads as follows:

" The Belgian regulations relating to
war damages shall apply to damages

I United Nations, Treaty Series, Vol. 101, p. 3.
2 Came into force on 21 September 1951 by exchange of the said letters. This arrangement

is applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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gebrachte oorlogsschade aan materile
goederen welke zowel ten tijde van de
toebrenging der schade als op 10 No-
vember 1947 in eigendom toebehoorden
aan Nederlandse onderdanen of aan
rechtspersonen welke aan de volgende
voorwaarden voldoen: "
Welnu, de interpretatie van deze tekst

zou tot misverstanden kunnen leiden. Er
kan inderdaad uit opgemaakt worden als
zou het noodzakelijk zijn dat, volgens de
Belgische wet van 1 October 1947 be-
treffende de herstelling der oorlogsschade
aan private goederen, vereist wordt dat
men eigenaar moet zijn van het getroffen
goed op de twee voormelde data.

Het is alleen volgens deze wet nood-
zakelijk de Belgische nationaliteit te bezitten
(of de Nederlandse nationaliteit ingevolge
het afgesloten akkoord) op de datum
van de toebrenging der schade en op 10
November 1947.

Dienvolgens stelt de Belgische Regering
voor alinea 1 van artikel 2 van de overeen-
komst als volgt te wijzigen :

,De Belgische oorlogsschaderegeling
is van toepassing op de in Belgii toe-
gebrachte oorlogsschade aan materi1e
goederen, welke ten tijde van de toe-
brenging der schade in eigendom toe-
behoorden aan natuurlijke personen, die
zowel op die datum als op 10 November
1947 Nederlandse of Belgische onder-
danen waren, of in eigendom toebe-
hoorden aan rechtspersonen welke aan
de volgende voorwaarden voldoen :".
Ik zou Uw Excellentie ten zeerste dank

weten het voorgaande aan de Nederlandse
Regering te willen voorleggen, en mij het
antwoord van deze ten spoedigste te laten
kennen.

Met de meeste hoogachting.
(get.) Paul VAN ZEELAND

Zijne Excellentie
Baron van Harinxma thoe Slooten
Ambassadeur der Nederlanden
te Brussel

No. 1397

caused in Belgium to material goods
which, both at the time when the
damage was caused and on 10 November
1947, were the property of Netherlands
nationals or of legal entities fulfilling the
following conditions:

The interpretation of this text might
give rise to misunderstandings. It might
be concluded from the text that it is
necessary, under the Belgian Act of
1 October 1947 concerning reparation for
war damages to private property, to have
been the owner of the damaged property
on the two dates mentioned.

It is sufficient, under that Act, to have
held Belgian nationality (or Netherlands
nationality, in accordance with the agree-
ment concluded) on the date when the
damage was caused and on 10 November
1947.

The Belgian Government consequently,
proposes that the first paragraph of
article 2 of the agreement should be amend-
ed as follows:

" The Belgian regulations relating to
war damages shall apply to war damages
caused in Belgium to material goods
which, at the time when the damage
was caused, belonged to national persons,
who both at that time and on 10 No-
vember 1947, were Netherlands or
Belgian nationals, or to legal entities
fulfilling the following conditions:"

I should be grateful if you would submit
these proposals to the Netherlands Gov-
ernment and inform me of the latter's
reply as soon as possible.

I have the honour, etc.
(Signed) Paul VAN ZEELAND

His Excellency
Baron van Harinxma thoe Slooten
Ambassador of the Netherlands
Brussels
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

Economische Afdeling
42.775

E/vD/Oorlogsschade
Brussel, 21 September 1951

Kapitein Crespelstraat, 2

Mijnheer de Minister,

Op 10 Juli 1951 ontving ik van Uwer
Excellentie een schrijven nr P. II/R.10.25/51
/7422 betreffende de oorlogsschade-over-
eenkomst tussen Belgii en Nederland van
14 Juni 1951, waarvan de inhoud als
volgt luidde :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

NETHERLANDS EMBASSY

Economic Section
42,775

E/vD/War damages
Brussels, 21 September 1951

Rue du Capitaine Crespel, 2

Your Excellency,

On 10 July 1951 I received your letter
No. P.II/R.10.25/51/7422 which related to
the agreement on war damages concluded
between Belgium and the Netherlands on
14 June 1951 and the contents of which
were as follows:

[See letter 1]

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te
delen, dat de Nederlandse Regering zich
met de gewijzigde tekst van alinea 1 van
artikel 2, zoals hierboven gesteld, accoord
kan verklaren en deze als definitief voor
de overeenkomst zal beschouwen.

Ik moge van deze gelegenheid gebruik
maken, Uwer Excellentie opnieuw mijn
gevoelens van bijzondere hoogachting ken-
baar te maken.

(get.) Baron VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Zijner Excellentie de heer P. van Zeeland
Minister van Buitenlandse Zaken
Brussel

I have the honour to inform you that
the Netherlands Government approves the
amendment to the text of the first para-
graph of article 2, as given above, and will
regard the new text of the agreement as
final.

I have the honour, etc.

(Signed)
Baron VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

His Excellency Mr. P. van Zeeland
Minister of Foreign Affairs
Brussels

N- 1397
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No 1397. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS CONCERNANT LA RflPARATION
RRCIPROQUE DES DOMMAGES DE GUERRE A LA PROPRIT] PRIVI E.
BRUXELLES, 4 ET 14 JUIN 19511

]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT
2 

MODIFIANT L'ALINEA 1 er DE L'AR-

TICLE 2 DE L'AccORD MENTIONNE CI-DESSUS. BRUXELLES, 10 JUILLET ET 21 SEPTEMBRE

1951

Texte officiel nierlandais.

Enregistri par la Belgique le 26 mars 1952.

[TRADUCTION3 - TRANSLATION']

I
MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGkRES ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Direction g~n~rale P.

Direction de l'Organisation internationale et du R~glement de la Paix.

No P.II/R. 10.25/51/7422

Objet : Accord entre la Belgique et les Pays-Bas du 14 juin 1951 relatif aux domma'ges
de guerre

Bruxelles, le 10 juillet 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

A la suite des n~gociations auxquelles l'Ambassade de Votre Excellence a particip6,
un accord a 6t6 conclu entre les Pays-Bas et la Belgique au sujet de la reparation des
dommages de guerre. Le texte de cet accord a d'ailleurs 6t6 publi6 au Moniteur belge
du 30 juin dernier.

Un examen critique de ce texte y a fait apparaitre une certaine confusion. II s'agit
du premier alin~a de 'article 2, qui est conqu comme suit:

( Le r~glement beige relatif aux dommages s'applique aux dommages causes
en Belgique aux biens materiels, qui, tant au moment oii les dommages ont 6t6
causes qu'a la date du 10 novembre 1947, 6taient la propri~t6 de ressortissants
n~erlandais ou de personnes morales qui remplissent les conditions suivantes:

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 101, p. 3.
Entri en vigueur le 21 septembre 1951 par P'change desdites lettres. Cet arrangement est

applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
2 Traduction du Gouvernement belge.
' Translation by the Government of Belgium.



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 329

L'interpr~tation de ce texte pourrait donner lieu h des malentendus. On pourrait,
en effet, en conclure qu'il est n~cessaire, conform~ment la loi belge du 1er octobre 1947
sur la reparation des dommages de guerre la propri~t6 priv~e, d'Etre propri~taire du
bien sinistr6 aux deux dates pr~cit~es.

II suffit, conformfment k cette loi, de poss~der la nationalit6 belge (ou la nationalit6
n~erlandaise selon l'accord conclu) h la date oii le dommage a 6t6 caus6 et a la date du
10 novembre 1947.

En consequence, le Gouvernement belge propose de modifier I'alin~a 1 de l'article 2
de l'accord comme suit:

<(Le r~glement beige relatif aux dommages de guerre s'applique aux dommages
de guerre causes en Belgique aux biens materiels, qui, au moment oii le dommage
a 6t caus6, appartenaient a des personnes physiques, qui tant k ce moment qu'a
la date du 10 novembre 6taient ressortissants n~erlandais ou belges, ou apparte-
naient h des personnes morales qui remplissent les conditions suivantes : )).

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de vouloir bien soumettre ces proposi-
tions au Gouvernement nerlandais et me faire connaitre la r~ponse de ce dernier le
plus t6t possible.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) Paul vAN ZEELAND

A Son Excellence le Baron van Harinxma thoe Slooten
Ambassadeur des Pays-Bas
i Bruxelles

II

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Section 6conomique

42.775

E/vD/Dommages de guerre

Bruxelles, le 21 septembre 1951

Rue du Capitaine Crespel, 2

Monsieur le Ministre,

Le 10 juillet 1951, j'ai requ de Votre Excellence une lettre no P II/R.10.25/51/7422
relative a l'accord sur les dommages de guerre entre la Belgique et les Pays-Bas du
14 juin 1951, et dont voici le contenu :

[Voir lettre I]

N* 1397
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J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement n6er-
landais approuve la modification du texte de l'alin6a I de l'article 2, comme elle est
6tablie ci-dessus, et consid6rera le nouveau texte de l'accord comme d6finitif.

Je profite de cette occasion pour
ma haute consid6ration.

A Son Excellence M. P. van Zeeland
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

renouveler h Votre Excellence, l'expression de

(Signi) Baron VAN HtRlNXMA THOE SLOOTEN

No. 1397
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No. 1405. NORTH ATLANTIC OCEAN
WEATHER STATIONS AGREE-
MENT. SIGNED AT LONDON, ON
12 MAY 19491

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Civil Aviation
Organization on:

4 February 1952
SWEDEN

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptance was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 22 March 1952.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 101,
p. 91, and Vol. 108, p. 322.

No 1405. ACCORD SUR LES
STATIONS MtTtOROLOGIQUES
FLOTTANTES DE L'ATLANTIQUE
DU NORD. SIGNt A LONDRES,
LE 12 MAI 19491

ACCEPTATION

Instrument diposd auprks du Secritaire
genjral de l'Organisation de l'aviation civile
internationale le:

4 fdvrier 1952
SUkDE

La ddclaration certifide relative J l'accep-
tation susmentionnde a dtd enregistrde par
l'Organisation de raviation civile interna-
tionale le 22 mars 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 101,
p. 91, et vol. 108, p. 322.
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